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CAPITOLUL OPTSPREZECE 


Bess stâtea ghemuită între picioarele lui William, 
vea mai confortabilă poziţie pentru discutat și sorbit vin 
din aceeași cupă. Deși își simţea trupul saturat, mintea 
ei anticipa deja, cu groază, momentul cînd vor trebui să 
së despartă. 

-Cînd trebuie să pleci ? 

Îi simţi buzele alunecîndu-i încet pe git, apoi îi simti 
risuflarea caldă pe umăr. 

-Miine. Bess, o să fie pentru scurtă vreme, după 
care vom putea fi mereu împreună. 

- Cum mă întorc, vino la mine, la Casa Suffolk. 

-Nu pot. Vreau să te protejez de birfe ; pot fi atît de 
răutăcioase. Dacă s-ar afla că am trăit în coabitare, am 
putea fi acuzaţi că am avut o contribuţie la moartea 
soţiei mele. 

-Nimeni n-ar putea crede așa ceva! spuse ea 
revoltată. 

-Curtea se bizuie pe birfe. Nu ai auzit zvonurile 
despre Catherine Parr, cum că l-ar fi otrăvit pe rege? 
Bess se întoarse pe burtă, ca să se poată uita la el. 

-Dacă aș fi fost căsătorită cu Henric și eu l-aș fi 
otrăvit, spuse ea rizind puternic. 

O sărută ca să-i întrerupă vorbele trădătoare. 
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-Niciodată să nu mai spui asta, în afara patului. 

Bess deveni dintr-o dată serioasă. 

-Dar dacă St. Loe a răspîndit la Curte că ne-a văzut 
împreună ? 

-Sir William St. Loe este un gentleman, altfel nu ar 
fi fost ales să o păzească pe Elizabeth. Niciodată nu ar 
miînji reputaţia unei doamne. 

-Nu mi se pare corect că Elizabeth nu-l poate avea 
pe bărbatul pe care-l iubește. 

-Tom Seymour nu vrea decit puterea pe care i-ar 
putea-o da ea. 

-De unde ştii că nu o iubește la nebunie? 

-Pentru că i-a cerut consiliului permisiunea de a se 
căsători indiferent cu care dintre printese — Elizabeth 
sau Mary. 

Bess părea profund șocată. 

-Dumnezeule, cum a putut face asta ? Si prințesa și 
Seymour știu despre noi. 

- Nu te teme, dragostea mea ; vor afla cu toții, în 
curînd. 

-Cei mai mulți știu deja. Probabil că Frances a și 
început să facă planuri de nuntă. 

-Da, cred că va trebui să mai aşteptăm o lună 
înainte de a apărea impreună. 

-O lună ? Două săptămîni — promite-mi că vei veni 
la mine în două săptămîni ! 

William o strînse aproape de el, mingiindu-i părul 
frumos. 

-Două săptămîni, promit -dacă o să pot rezista atit 
de mult. 
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In ziua următoare, niciunul dintre ei nu a fost în stare 
SA se despartă, așa încît mai furară încă o noapte 
impreună. Dar în ciuda sentimentelor lor puternice, nu 
pulură împiedica venirea zorilor. Ca o soție iubitoare și 
© castelană îndatoritoare, Bess se sculă și se îmbrăcă 
“A-şi ia la revedere și să-l petreacă pe William care, 
impreună cu James Cromp, pleca la Londra. 

În curte, indiferent la oricine i-ar fi putut vedea, 
Cavendish o strînse în brate. 

-Mă aşteaptă sute de lucruri de făcut, scumpa mea. 
Multumesc pentru aceste preţioase zile la Northaw. Te 
ador, Bess. 

Bess era devastată de plecarea lui, dar se feri să-i 
arate. Îi oferi în schimb un zîmbet radios în timp ce el 
lua hăţurile de la Cromp și se arunca în șa. Bess rămase 
lâcîndu-i cu mina pînă cînd nu-l mai văzu, simțindu-se 
cu totul părăsită. Apoi își dădu seama cît de ridicolă era. 
Nu mai era o fetiţă, era o femeie, cea mai norocoasă din 
lume, cu o viaţă de fericire în faţa ei. 

Bess urcă iute treptele și intră în casă, gindindu-se 
la o duzină de lucruri pe care trebuia să le termine 
înainte de a împacheta pentru plecarea la Londra. Cînd 
intră în sala servitorilor, fredona deja o melodie veselă. 

-Bess, slavă Domnului că te-ai întors. Încercam să 
împachetez pentru Bradgate, dar n-am reușit decit să 
încurc totul. Tu vei reuși să readuci ordinea în haosul 
ăsta. Nu știu ce m-aş face fără tine. Apropo, pe cînd 
nunta ? 

Henry protestă violent. 

-Pentru Dumnezeu, Frances, femeia aia încă nici nu 
s-a răcit în groapă ! 
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Frances făcu un semn vag cu mina. 

-Este la modă ca văduvii să se recăsătorească 
repede, iar cît despre Bess, ea este văduvă de doi ani. 

-Dar nu și Cavendish. Înmormîntarea a avut loc abia 
acum patru zile! 

-Cinci, dar cine le mai numără? îi răspunse Frances. 

Totuși, două săptămîni mai tîrziu, Bess era cea care 
le număra. Îi întîrziase ciclul Și cum, de la doisprezece 
ani fusese ca un ceas, bănuia că rămăsese însărcinată. 

Lăsă deoparte gîndul înfricoşător, scufundată cum 
era în enorma sarcină de a sorta lucrurile care urmau 
să meargă la Bradgate, dorindu-și cu înfrigurare ca 
William să-și facă apariţia la Casa Suffolk. 

Cînd iulie trecu în august, Bess începu să intre în 
panică. ÎI rugă pe Henry să-i transmită lui William 
mesajul că ar vrea să-l vadă. 

-Nu l-am mai văzut de la înmormiîntare. Ciudat. 
Lasă, dau eu de el, spuse Henry privind-o îngrijorat. 

Imediat ce Bess a împachetat și a etichetat toate 
tablourile și tot mobilierul pentru Bradgate, începu să 
împacheteze pentru Lady Frances și Lady Catherine. 
lar seara, se așeză și făcu o lungă listă de inventariere, 
ca să-și ocupe mîinile și mintea. 

În ziua următoare, Henry îi spuse : 

-Am vorbit ieri cu Paulet; se pare că William este 
plecat, cu treburi pentru rege — la Oxford și la Abingdon 
Abey. 

Bess era oarecum liniștită că nu plecase și mai 
departe. Totuși, Oxford era la aproape șaizeci de mile 
de Londra. 
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-Dumnezeule, toti bărbaţii sint la fel — o fi făcînd și 
äl pe motanul pe alte acoperișuri, ca holteii, o necăji 
| ANCES. 

Bess se înroşi, furioasă. Întocmai, Cavendish precis 
0A motânea prin alte părţi, arde-l-ar focul să-l ardă. Dar 
An nu era îngrijorată din cauza celorlalte femei, slavă 
Domnului. Ea putea face faţă întregii suflări femeiești. 
Gēca ce o îngrijora însă pe ea era posibila lui aversiune 
liţă de căsătorie. Mintea ei surescitată trecu în revistă 
nbsolut tot ce făcuse el, fiecare cuvînt pe care-l rostise 
ia Northaw. 

Îi spusese că o adora și că vor fi împreună pentru 
loldeauna şi ea l-a crezut. O iubise cu pasiune, ziua şi 
noaptea și o învățase și pe ea ce înseamnă pasiunea, 
dar nu o rugase să fie soţia lui. Cînd acceptase să-l 
insoțească la Northaw, luase căsătoria lor ca pe ceva 
garantat. Ar fi trebuit să-l oblige să se pronunţe clar în 
problema căsătoriei — unde și, mai important, cînd ? 

Bess nu se putea acuza decit pe sine. Alergase în 
brațele lui orbește, nerăbdătoare și, da, fără rușine ! Se 
convingea singură, iară și iară, că totul va fi bine și că 
William va veni chiar mîine. Dar William nu apăru. 
Vremea începu să devină extrem de umedă. Ploua zilnic 
Ii Bess își spunea că ploaia îi întirzia întoarcerea. 

Frances era supărată din cauza vremii. 

-O să treacă vara și noi tot nu ajungem la Bradgate. 
De obicei, la vremea asta eram deja acolo. 

-Dacă am fi plecat mai devreme, am fi rămas cu 
căruțele cu bagaje înnămolite pe drumurile desfundate, 
“ublinie Bess. Ea nu vroia să părăsească Londra înainte 
de întoarcerea lui William. 
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-Ai dreptate. Bess, mă aflu într-o dilemă. Nu ştiu 
dacă să o las pe Jane la Chelsea, cu regina, sau să o 
iau cu noi la Bradgate. Mă tem de ciumă, în sezonul 
cald. 

-La Chelsea ar trebui să fie în siguranţă ; deși se 
află aproape de Londra, Chelsea este înconjurată numai 
de peisaj rural. 

-Plecăm miine la Chelsea iar pe Jane o lăsăm să 
decidă singură, declară Frances. 


Credincioasă dorintelor fiicelor ei, Frances o aduse 
pe Lady Jane, împreună cu doamnele ei de companie, 
la Casa Suffolk. A doua zi vor porni cu toţii în călătoria 
spre Bradgate, Leicestershire. În seara aceasta, familia 
Grey își va lua la revedere de la prietenii cei mai 
apropiaţi, era ultimul lor dineu din acest sezon. 

Se aflau acolo John Dudley și contesa lui, William 
Herbert și contesa lui, care era soră cu regina. În timp 
ce se îndreptau spre dineu, William Herbert o întrebă, 
zimbind, pe Bess: 

-Cavendish nu ni se alătură în seara aceasta, draga 
mea ? 

-Eu ... Eu cred că este plecat cu trebuile Coroanei, 
milord, răspunse Bess vag. 

Lady Herbert interveni : 

-Nu, s-a întors de mult de la Oxford ; acum două seri 
a dinat cu noi, la fratele meu, Parr. 

Bess se simti înjunghiată în inimă. Nu putea crede 
că iubitul ei s-a întors la Londra fără să vină să o vadă 
sau să-i trimită măcar un bilet. Singele i se scurse din 
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obraji cînd înțelese că acţiunile lui erau deliberate ; 
William o evita. O căută, ca în transă, pe Frances. 

-Nu am terminat de împachetat ; mă scuzi pentru 
„oara asta ? 

Odată ajunsă în camerele ei, Bess se trinti pe pat și 
incepu să plîngă. Îi era atît de dor de William încît o 
durea inima. Se simțea înfiorător de singură fără el. 
Abandonată. Își spuse că era ridicol ; cum o putea 
pirăsi, cînd o iubea atît de mult ? Bess se ridică și-și 
“lerse repede lacrimile, cînd o mică scînteie de furie se 
aprinse în ea. Ştia unde locuia el ; îi va trimite un mesaj 
prin care să-l cheme imediat aici ! 

Nu ! Ultimul lucru pe care l-ar face ar fi să-i trimită 
Incă o scrisoare de implorare. Mîndria ei era prea mare 
ci să se mai umilească vreodată, astfel. Mai bine 
moartă ! Bess luă un flacon cu parfum de pe măsuţă şi- 
| Aruncă în capătul celălalt al camerei. 

Începu să se plimbe prin cameră ca o tigresă, 
vautind o cale să-și verse furia. Nu era furioasă numai 
pe Cavendish, era furioasă și pe ea însăși. Se dusese 
“pre el din proprie voinţă, conștientă de riscuri. Acum 
va și-a făcut treaba cu ea, a aruncat-o deoparte. Va 
trebui să facă faţă rușinii și umilinței de a-i purta 
bastardul! 

Se opri din mers și-și puse miinile ocrotitoare pe 
pintece. Slavă Domnului că miine părăsea Londra ; nu 
ar fi putut face față unui scandal. Probabil că în drum 
spre Bradgate își va face curaj să-i spună lui Frances, 
sau va alege să plece acasă, la familia ei. Ambele 
variante însemnau anatemizarea ei. Strînse din pumnii 
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neputincioşi și decise să păstreze pentru ea ruşinosul 
secret. Bess se simţea înfricoșată și șocant de 
vulnerabilă și de nesigură. Nu ştia ce să facă și hotărită, 
amină decizia dar știa că într-un fel, cumva, va trebui să 
găsească o cale să facă faţă. 


Trei calești, patru furgoane și o duzină de cai de 
samar formau alaiul familiei Grey. Lady Jane și 
doamnele ei își aveau propria caleașcă iar Lady 
Catherine insistă să ia cîinii în caleașca ei. 

-la tu papagalul, Henry, îl dirijă Frances, în timp ce 
Henry se uita la ciinii care lătrau și luă o decizie rapidă. 

-Eu o să merg călare ! Și puse colivia pe banchetă, 
lîngă soţia sa. 

-Frances, n-ai decît să ai grijă singură de propriul 
tău papagal. | 

-Bărbații ăștia ! La ce altceva decit la sportul în pat 
sînt buni ? 

În timp ce caleașca înainta pe Great North Road, 
Frances se instală pentru o birfă. 

-Bess, ai pierdut aseară cele mai suculente birfe. 
Într-un fel îmi pare bine că părăsesc Londra. Dacă ce o 
să-ți spun acum se va dovedi adevărat, va fi un scandal 
atit de mare încît am putea fi cu toţii tîrîti în el. Lady 
Herbert mi-a spus —desigur, strict confidential — că 
prietenul nostru Tom Seymour frecventează Chelsea zi 
și noapte! 

Bess încremeni. La naiba, biîrfele se împrăștie mai 
repede decit ciuma! Cum putea fi Elizabeth atit de naivă 
încît să creadă că poate ţine secrete vizitele lui ? 
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-Trebuie să recunosc că și mie îmi place să adulmec 
scandalul, dar Anne Herbert are un nas ca de copoi. 
Fiñnces își cobori glasul confidenţial și Bess se întări 
0A să audă birfele despre Elizabeth. 

-Ea suspectează că Seymour și Catherine Parr s- 
hu căsătorit în secret ! 

-Nuu ! Negarea urla prin creierul lui Bess. Îi era 
imposibil să creadă. 

Bess închise ochii. Doamne Dumnezeule, chiar sînt 
bărbaţii în stare să comploteze cu atita perfidie ? Mintea 
lui Bess încerca să alunge gîndul diavolesc, dar totuși 
“cesta persista. Dacă i s-a refuzat căsătoria cu una, se 
va însura el cu cealaltă, astfel încît să poată trăi cu 
Amindouă, să se culce cu amindouă ? 

Bess simţi că i se face rău, deși nu îndrăznea să 
dea semne de greață în fața lui Lady Frances. Curtea 
era o cloacă de birfe scandaloase. Bess nu vroia ca 
ncestea să o atingă pe ea sau pe copilul ei. 

-Eu nu cred, spuse ea calm. 

-Eu cred ! Thomas este atit de nesătul de ambitios, 
incit ar risca orice ca să ciștige mai multă putere decit 
fratele lui Edward. Şi dacă nu o poate avea pe fiica lui 
Henric, se va stabili la văduva acestuia ! 

-De ce oare obţin bărbaţii tot ce vor ? 

Frances rise. 

-Pentru că le permit femeile. 

Și iată răspunsul meu, își spuse Bess, calmă. 


CAPITOLUL NOUĂSPREZECE 


În cea de a doua săptămînă a lui august, Bess a fost 
ocupată cu despachetatul, scosul din lăzi şi cu 
rearanjatul mobilierului la Bradgate. Palatul modern, din 
cărămidă roșie, era masiv, cu douăzeci de dormitoare, 
așa încît exista suficient spațiu pentru toate piesele pe 
care Frances le furase din palatal Chelsea. 

Bess își luă o camera sus, în aripa vestică, departe 
de familie, acolo unde erau de obicei găzduiți oaspeții. 
Pentru că era tot timpul ocupată, zilele zburau repede, 
dar nopţile erau aproape de nesuportat. Singură în patul 
ei, trupul o durea de dorul lui William și îi trebuiau ore 
ca să adoarmă. Apoi, cînd în sfîrșit adormea, visele ei 
erau pline cu chipul lui rizător și cu trupul lui puternic. Îl 
iubea și îl ura în același timp. Îl blestema în tăcere, îl 
înjura și îl acuza, deși, în tot acest timp, tinjea de dorul 
lui. 

Bradgate era așezat între livezi și grădini pentru 
recreere, cu poduri ornamentale peste un riuleţ cu 
păstrăvi, copaci înalți, umbroși şi o terasă lungă, plină 
cu fotolii cu perne moi. Stind în grădină, în după- 
amiezile însorite de august, continua să amine luarea 
unei decizii de viitor. Își revedea iară și iară opțiunile, 
știind că mintea ei alerga în cercuri care nu duceau 


PASIUNEA UNEI FEMEI 15 


Absolut nicăieri. Ştia că venise momentul cînd trebuia 
să înfrunte situaţia. 

Se gîndea la a-și crește singură copilul, dar renunţă 
topede la ideea asta. Bess știa că pentru a-și pastra 
poziția la familia Grey, va trebui să renunţe la copil, sub 
o formă sau alta. Putea să nască în secret și să 
plătească să fie crescut la ţară. Sau își putea înghiţi 
mindria și pleca acasă. Familia ei ar ajuta-o ; le-ar putea 
lasa lor copilul, știind că acolo va fi iubit și că îl va putea 
vedea, din cînd în cînd. 

Brusc, Bess știu că nu mîndria ei era problema. 
Ambiţia ei teribilă era cea care-i făcea atît de grea luarea 
unei decizii. Își duse mîinile la pîntece. Asta nu era 
greșeala copilului. O cuprinse o nevoie pătimașă de a-l 
proteja. lubea copilul acesta cu pasiune. Copilul ei era 
parte din ea, poate cea mai bună ! Ştia că erau 
inseparabili. Stia că nu-l putea da spre creștere în altă 
parte și nici să scape'de tot de el. Își dădu seama că 
era efectiv la fel de ambițioasă pentru copilul ei cum era 
pentru ea însăși. 

Obţinuse atît de mult, urcînd una cîte una treptele 
scării sociale şi exact cînd era aproape să-și atingă 
scopul, soarta îi smulsese scara de sub picioare. 
Pierduse pentru a doua oară tot pentru ce muncise ea 
la Londra. Măreţul ei plan de viitor zăcea în ruine iar ea 
va fi ţintuită acolo, înapoi, de unde începuse. Dar cum 
supraviețuise ea și înainte, va supraviețui și acum, îşi 
spuse Bess cu înverșunare. Era atît de stoarsă de 
energie, încît reuși cu mare efort să se ridice din fotoliu. 
l)evenise letargică, avea senzaţia că îşi tira picioarele. 
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Reuși să treacă peste cină, dar cînd se așeză să joace 
cărți cu Frances și cu ceilalți, Bess începu să caste de i 
se rupeau fălcile. Se simțea atît de obosită încît nu-și 
dorea decit să evadeze într-un somn binecuviîntat. 

Frances rise de ea. 

-Este aerul de ţară, scumpa mea; cel mai bun 
somnifer. Bess, ai pierdut toate mîinile. Haide, du-te la 
culcare și să dormi bine. 

În camera ei, Bess se dezbrăcă încet, deschise 
fereastra larg și se urcă în pat. Era atit de stoarsă în 
seara aceasta, încît simțea că va adormi imediat. 

Bess se trezi, îngrozită. Camera era pustie, goală, 
goală. Alergă în jos pe scări, unde-i găsi pe portărei 
cărînd absolut tot ce avea ea pe lumea asta. Îi imploră, 
pledă, plinse, dar totul, inutil. Afară, puţinele ei lucruri 
erau încărcate într-o căruţă. Fusese dată afară din casă 
și nu avea unde să se ducă. Groaza o cuprindea în 
valuri mari. Panica o sufoca. Cînd se întoarse, căruţa 
plecase, familia Grey plecase, chiar și Bradgate 
dispăruse. Bess pierduse absolut tot ce avea ea pe 
lumea asta. Groaza urcă în ea, gata să o înghită, 
valurile de frică aproape că o înecau. Senzatia aceea 
de gol, de pustiu din stomac era ca o foame vorace, 
chiar mai rea ; copilul ei dispăruse ! Era copleșită de 
neajutorare, de lipsă de speranţă. 

Bess sări în sus, trezită de propriul ei țipăt. 
Întunericul se închidea în jurul ei, înspăimîntînd-o. Mîna 
îi alunecă spre pîntece într-un gest protector, apoi, cu 
degete tremurînde, aprinse luminările de la marginea 
patului. Răsuflă ușurată ; totul era la locul lui, așa cum 
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obuia să fie. Nu era decît vechiul ei coşmar. Își ridică 
jonunchii și-și sprijini capul pe ei, așteptînd ca inima să 
hui mai bubuie, așteptînd să-i dispară frica. 

bess își înălță capul cînd auzi ușa deschizindu-se 
Invelisşor. Inima începu să-i bată în coaste cînd îl văzu 
inlrind pe Cavendish. Încă mai visa ? Un val uriaş de 
lure îi alungă frica. 

-leși afară ! Cum îndrăznești să intri în camera 
invă ? leşi afară, porcule ! Căută ceva să arunce în el 
“i mina i se închise pe candelabru. 

El îi văzu intenţia și se apropie de ea. 

-Bess, sînt eu, William. 

-Stiu cine ești, Dumnezeule ; numai tu poți avea 
lupeul ăsta ! 

-Ce naiba s-a întîmplat ? întrebă el, întinzînd mîna 
1A o mîngiie pe păr. 

Bess își trase capul. 

-Să nu mă atingi! strigă ea. 

Cavendish se opri, uitîindu-se în jos la ea. Ce 
Dumnezeule a făcut-o să se răzgindească ? Probabil 
va numai diferenţa de vîrstă e de vină. Ea avea doar 
houăsprezece ani, pe cînd el nu o să-și mai vadă 
vreodată a patruzecea lui aniversare. 

-Este mijlocul lui august ! izbucni ea. Nu te-am mai 
văzut de la sfîrsitul lunii iunie ! Cum ţi-am cedat, cum m- 
Ai abandonatie. 

-Te-am abandonat? Singura mea dragoste, cum ai 
putut crede ceva atit de absurd? Am jurat pe viaţa mea 
ca că nu o să te mai dezamăgesc niciodată. Ştiam că 
increderea noastră unul într-altul este absolută. Nu au 
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fost decit șapte săptămîni — nici măcar o perioadă 
decentă de doliu, iar eu am fost atît de ocupat încît zilele 
au zburat repede. Am vîndut vechea casă și am cum- 
părat pentru tine una nouă, de la prietenul nostru 
William Parr. Am presupus că tu și Frances sînteti virite 
pînă la urechi în planurile de nuntă. 

-Planuri? spuse Bess furioasă. 

- Tu ai idei atit de precise despre cum vrei să se 
petreacă lucrurile. Tu ai propriile tale păreri și atita 
determinare, încit nici n-am îndrăznit să fac planuri de 
nuntă în locul tău. 

-Niciodată nu m-ai cerut în căsătorie ! îl acuză ea. 

-Ei bine, te cer acum. Scumpa mea, ţi-ai dori o nuntă 
festivă, de Crăciun ? 

- De Crăciun ? Bess era atit de disperată, încît îi 
arse o palmă și izbucni în lacrimi. 

William o luă în braţe și o strînse la pieptul lui. 

-Bess, ce se întîmplă ? 

-O să am un copil, șopti ea. 

Braţele lui puternice se strînseră în jurul lui. 

-Ah, scumpa, scumpa mea, nu-i de mirare că ie-ai 
simţit abandonată. Şi William o legănă încet, mîngiindu- 
i părul. Crezuse întotdeauna despre ea că era atit de 
sigură de sine și totuși, sub fațada ei încrezătoare, era 
numai nesiguranță. William trase cuverturile deoparte. 

-Haide, îmbracă-te. 

-De ce? întrebă e, trăgindu-se de la el. 

-Mergem să ne căsătorim. 

-Nu mă mărit cu tine, Rogue Cavendish, chiar dacă 
ai fi ultimul bărbat de pe pămîntul ăsta! spuse Bess 
încăpăţinată. 
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O să faci cum am spus eu! 

| ste miezul nopții!, protestă ea. 

Şi ce legătură are asta cu noi ? O să-l sculăm pe 
„lurisilul ăla de popă și o să-i dăm lui Frances o temă 
da birfit. Ei, ai de gind să te îmbraci, sau te car jos în 
uhinasă de noapte ? 

Ochii lui Rogue  scînteiau de lumina aia 
“mbcheroasă și Bess ştia că era în stare să facă asta. 
"n duse la garderobă. 

Cu ce să mă îmbrac ? Vreau să arăt frumoasă. 

"Tu întotdeauna arăţi frumoasă. Avea prea multă 
minte ca să sugereze cu ce să se îmbrace o femeie. 

Grăbește-te, mă întorc imediat după tine, o preveni 
ul. Bess alese o rochie din mătase crem, ale cărei 
minaci erau întretăiate cu striuri de culoarea jadului. Își 
ASe ciorapii și-i prinse cu panglici de jad. Dintr-o dată, 
uxploda de energie și inima îi cînta. Cînd apăru Frances, 
Nass se scuză pentru ora tîrzie. 

Nu este decit două noaptea ; încă nu m-am culcat. 
Am adus-o pe Cecily să-ţi aranjeze părul. Toată Londra 
D să facă spume la gură că a ratat chestia asta. 
Luvendish este nebun; ce naiba se grăbește în halul 
dala ? 

Ili spun eu de ce atîta grabă. Din pragul ușii, 
William văzu privirea disperată a lui Bess și i se înmuie 
ma. 

M-a refuzat din nou. Nici un culcat fără măritat. Și 
Atunci ce poate face un bărbat în puteri? 

Bess realiză dintr-o data că era 20 august, aceeași 
ñi in care fusese data afară din casa Hardwick. Simti un 
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nod în git. Aceasta era ziua ei fatidică, cînd se puteau 
întîmpla fie lucruri rele, fie bune — lucruri care îi vor 
schimba viața. Zîmbi printre lacrimi și-i dădu mîna lui 
William. 

Cînd ajunseră la capelă, Henry și preotul erau deja 
acolo. Bess fu surprinsă să vadă locurile ocupate de 
nobilii oaspeţi ai lui Frances. Sir John Port, care fusese 
înnobilat cu prilejul încoronării tînărului rege, împreună 
cu soţia, Lady Port și familia ei, soţii Fitzherbert. Mai 
erau acolo fiica lui Sir John cu soţul ei, Contele de 
Huntingdon și prietenii lor, Contele și Contesa de 
Westmorland. Bess era surprinsă să vadă că William se 
afla în relaţii strînse cu atitea familii nobile și presupuse 
că asta se datora poziţiei lui la trezorerie. 

Stînd alături de William pentru schimbul de 
jurăminte, Bess avea senzaţia că-i va exploda inima de 
bucurie. Cînd William îi puse în cel de-al treilea deget 
un inel de căsătorie cu diamant, toate îndoielile ei 
dispărură. Cînd au fost pronuntati soţ și soție și Bess a 
realizat că în sfîrșit era Lady Cavendish, era beată de 
fericire. 

Grupul se grăbi înapoi la castel, aruncînd peste 
proaspeții căsătoriţi cu petale de trandafiri, pe care un 
oaspete mai întreprinzător îi rupsese din grădină. La 
sosire, muzicanţii cîntau deja la instrumentele lor și 
servitorii în livrele se învirteau peste tot, asigurind 
mîncare și vin pentru celebrare. 

Au dansat pînă la răsăritul soarelui, cînd William ṣi- 
a luat mireasa în braţe și a dus-o într-un apartament 
nuptial în grabă pregătit, unde William a închis ferm ușa, 


PASIUNEA UNEI FEMEI 21 


incuind-o, privîndu-i pe oaspeţii avizi de spectacolul 
phlului, pe care îl anticipau. 

Draga mea, cînd ţi-am spus să te îmbraci, nu m- 
Am gindit că-ţi vei pune atitea straturi pe tine. 

-Tẹ așteptai să mă găsești goală, sub rochie ? 

Așa mi te-am imaginat, spuse el cu voce îngroșată, 
incercînd să-i desfacă șnururile juponului. 

-În capelă? Bess se prefăcu șocată. 

Dacă am fi fost singuri, te-aș fi întins acolo, pe altar. 
Mi-e cumplit de dor de tine. 

Bess își atinse sînii de el și decise să-l tachineze. 

-Dar nu au trecut decit șapte săptămîni; iar tu mi-ai 
“pus că nici nu știi cînd au trecut zilele. Și Bess dansă 
«parte de el, lăsindu-l cu juponul în mină. 

-Dar nopţile erau o adevărată tortură! spuse el 
“apropiindu-se. 

-Tortură ? Ce ştii tu ce înseamnă cuvintul ăsta. Vrei 
“iți spun eu? Bess își ridică puţin cămășuta, 
pormițindu-i o privire torturantă asupra creţurilor roşu- 
Auriu, apoi o lăsă să cadă la loc. 

-Aţiţătoare de bărbaţi ! 

Colţurile gurii lui Bess se ridicară puțin. 

-O să-ți atît cocoșelul pînă cînd o să mă implori. 

William îi aruncă o privire șmecheroasă și începu 
„Și zboare hainele de pe el. Rămase gol în fata ei, în 
loată splendoarea lui nestăpinită. 

-Presupun că ești fierbinte pentru mine. William se 
intinse după ea și o prinse. Își vîri mîna sub tivul 
öAmăşutei și un deget abil o mîngiie. 

-Foc de fierbinte și de umedă -William își linse 
degetul — micutul meu castronel cu miere. 
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Bess se feri de el, dar în loc să fugă, se îndreptă 
direct spre pat, în timp ce el o urmărea pe sub pleoapele 
grele de dorinţă. 

Bess se aplecă pe perne. 

-Îți place mierea ? Vocea ei era grea. Își vîrî degetul 
în propriul ei castronel cu miere și-și atinse sfircurile cu 
dulceata de pe deget. 

Era atit de splendid de neinhibată, încît William nu 
mai putu rezista vrăjii ; era imposibil să nu o guste. Se 
apropie de pat şi veni deasupra ei, permiţindu-le flămînd 
ochilor să savureze ceea ce va savura gura lui. Stia că 
o va iubi cît va trăi. Nu-i venea să creadă că în sfîrșit, 
primise premiul. Bess nu doar că era frumoasă, sen- 
zuală, pasionată, dar era și deşteaptă, spirituală și diba- 
ce. Își jură că i se va devota și că o va iubi într-atit încât 
să-i alunge toate incertitudinile și să o transforme într-o 
femeie sigură pe ea, așa cum pretindea că este. Au 
rămas acolo două zile și două nopţi, înainte ca Rogue 
Cavendish să poată suporta gindul de a o împărţi cu 
altcineva. 

Bess abia aștepta să-l ducă William la Derbyshire și. 
să-l prezinte familiei. 

-De ce să nu le facem o surpriză? sugeră William. 

-Nu mi-aș permite să năvălesc peste ei cu cineva 
atît de mare ca William Cavendish, fără să îi previn cum 
se cuvine. 

-Eu, mare ? Tu ești marea doamnă. 

-Ah, știu, spuse Bess fericită. 

Cum lui William îi plăcea să vîneze și în Leicester- 
shire era mult vinat, soţii Grey organizară o vinătoare 
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pontru oaspeţii lor. Bess îl însoţi pe William în primele 
dou ore, apoi se retrase înapoi la Bradgate, să-i scrie 
inhmei ei. Încheie, cu o înfloritură, Lady Elizabeth 
Luvendish, roșindu-se de mîndrie cînd îşi privi pentru 
primă oară noua ei semnătură. 

Uălătoriră spre Derbyshire în caleașca mare, 
Hongră, a lui William, purtind blazoanele Cavendish — 
vorbii. William insistă că nu se putea duce acasă cu 
nina goală, așa încît s-au oprit mai întîi în Leicester, 
unde Bess şi-a răsfătat plăcerea de a tîrgui și a 
cumpărat cadouri pentru fiecare din familia ei. 

William nu mai văzuse niciodată o familie atît de 
innebunită, ca aceea a lui Bess, cînd proaspeții căsă- 
lorii au apărut la Conacul Hardwick. Înţelese repede că 
Hass era la fel de specială pentru ei, pe cît era şi pentru 
|, Spre marea lui consternare, cu toţii manifestau o ve- 
horaţie pentru el, pe care se strădui să le-o risipească, 
un Să se simtă bine în compania lui. 

Mătuşa Marcella Linaker era o excepţie, desigur. Ea 
nu Simţise niciodată venerație pentru vreun bărbat în 
viță și William o cîștigă pe loc. În curînd, rîsul lui răsuna 
in toată casa aceea frumoasă dar părăginită și modul 
lui direct i-a încurajat pe toti să se bucure de compania 
lui, 

Valetul lui William, James Cromp, trebui să împartă 
dormitorul cu birjarul și singurul disponibil era alăturat 
uumerei în care dormeau Bess și William. Cînd s-au 
lulras, Bess și-a dus un deget la buze, arătînd spre 
porete. 

-Stiu că James ne cunoaște unele secrete, dar nu 
vivău ca servitorii tăi să audă toate detaliile șocante, 
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cînd facem dragoste. Așa că o să trebuiască să te 
stăpînești. 

-Euu ești cea care va trebui să te porti frumos, Lady 
Cavendish. 

Bess se viri în braţele lui și-l mușcă de lobul urechii. 

-Ei bine, eu nu o să mă stăpînesc ; o să am grijă să 
se petreacă totul în tăcere. 

Bess era o permanentă sursă de încîntare și 
amuzament pentru proaspătul ei soţ și el o adora. 

Ferma Hardwick se întindea pe cinci sute de acri și 
în timp ce câlăreau prin ea, William îi arătă numeroase 
îmbunătăţiri care puteau fi aduse și numeroase mo- 
dalităţi de a scoate bani în plus, cum ar fi împrejmuirea 
unor pîrloage, pentru a crește pe ele oi. Bess îi sorbea 
fiecare cuvint, pentru că nu exista bărbat în Anglia care 
să se priceapă mai bine la pămînturi și la proprietăţi și 
puțini aveau ochiul lui pentru oportunităţile de a face 
bani. Seara, îi transmise sfaturile fratelui ei James, 
sperînd fără speranţă, că va deveni şi el un om de 
afaceri și că va face ca Hardwick să înceapă să producă 
bani. 

A doua zi planificară o vizită la familia Leche. Alice, 
sora lui Bess, care era căsătorită cu Francis Leche, 
locuia la Chatsworth și aștepta primul ei copil. Bess le- 
a spus alor ei că puteau lua caleașca Cavendish, pentru 
că ei doi intenționau să călârească pînă la Chatsworth. 

De mult îi vorbise lui William despre locul ei favorit 
din lumea asta și cînd traseră de dirlogi în vîrful colinei 
și se uitară în jos, spre Chatsworth, William înţelese de 
ce era ea atit de îndrăgostită de acest loc. Era într- 
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dè blîndul rîu Derwent, un Eden mic, fertil, înconjurat de 
culmile înalte și de ţinuturile sălbatice ale provinciei 
Derbyshire. Era peisajul perfect, ideal, din picturile 
ulasice. 

William se uita la chipul ei, în timp ce ea privea în 
jos, ca în transă. Recunoscu privirea aceea flâmîndă; o 
“vea cînd se uita uneori la el. 

-Casa se află într-un loc greșit. Ar trebui să fie acolo, 
arată el direcţia, cu biciușca de călărie. 

Bess se uită uimită la el. 

-Exact așa ! Ah, William, sîntem atît de asemănători 
in felul de a gindi. Bucata asta de pămînt merită un palat 
magnific. Parcul exterior ar trebui să se întindă tot 
drumul pînă la Sherwood Forest și să fie populat cu 
lazani şi căprioare. Grădinile interioare trebuie să fie 
maiestuase și elegante, cu cursuri de apă și fîntîni 
urteziene. Atita grandoare și ordine în mijlocul acestei 
teribile sălbăticii va răvăși simţurile ! 

Expresia absorbită, vrăjită de pe chipul ei îi răvăși 
lui William simţurile. Descălecă și își ridică braţele spre 
od. n 

-Vreau să fac dragoste cu tine. 

Bess nu puse întrebări. Ştia că William simţise 
Aceeaşi pasiune ca și ea pentru Chatsworth și că vroia 
;ă fie parte din ea. Cobori spre el într-o filfiială de 
jupoane. 

Ce noroc că port verde și partea cea mai bună este 
că nu trebuie să ne stăpinim, aici. Ne putem striga 
plăcerea câtre culmile înalte. 
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Bess abia aștepta să se întoarcă la Londra, să-şi 
înceapă noua ei viaţă. Le convinse pe mama, pe 
mătușa și pe surorile ei să o viziteze. Cavendish îl ajută 
pe James Cromp să le încarce bagajele, pentru ca Bess 
să-și poată lua la revedere, în privat. Mama ei o 
îmbrățișă. 

-Bess, ești atit de curajoasă. A avut dreptate 
Marcella cînd a spus că tu erai cea care trebuia să pleci 
la Londra. 

Bess își șterse o lacrimă. Curaj ? Dacă ar ști ei cit 
de frică îi fusese, doar cu puţin timp în urmă. 

-William este forta mea. 

Marcella scutură din cap. 

-Nu, Bess, forța şi curajul sînt ale tale. Tu ai știut ce 
ai vrut și ţi-ai urmat calea. Ţi-ai fixat o ţintă atît de sus și 
uite că acum ţi-ai atins-o. 

Bess o îmbrăţișă pe mătușa ei Marcy. 

-Abia am început. 


Casa din Londra, pe care Cavendish o cumpărase 
de la William Parr, se afla pe Newgate Street, nu 
departe de St.Paul Cathedral. Cînd sosiră și William 
porni cu ea într-un tur de prezentare, Bess rămase 
surprinsă văzînd multe încăperi goale. 

-Am vrut să iei totul de la început. Aceasta este casa 
ta, Bess și vreau să o mobilezi cu lucruri care să-ţi facă 
tie plăcere. Va trebui să începi prin a-ți angaja propriul 
tău personal. Asta este în exclusivitate sarcina ta. Tot tu 
va trebui să-ţi ţii conturile proprii; eu sînt mult prea 
ocupat cu conturile trezoreriei. 
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bess își aruncă braţele pe după gitul lui și se ridică 
pa virluri să îl sărute. 

Mulţumesc, William ; jur că nu te voi dezamăgji. 

Bess se lansă repede în acţiunea de a-și face noua 
ui casă să rivalizeze cu casele Grey și Dudley. Londra, 
cu porturile ei, avea toate comorile din lume, din care să 
poată alege și Cavendish îi dăduse mină liberă să 
uvhiziţioneze tot ce vroia. În prima, zi a început prin a 
inlorvieva servitori și decise să păstreze doi bărbaţi care 
mai lucraseră pentru soțul ei, Francis Whitfield și 
limothy Pusey. Angajă un bucătar și un ajutor de 
bucătar, precum și subrete și valeti. Decise că avea 
novole de o cusătoreasă permanentă, care să-i 
manjeze ținutele și avu noroc să găsească o femeie 
dhre și broda dumnezeiește. Bess schiţă scenele pe 
dare le dorea pentru o pereche de draperii și o puse pe 
lomeie să se și apuce de lucru. 

La sfirșitul primei săptămîni, Bess avea un personal 
dð doisprezece servitori. Asta, în plus fată de James 
Gromp, valetul lui William și de secretarul lui, Robert 
lostnay, pe care Bess l-a ţinut toată săptămîna aproape 
dë ea, să înregistreze toate cheltuielile. Bestnay i-a 
mrâtat cum să pregătească un set de registre de 
contabilitate pentru casă, pe care ea le ţinea cu 
ineticulozitate și la sfîrşitul fiecărei zile semna Elizabeth 
GAavendish, cu multe înflorituri. 

Au plecat la Northaw pentru vînătoarea de toamnă 
"| au rămas acolo pînă la Crăciun, petrecînd cu toti 
prietenii. Bess savura enorm rolul ei de gazdă și, după 
U Zi întreagă de vînătoare, prezida în sala vinatului, 
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unde jucau cărți și jocuri de noroc, pînă tirziu în noapte. 
Dar Bess arăta interes și pentru administrarea pro- 
prietății. 

Aceasta zăcuse în mîinile bisericii și nu ţinuse pasul 
cu metodele recente de management. William i-a arătat 
cum să mărească rentele și veniturile, prin îngrădirea 
terenurilor necultivate și a islazurilor, pe care fermierii 
arendași puteau acum să crească mai multe cirezi de 
vaci și turme de oi. 

Tototdată, William a trecut proprietatea Northaw pe 
numele amindurora și a învățat-o pe Bess cum să 
transfere proprietatea către curatori și din nou înapoi, 
către ei, pentru a stabili titlul indisputabil pentru pă- 
miînturile lor. 

-Bess, eu sînt mult mai în vîrstă ca tine și deci, dacă 
detinem proprietatea în comun, va fi a ta cînd eu o să 
mor și nu se va pune problema tutelei, în numele copiilor 
noștri. Şi că tot vorbim de copii, cînd ai de gînd să divulgi 
teribilul, întunecatul tău secret, prietenilor? 

William stătea în faţa focului sfiriitor și Bess i se urcă 
în poală. 

-William, să nu îndrăznești să sufli un cuvînt despre 
asta ! 

Mina lui alunecă spre pintecele ei care abia dacă 
era puţin umflat, în ciuda leian că se afla de-acum în 
a șasea lună. 

-Dar eu sînt atit de al naibii de mindru de asta. 
Vreau să-mi exercit și eu dreptul de a mă fâloși. 

-O să le spun de Anul Nou, zise Bess ţanţoșă. 

Dar cînd sosi Anul Nou, Bess se răzgindi. Erau 
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invitaţi la Chelsea, unde Thomas Seymour era hotărît 
si distreze Regele și Curtea cu o celebrare nemaipo- 
inonită, care să se încheie cu tradiționalul bal mascat. 
In toiul petrecerii, amiralul anunţă că noua lui soție, 
ragina văduvă Catherine, aștepta un copil. 

Prințesa Elizabeth, care stătea lîngă Bess, își 
Minse pumnii atit de tare încît unghiile îi intrară în 
pame. 

Este dezgustător ! Nimic nu le place mai mult 
biubaţilor decît să-și strige lumii întregi virilitatea. Să-și 
daa aere, să-și etaleze cocoșelul ca niște puşti infatuați ! 

Cuvintele ei îi frinseră lui Bess inima. Elizabeth îl 
ululatrizase, îl iubise pe Tom Seymour de cînd era doar 
D letiță și ar fi fost gata să-și dea și sufletul ca să se 
imsătorească cu el. 

Privirea invidioasă a lui Elizabeth se plimbă peste 
chipul mascat al lui Bess. 

-Acum urmezi tu să te umfli cu un copil, etalindu-ţi 
pintecele ca un simbol al feminității. 

Bess știa că nu îi putea spune. Nu va mai adăuga 
"ea încă una, la nefericirile prietenei ei, pentru toate 
bijuteriile Coroanei. 

În sfîrşit, pe la mijlocul lunii februarie, în timp ce ea 
"i William dinau la Casa Suffolk, Bess își acordă 
wricirea de a le spune lui Frances și lui Henry că aștepta 
uñ Copil. 

Frances ridică paharul spre William. 

-Ca să vezi, n-a durat prea mult, drăcușorule. 

Ochii lui William dansau amuzațţi. Frances habar n- 
vea. 
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-Cît mai ai? se interesă Frances, privirea 
speculativă plimbîndu-se peste zona centrală 
proeminentă, a lui Bess. 

- Nu sînt prea sigură, spuse Bess vag, probabil ci 
luni. 

William se înecă cu vinul. Obrăznicătura asta mic 
rămăsese însărcinată în urmă cu șapte luni și jumătat 
Henry îl bătu prietenește pe spate și îl felicită din sufle 

-Reao, de ce nu mi-ai spus mai devreme ? îi repro 
Frances. 

-Păi... am vrut să vă spun de Anul Nou, dar cîn 
amiralul și-a făcut grandiosul lui anunţ, mi s-a părut d 
prost gust și William s-a gindit că ar trebui să fim m 
discreti. 

Cavendish se înecă a doua oară. 

-Arăţi absolut înfloritor. > 

-Niciodată nu m-am simtit mai bine. 

Fusese prima propoziție absolut sinceră pe care | 
spusese în seara aceasta, de cînd se așezase la mas: 

-Din ce mi-a spus sora ei, Catherine Parr sufe 
pentru păcatele ei. Îi este rău în fiecare zi ; de fapt, este 
bolnavă de cînd a conceput copilul. 

Lui Bess îi părea atit de rău cind auzea d 
suferințele cuiva. În mod invariabil se simţea vinova 
pentru că ea se bucura de o sănătate atit de robustă. 

-Sărmana de ea. Să ai un copil ar trebui să fie 
fericire permaneniă. 

Henry schimbă subiectul. El știa că Frances nu v 
spune niciodată un cuvint bun despre femeia care i 
uzurpat Chelsea. 
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“A yrði să fie, băiat sau fată ? 

nl O micuță roșcată, exact ca Bess, spuse 
Iară ezitare. 

in Ar fi crezut vreodată că desfrînatul Rogue 
MSh se va transforma într-un caraghios infatuat ? 
Frances tărăgănat. 

iţurile gurii lui Bess se ridicară. 

AREA O să fie fată, o s-o cheme Frances și dacă o 
HAIA, o să-l cheme Henry. 

"u tabuje să faceţi asta, protestă Henry, deși se 
șI ol extrem de flatat. 

Wurhoste pentru tine, Henry, Pe fina mea de botez 
ji să trebuie să o cheme Frances, îl contracară soţia 


“un cine este o caraghioasă infatuată? o tachină 


|n noñptea aceea, William se aşeză pe marginea 
|iunhmentat, să-și dezbrace soția. O ţinea între 
je lui şi-i mîngiia pîntecele. Pielea ei era atit de 
i «le moale, încît părea un satin ivoriu, iar sînii îi 
lusunanţi și plini. 

“SU atit de frumoasă. 

kumin focului se juca pe carnea ei, transformîndu- 
in AMbră strălucitoare. Trasă sărutări de-a lungul 
lei curbe proeminente a pîntecului ei. 

uhr vrei o fată, William? 

“Da, i mincinoasă mica și frumoasă ca mama ei. 
iile i se strecurară pe după ea și o apucă de 
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-Bess, tu ești un om atit de cinstit. De ce naiba ai 
minţit-o pe Frances ? 

Bess spuse, strigind cu foc: 

-Nu vreau să numere pe degete și să șușotească în 
spatele meu, despre mine. Nu vreau nici un scandal 
legat de numele Cavendish. Să lăsăm scandalurile 
nenorociţilor âlora de Tudori! 

-Dar, draga mea, vor ști cînd te vor apuca durerile 
facerii, insistă el cu delicateţe. 

-Nu, nu vor şti! spuse ea încăpăţinată. Luna viitorare 
mă voi retrage la Northaw și nimeni din Londra nu va ști 
cînd am născut. 

Ochii lui sclipiră, amuzați. 

-Ești atît de hotărită și de încapăţinată. 

-Calităţi care pe tine te excită, înțeleg. 

-Îmi pare rău, scumpa mea, nu mă pot abtine — ești 
atit de suculentă și de pirguită. 

-Să nu-ţi pară rău; și eu vreau s-o facem! Se lăsă în 
jos între coapsele lui mușchiuloase și-i atinse cu buzele 
sexul excitat, apoi i-l luă în gură. 

-Nu, știi bine că o să termin și atunci ce-o să mai 
faci tu ? 

-Dar tu ești prea grijuliu — și nu vrei să te lași cu 
greutatea ta pe mine. 

-Haide, știi că există și alte căi să-ţi atingi plăcerea. 

William trase draperiile roșii în jurul patului și se 
întinse pe spate, pasiv. 

-Îţi place uneori să fii deasupra. Suie-te pe mine Și 
călărește-mă. În felul ăsta o să poţi să iei cît de mult sau 
cît de puţin vrei, de la mine. Tu vei avea controlul. 
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Dar ţie nu-ţi place să pierzi controlul, spuse ea 
ealrindu-l. 

In seara asta o să mi-l pierd. Mă voi lăsa pe mîinile 
talo 

Marmură în mîinile mele. Vocea ei era răgușită 
cnd intinse mina să se joace cu el. Apoi se lăsă încet 
in |05, pe el, cuprinzindu-l în teaca ei centimetru cu 
„enlimetru delicios, pînă cînd rămase așezată. Își sprijini 
“pol mîinile pe coapsele lui și începu să se ridice încet, 
pina aproape să-l scape, apoi se scufundă pe el, 
[ivindu-l să geamă de o foame teribilă. 

William îi simţea coapsele și fundul frecîndu-se de 
al Cind Bess își înclină capul să se uite la el, părul ei în 
lAcAri se prăvăli ca o cascadă, mîngiindu-i mușchii 
pi&plului. Miinile lui se ridicară să-i mingiie corpul, și sînii 
lixurianți i se revărsară în palme. 

Bess se lansă într-un ritm torturant, care-l înnebuni. 
In ump ce aluneca umedă în jurul lui, îi veni să izbească 
puternic și adînc dar se abținu, permițindu-i ei să 
unducă. 

-Fii atent acum, îi șopti ea. 

Cînd Bess începu să-și mărească viteza și unduirile 
i deveniră intens erotice, pereţii de mătase roșie din 
jurul lor începură să fluture și să se vălurească în briza 
mişcărilor ei. Apoi Bess începu să-l călărească 
uomenea unui armăsar și mătasea roșie flutura ca 
“wăgurile victoriei, pe cînd ea galopa spre finiş. Cînd 
locul nevoii i se strecură în vintre, William izbi sălbatic, 
pină cînd explodară împreună, tremurindu-și eliberarea. 

In sfîrșit, Bess scrise familiei că ea și William 
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așteptau un copil iar sora ei preferată, Jane, veni să 


stea cu ea. Cînd sosi Jane, Bess își mută gospodăria la 
Northaw iar a doua zi William o luă pe Jane deoparte. 

-Bess nu va recunoaște niciodată asta, dar copilul 
a fost conceput înainte de căsătorie. Oricînd ar putea-o 
apuca dureile facerii. Sora doamnei Bagshaw este 
moașă și a venit deja aici. 

William îşi trecu distrat degetele prin păr. 

-Jane, mi-e tare teamă pentru ea. 

Pentru Jane, șocul nu dură decit o clipă. Bess făcea 
totul așa cum vroia ea. 

-Fii liniștit, William, cînd Bess face ceva, invariabil 
face bine. 

Profeţia lui Jane se dovedi adevărată. În după- 
amiaza următoare, Bess dădu naștere unei fetițe. Fetiţa 
ei nu avea părul roșu ci aceeași nunață cafeniu închis 
ca tatăl ei. În dimineaţa următoare, mîndra mamă stătea 
în pat, hrănindu-și fiica și arătînd radios de frumoasă. Îi 
împărtăși lui William planurile pentru botez. 

-Vreau ca Frances și Henry să fie naşii ei, dar nu le 
vom spune pînă în iunie. 

-Dar, draga mea, asta înseamnă abia peste două 
luni. Copiii sînt botezați la cîteva zile de la naștere, nu 
luni. 

-Eu nu cunosc nici o lege privind data botezului! 
William o luă din nou deoparte pe Jane. 

-Nu poţi tu să vorbeşti cu ea și să o convingi că face 
o prostie ? 

Jane se uită surprinsă la el. 

-William, Bess nu este ca ceilalți oameni, trebuia să 


hhf è ë bien j 
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fli Asta pînă acum. Cînd îi intră ei în cap ceva, nimic și 
umeni nu o poate convinge de contrariul. 

Asa cum decretase Bess, micuța Frances Ca- 
vondish a fost botezată în iunie, naș fiindu-i Henry Grey, 
Duc de Suffolk. Frances Grey, Ducesă De Suffolk și 
buna ei prietenă, Nan Dudley, Contesă de Warwick, au 
lost cele două prea fericite nașe. Era, într-adevăr, o 
Alegere cu bătaie lungă, de vreme ce familia Dudley 
“voi multă putere politică. 


CAPITOLUL DOUĂZECI 
Londra, 10 septembrie 1548 


Dragă mamă și Marcella, 


Știu că trebuie să fi auzit zvonuri despre situaţia 
incendiară de la Curte, așa că eu o să vă pun la curent 
cu ultimele birfe. Lordul protector Edward Seymour a 
refuzat să-i predea lui Catherine Parr bijuteriile pe care 
i le-a lăsat Regele Henric, pretinzind că acestea i se 
cuvin noului rege. Ca urmare, Thomas Seymour a făcut 
ameninţări la adresa fratelui și a insinuat că el ar trebui 
să fie lord protector. În calitatea lui de înalt lord amiral, 
Thomas a angajat zece mii de oameni în marină iar 
Edward Seymour este atît de înspăimîntat încît l-a pus 
pe Tom sub supraveghere. 


Bess se opri. Nu îi venea să le vorbească alor ei 
despre scandalul care a explodat la Chelsea, cîn 
Catherine Parr i-a prins pe soțul ei, Thomas Seymour ș 
pe Prinţesa Elizabeth, în acțiune, pe dușumeaua di 
dormitorul Elizabethei! 

Bess își continuă scrisoarea într-o notă tristă. Îm 
pare atit de rău să vă spun că la patru zile după c 
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Lulherine Parr a dat naștere unei fetițe, a murit. Bess 
Isi mai ridică o dată pana, în timp ce gindurile ei zburau 
un păsările prinse în colivie. Să îi avut Seymour o 
lu«jătură cu moartea soţiei lui ? Oare va găsi diavolul 
AMA ambițios o cale de a-și face din Elizabeth viitoarea 
lui soție ? 

Există zvonuri cum că amiralul ar abuza de poziția 
lui pentru a lua mită de la vasele care navighează spre 
linda și că ar accepta pirateria, în schimbul unei părti 
din pradă. Deși Bess nu îndrăznea să scrie asta, știa că 
Marcella va trage concluzia că Seymour avea nevoie de 
Hani pentru a pune la cale o rebeliune. 

Prințesa Elizabeth s-a mutat cu totul la palatul ei, 
Hillield, iar Frances Grey și-a recerut drepturile asupra 
Palatului Chelsea, acesta fiind reședința oficială a fiicei 
Ai, Lady Jane, de vreme ce Jane urma să devenă 
logină, cînd se va căsători cu tînărul Rege Edward. 

Noi vom sărbători. Crăciunul la Northaw și am dori 
mult să puteți fi alături de noi. Mi-e tare, tare dor de voi 
“va promit că voi veni în vizită pe la sfîrşitul primăverii, 
vind îmi va permite vremea. 

Cu toată dragostea mea, Bes. 


Evenimentele de la Curte se desfășurau atit de 
pede, încît Bess le scria des celor de acasă, Pee 
i li curent cu intrigile politice. 


Londra, 21 martie 1549 
Dragă mamă și Marcella, 
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Probabil știți deja că Thomas Seymour a fost aresta 
în ianuarie. Au existat dovezi că a obţinut zece mii de 
lire de la monetărie, prin mijloace corupte. De 
asemenea, protectorul a declarat sub jurămînt 
Thomas a complotat o căsătorie în secret cu Elizabeti 
și că a încercat să îl sechestreze pe Maiestatea sé 
Regele și a înlăturat consiliul privat. 

În cîteva zile, Doamna Cat Ashley și Domnul Parry 
vistiernicul lui Elizabeth, au fost duși la Turn pentru af 
interogaţi iar prinţesa a fost pusă în arest la domiciliu 
la Hatfield, unde a fost interogată fără încetare, vreme 
de două luni. Pînă la urmă, Elizabeth nu s-a putut salva 
decit pe ea și pe loialii ei servitori. Protectorul l-a convins 
pe rege să semneze condamnarea amiralului și ieri, 
Thomas Seymour a fos dus la butuc. 


Bess se opri, amintindu-și cearta cumplită pe care 
au avut-o ea și William. Pentru că el era membru al 
consiliului privat, știa că protectorul nu aștepta decit ca 
Thomas Seymour să ridice un deget împotriva regelui 
și a surorii lui regale, pentru a-l putea aresta pentru 
trădare. Bess îi promisese lui William că nu va sufla o 
vorbă din ce-i spunea el, dar apoi a pornit-o călare, 
mîncînd nori, la Hatfield, să o prevină pe Elizabeth. 
Cavendish a fost nebun aflind că Bess i-a trădat 
încrederea, dar cind ea l-a implorat să o ierte, 
împăcarea lor a fost atit de sălbatică, încît Bess a rămas 
din nou însărcinată. 

Bess continuă scrisoarea, într-o notă mai veselă : 
sînt fericită să vă spun că voi avea din nou un copil. 
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William și cu mine sperăm amindoi să fie un băiat și 
lupi nașterea lui vom veni la voi, în nord, să vă vizitâm. 
Cu toată dragostea, Bess. 


Au fost voci, şi în consiliu și la Curte, care au 
vunsiderat dezgustător ceea ce îi făcuse Edward 
“aymour fratelui său. Nemulțumirea fată de cirmuirea 
lul Edward Seymour cuprinse populaţia Angliei și în 
lsunnă izbucni o adevărată revoltă. John Dudley, Conte 
il Warwick, o porni către Norfolk să o reprime. Reuși 
li prea mare vărsare de sînge și cînd reveni la 
Londra, consiliul își întoarse loialitatea către el. Edward 
“oymour a fost arestat, privat de toate puterile lui şi 
Mimis la Turn. 

Familia Cavendish a plecat la Northaw pentru 
vinătoarea de toamnă, unde și-a invitat toţi prietenii de 
ln Curte. Bess află că tînărul rege nu se bucura de o 
“unătate robustă; era plăpînd și se simţea des râu, de 
vind suferise de variolă. Cînd a aflat că Elizabeth 
uizuse bolnavă -la pat după moartea lui Thomas 
"eymour, Bess luă decizia să încerce să o scoată din 
ACeastă stare. 

La sosirea ei, Bess a fost uimită să vadă că Hatfield 
“o afla încă în cel mai negru doliu. Cînd o văzu pe 
| lizabeth zăcînd tăcută în pat, albă ca un cadavru, Bess 
ințelese că era bolnavă în sufletul și inima ei. Și pe Bess 
ð cuprinse furia. 

-Este o situatie scăpată din mînă. Ai vrut să-i 
pedepsești pe toţi pentru faptul că l-au luat pe amiral, 
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dar ai mers prea departe și acum te pedepsești numa 
pe tine! 

Elizabeth se aplecă și-și luă capul în miini 
disperată. 

-Pleacă! 

Dar Bess continuă, vehementă. 

-El nu a meritat asta! Tom Seymour a fost amantul 
lui Catherine Parr, cu mult înainte chiar de a se fi mărita 
cu tatăl tău. El a împins-o spre mariajul regal. 

-Minţi, spuse Elizabeth în șoaptă. 

-El își dorea puterea pe care numai o femeie regală 
i-o putea da — orice femeie regală. l-a cerut consiliului 
permisiunea de a se căsători cu tine sau cu sora ta 
Mary. Întreabă pe oricine din consiliu. 

Bess își lăsă pelerina să se deschidă, pentru a se 
vedea că înflorea cu un copil. 

-Eu îmi împlinesc destinul, în timp ce tu ţi-l arunci în 
lături pe al tău ! Într-o zi vei fi Maiestatea Sa Regală, 
Regina Elizabeth a Angliei. 

- Asta nu poate fi niciodată. Înainte mi-au spus 
bastard, iar acum, tîrfă. 

-Du-te la Curte și dovedește-le că se înşeală ! John 
Dudley, Conte de Warwick, este acum lordul protector. 
Va avea grijă ca fratele tău să te primească bine și toţi 
îţi vor acorda titlul, onoarea și respectul pe care le cer 
poziţia ta. 

Elizabeth se ridică din pat și începu să umble prin 
încăpere. Cînd azvirli cît colo cu o carte, Bess știu că 
prințesa făcuse tocmai primul pas spre împlinirea 
destinului ei. 
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less îi oferi soțului ei un fiu și un moștenitor, căruia 
mu &pus Henry. Prietenii lor, Contele și Contesa de 
Whiwick i-au fost nași. În-primăvară, William cumpără 
i casă mai mare, pe malul rîului, pentru familia lui în 
vioslere și cit timp aceasta era pusă la punct, au plecat 
In Derbyshire să-și prezinte copiii, familiei lui Bess. 

Lā sfîrşitul săptămînii îi lăsară cu mama ei și cu 
inălușa Marcella și o porniră călare spre Chatsworth. 
Cind ajunseră sus pe deal, Bess struni calul ca să 
ulimire priveliștea, dar William nu se opri. Îşi continuă 
drumul drept spre casă și descălecă pe pajiște. Se uită 
snecherește la ea. 

Vino și ghicește ce am aici pentru tine. 

Bess nu refuza niciodată o provocare — nici una pe 
Are i-o lansa Cavendish. Descălecă, își dădu pe spate 
piirul în flăcări și se îndreptă țţanţoș spre el. Își petrecu 
Iiţele pe după gitul lui și își înăltă gura spre a lui. Pe 
ih jumătatea sărutului pătimaș, își strecură mîinile sub 
jucheta lui. Cînd degetele i i se închiseră peste metal, își 
smulse gura din sărut. 

Ce naiba e asta ? Şi scoase un inel greu, cu chei. 

-Sînt cheile de la Chatsworth, draga mea. Sper să- 
|i Incă mai multă plăcere decit orice ai primit pînă acum. 

Bess îl privi uluită, neînțelegind. 

-Am cumpărat Chetsworth pentru tine — este al tău. 

-Doamne, Dumnezeule, Rogue Cavendish, nu se 
poate! 

Bess rămase înmărmurită. Wiliam tocmai plătise 
pontru fiica lui o dotă generoasă și cumpărase o casă 
tou, pe malul apei. De unde să mai fi avut el bani și 
ponlru Chatsworth? Bess izbucni în lacrimi. 
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William o cuprinse în braţele lui puternice și în clip 
aceea Bess simţea că avea nevoie de sprijinul lui ma 
mult ca oricînd înainte. 

-Acum îţi poţi construi palatul. 

-Eu? întrebă Bess cu vocea slabă, copleșită. 

-A fost visul tău ; acum îl poţi transforma în realitate 

William se uită în jos la ea și citi teamă în ochii ei 
mari. 

-Scumpa mea, ce s-a întimplat ? 

Bess spuse în șoaptă: 

-Mi-e teamă. Ah, William, îmi plăcea visul ... Era ati 
de sigur, de neatins, pentru totdeauna acolo, într-un 
viitor îndepărtat. Dar acum nu mai este în viitor, acum 


este aici. Este prea mult, prea curînd. Realitatea lui îmi 


strecoară teroare în inimă. 

William o mîngiie pe frunte. 

-Vino. Urmează-mă, spuse el dezlegindu-i calul şi 
urcînd-o în șa. 

Încet, în tăcere, refăcură drumul pînă sus pe deal, 
apoi William îşi ridică braţele și o cobori de pe șa. 
Rămase cu un braţ pe după ea, în timp ce se uitau în 
jos, la Chatsworth. 

-Prima oară cînd te-am întîlnit, te-am întrebat dacă 
ti-ar plăcea să ai trei case. Răspunsul tău a fost atit de 
direct, atît de convins. « Sigur că mi-ar plăcea », ai spus 
tu. M-ai mustrat că rideam de tine și ai jurat că vei avea 
propria ta vastă gospodărie. În acea primă zi, am știut 
că te vroiam. Am simţit imediat că ambiția ta se 
potrivește cu a mea. 

Bess își lasă gindul să zboare în urmă, la prima ei 
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“| in Londra și retrăi puternicele sentimente de atunci. 
unse hotărită să aibă mult succes și să se bucure de 
Iuujuţiile lumii. Jurase, îşi promisese, făcuse legămînt. 
Viitorul ei i se așternea cu claritate în faţa ei. Vroia totul! 
William o strinse aproape de el. 

Din ziua aceea am început să văd cîtă forţă, cit 
Luth) și cîtă determinare există în tine. Îngrijorarea ta nu 
sula decit o prostie — eu nu am îndoieli. Tu ai voinţa și 
“norgia să transformi visul « palatului tău dintre culmi », 
in realitate. 

William, dar banii de care este nevoie ? 

Banii sînt cea mai mică dintre grijile tale; 
inloldeauna o să pot să-ţi dau bani. 

Vorbise cu atita autoritate, încît temerile ei dis- 
přrurā. 

Casa o să fie acolo, arătă ea, construită în 
inlrogime din piatră, cu foișoare mari, la fiecare colt. 
Vianu o curte interioară și una acolo, în zona grajdurilor. 

-O să fie cea mai impunătoare casă din Derbyshire. 

-Sigur că o să fie ! Servitorii vor purta livrele albastru 
Lu argintiu. r 

William începu să rîdă. 

Bess îi aruncă o privire poznașă. 

Stiu de ce m-ai adus aici sus. De aici, totul pare cu 
mult mai mic și mai puţin intimidant. Totul dispare în 
parspectivă. De aici, de sus, mi-am trăit eu toate visele 
"i mi-am făcut toate planurile. M-ai adus înapoi aici ca 
sul dispară temerile. 

Normal. Te-am adus aici sus ca să facem dragoste. 
Unde anume exact era locul acela ? 
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-Ah, William, inima îmi este inundată de dragoste 
pentru tine. Asta cu adevărat este una dintre cele mai 
frumoase zile din viata mea. 


Bess își împărțea acum viața între Chatsworth şi 
Londra. Au vîndut Northaw și terenurile bisericii, 
anexate. William mai cumpărase terenuri bisericeşti în 
Wales, care erau prea departe ca să poată fi eficient 
administrate și o mică proprietate în Shropshire. Prin 
înalta lui poziţie în instanța pentru desființarea 
mănăstirilor, a schimbat aceste terenuri cu o proprietate 
extinsă, în Doveridge de pe rîul Dove, aproape de 
Chatsworth. Bess a închiriat conacul proprietății și toti 
banii i-a investit în construirea noii case din Chatsworth. 

Noile lor terenuri erau valoroase; aveau mine de 
plumb și mari filoane de cărbune. Bess păstra o 
contabilitate meticuloasă a veniturilor și cheltuielilor și 
Francis Whitfield, pe care-l numise reprezentantul ei, i 
le ducea lui William, la Londra. 

Bess era un constructor econom. Lemnul, piatra, 
cărămizile și mortarul, precum și plumbul pentru 
ferestre, veneau toate de pe propriile ei proprietăţi. 
Lucrătorii munceau pe nimica toată și chiar meseriașii, 
cum ar fi timplarii, zidarii și pietrarii puteau fi angajaţi pe 
bani puţini. Așa cum o învățase William să facă la 
Northaw, Bess împrejmui islazurile de pe terenurile 
necultivate pentru creșterea oilor și comerțul cu lină. 

Cu cit realiza mai mult, cu atit energia ei și 
încrederea în sine creșteau. l-a lăsat lui William, la 
Londra, servitorii personali și i-a mutat pe celalți la 
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GørbyShire. În timp ce se ridica noul Chatsworth, sora 
A „Jane, a venit să locuiască la ea ca să aibă grijă, 
impreună, de copii ; a venit și mătuşa Marcy și Bess i-a 
“al umediat sarcina de a face planul grădinilor elaborate 
pa care și le dorea. 

Cavendish venea regulat în nord și de cite ori 
Janea, era ca şi cum atunci s-ar fi îndrăgostit unul de 
volulalt. Bess îi mai, oferi un fiu, William, exact la nouă 
hui de la data cind el îi înmînase cheile de la 
Chatsworth. 

Bess nu mai fusese niciodată atît de fericită. Ori de 
cità ori venea la Londra, se întorcea acasă cu furgoane 
pline cu mobilă pentru noua ei casă care începea, încet, 
iivel, să capete formă. Planul ei era să termine complet 
uñ nivel apoi, cînd îi vor permite banii, să-l înceapă pe 
ul doilea. Uneori, cînd William avea treburi oficiale la 
“o stăreţie sau mănăstire din nord, Bess îl însoțea. 
cum treaba lui era de a le confisca tezaurele acumulate, 
HASS se oferea să cumpere cu bani gheaţă tot ce îi 
Acea cu ochiul, pentru ca în viitor să le expună la 
(hatsworth. Nu simțea remușcare — capetele acestor 
vise religioase abia așteptau să-şi bage banii în 
buzunare și să-și ţină gura ferecată. 


La Londra, tînărul rege se îmbolnăvi de plămini și 
in curind tuturor celor apropiaţi lui le deveni clar că nu 
mär avea mult. John Dudley, Conte de Warwick și 
ijoritatea celor din consiliu, care erau protestanți fideli, 
iliără în panică. Prinţesa Mary, catolică de temut, era 
uiimăatoarea în linie la tron, dar nimeni nu o dorea acolo. 
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Într-o mișcare disperată, Dudley o exilă pe Elizabeth 
la Hatfield, apoi îl puse pe regele muribund să-și scrie 
testamentul, în care să o proclame pe Lady Jane Grey 
succesoarea lui și să le declare pe surorile lui, Mary și 
Elizabeth, nelegitime. Tot consiliul știa că Dudley 
intenţiona să-l căsătorească pe fiul lui Guildford, cu 
Lady Jane, pentru a păstra puterea în miinile sale. 

Cavendish s-a îngrozit aflînd că prietenii lui, Henry 
și Frances Grey erau încîntaţi de planul lui Dudley și la 
începutul lunii iunie aceștia își aduseră fiica de 
cincisprezece ani de la Chelsea pentru a o duce în 
fortăreaţa Turnului unde, într-o ceremonie grăbită, ea și 
Guildford au fost declaraţi soț și soție. 

Bess trăia într-o fericită neșşiiinţă față de situaţia 
tensionată de la Curte, ori asta era exact ce-și dorea 
Cavendish. În îndepărtatul Derbyshire ea nu ar fi putut 
niciodată fi acuzată de planurile ilegale şi dezastruoase 
care se puneau la cale. 

Deși Contele de Warwick ceruse totală discreţie 
consiliului, într-un fel zvonurile au ajuns la Prinţesa Mary 
și în timp ce regele Edward îşi dădea ultima suflare iar 
Lady Jane Grey era proclamată regină, Mary Tudor îşi 
“stringea armata. Cavendish îl suspectă pe superiorul lui, 
Paulet, singurul catolic din consiliu, de a fi prevenit-o pe 
Mary. 

John Dudley porni încă odată în fruntea armatei 
sale, ca să o captureze pe Mary și să-i înfringă forțele. 
Dar confruntarera nu a avut succes și a devenit imediat 
clar că poporul Angliei o susținea pe Prinţesa Mary 
Tudor. Consilierii privaţi știau că vor fi trimiși pe butuc 
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ilică nu-și vor declara imediat loialitatea față de Mary. 
l'a 19 iulie 1553, John Dudley a fost arestat și Mary 
tudor a fost proclamată Regina Angliei. 

Evenimentele se desfășuraseră atît de repede încît 
lady Cavendish din Derbyshire a aflat deodată că 
ivijole a murit, că Lady Jane Grey a fost proclamată 
mină, apoi că Mary Tudor a fost proclamată regina de 
apt, 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI UNU 


Bess împachetă imediat și plecă Londra. Pe dru 
avea senzaţia că jumătate din populaţie o pornise spr 
capitală, pentru încoronarea reginei Angliei. Cind i 
sfirșit a ajuns la Londra, tumultoasa lună iulie se apropie 
de sfîrșit. William însă nu a fost deloc fericit de ideea e 
de a fi venit aici. În modul ei direct, Bess a prelua 
imediat ofensiva. 

-De ce naiba mi-ai ascuns toate aceste eveniment 
dezastroase care s-au petrecut ? Cu siguranţă că a 
bănuit cu mult înainte ce se pregătea! 

- Bess, abia dacă am dormit cîteva ceasuri, toată 
luna asta; consiliul a fost în consfătuiri zi și noapte. ŞI 
chiar dacă aș fi avut timp să-ţi scriu, nu aș fi îndrăzni 
să aștern ceva pe hirtie. 

-Adevăratul motiv este că ai vrut să eviti implicarea 
mea! 


-Nu am vrut să te pun în pericol. 

- Trebuie să merg imediat la Frances. 

-Nu o să te duci. Frances şi Lady Catherine sînt în 
siguranţă, la Suffolk. Henry și Lady Jane sînt în 
siguranţă în Turn, spuse William implacabil. 

-În siguranţă pentru cît timp, cu uscata asta d 
fanatică religioasă pe tron ? Dumnezeule, îmi fac atitea 
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dnji pentru ei. Frustrată, Bess izbucni în lacrimi. 

William îi luă umerii în mîinile lui puternice și o obligă să- 
| uculle. 

Dudley este cel care va trebui să plătească pretul. 
| unces este o Tudor, verișoară cu Regina Mary. Își va tine 
i! siguranță soţul și fiica. 

Bess își șterse lacrimile cu o mînă hotărită. 

“Trebuie să fac ọ baie; aproape că m-a înecat praful de 
Ha drum. Ah, Doamne, biata Nan Duldley. 

-Comandă-ţi baia, spuse Cavendish, luînd apoi o 
dacizie. 

-Bess, trebuie să stăm de vorbă. 

In timp ce sotia lui stătea întinsă în apa parfumată, 
Wilham se așeză pe marginea căzii de lemn. 

-Noi trebuie să ne facem griji pentru propria noastră 
“iluație. Consiliul a înțeles că în cazul în care nu o pro- 
Hamam pe Mary regină, am fi fost trimiși cu toții cu gitul pe 
Buluc. 

Bess păli. 

-Ah, William, ti-ai putea pierde poziţia din cauza mea. 
Mary mă displace profund. 

-Bess, eu mi-aş putea pierde poziția, dar asta nu din 
cauza unui conflict meschin de personalitate. Mary nu va 
privi cu ochi buni un om care a desființat mănăstirile și casele 
”ligioase din toată țara. Fără îndoială că va începe prin a 
inslitui Bisericii toate pămînturile. 

-La naiba, aşa este. Ah, ce noroc că am scăpat de 
Horlhaw și ne-am băgat banii în Chatsworth. 

În ciuda gravităţii situaţiei, William rise. 
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-lisuse, Bess, eşti întotdeauna atit de al naibii d 
practică. 

-Si cine m-a învăţat ? 

-Mă rog, am făcut și eu cîte ceva. Paulet și cu mini 
ne-am pus banii la bătaie ca să ridicăm o armată, să 6 
ajutăm pe Mary. Atrebuit să împrumut șapte sute de lire 
dar cred că a meritat. 

-Mary îl va păstra pe Paulet lord trezorier, pentru cå 
este catolic. 

-Da, iar eu sper că mă va salva strinsa noastre 
asociere. 

- William, mi-a venit o idee nemaipomenită — să 
trecem la catolicism ! Nu ne costă cine știe ce să mai 
adăugăm un preot la personalul casei. 

-Nu crezi că este puţin prea repede ? 

-Nu, este un lucru cit se poate de înțelept. Ce con 
tează ce religie avem, dacă ea ne va ţine în siguranţă 
copiii și tot ce vor moșteni ei. 

-Bess, doar nu ai rămas din nou ? 

-Si dacă da, a cui este vina? izbucni ea. 

-lisuse, ești atit de fecundă încit este suficient să mă 
uit la tine. 

-Doar că faci o groază de lucruri mai mult decit să 
te uiţi la mine, Rogue Cavendish. 

William îi tinu prosopul. 

-Eşti furioasă pe mine ? 

-Nu din cauza copilului. Oricum, încă nu sînt sigură, 
spuse Bess ridicind spre el o gură îlămîndă. 

William o înfâșură în prosop și o scoase din apă. 

-În cazul ăsta, mai bine te duc direct în pat, ca să 
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Jin Siguri, spuse el cu zimbetul lui ștrengăresc. 

Atit Bess cît și William considerară că dădea bine 
"n wi să rămînă la Londra cel puţin pînă la încoronarea 
Aine, care era stabilită pentru 3 august. Bess abia 
ulapta să o vadă pe Elizabeth și decise că înainte de 
A placa din nou în nord, va găsi ea o cale de a o vedea 
ȘI pð Frances. 

Elizabeth a plecat de la Hatfield ca să se întilnească 
Au hora ei la Wanstead, s-a alăturat cortegiului acesteia 
șI n insoțit-o pe regină la intrarea în Londra. De-a lungul 
“umului, nobili și oameni de rînd se alăturară suitei 
Prințesei Elizabeth, astfel încît escorta ei ajunsese la 
“proape o mie de oameni în momentul întîlnirii cu Mary. 

Vary a remarcat că Elizabeth i-a arătat tot respectul 
iind și-a exprimat supunerea, dar totuși nu avea 
incredere în fată. Şi în timp ce Elizabeth călărea chiar 
in spatele noii regine, îmbrăcată în alb virginal, cu părul 
i superb, roșu-auriu, căzîndu-i pe umeri, Mary deveni 
“upârăcios de geloasă, întrebîndu-se pe cine exact 
“lula populaţia cu atita înfocare. 

Prima zi după intrarea oficială și încoronare, a urmat 
o rocepţie la Whitehall, care a umplut Marea Sală, Sala 
Garzilor și Sala de Primiri, unde toți supușii loiali ai 
ocnei au venit să îngenuncheze, să jure că îi vor fi 
“puși ascultători, și să-i ureze să fie binecuvîntată de 
Dumnezeu. 

Lady Cavendish, strălucitoare în culorile Tudorilor, 
vide cu alb, şi-a făcut reverenţa. Regina Mary nu i-a 
vorbit, dar cînd ochii ei au biciuit-o cu privirea lor de 
vuloarea agatelor, Bess a simtit un fior involuntar. Lady 
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Cavendish s-a retras înțeleaptă, din Sala de Primiri 
lăsîndu-l pe Sir William în compania Trezorierulu 
Paulet. 
Bess a găsit-o pe Elizabeth în Sala Gărzilor 
înconjurată de atiţia tineri nobili încît părea că îş 
întreținea propria ei Curte. 
-Lady Cavendish, veniţi să ne plimbăm. 
Cele două uimitoare capete roșcate părăsiră sala 
în căutarea unui loc mai retras. Cum Whitehall aveg 
peste două mii de încăperi, nu le-a fost dificil. 
-Înălţimea Voastră, sînteti strălucitoare. 
-Astăzi sînt succesoarea la tron, dar niciodată î 
viața mea nu am fost într-o situație mai periculoasă 
Robin Dudley este în Turn -- viaţa lui se află în mîinile 
ei! 


-Cavendish crede că toată vina o are numai Johi 
Dudley și că pînă la urmă îi va ierta pe ceilalţi. 

-Eu nu îndrăznesc să-i pledez cauza ; regina mă 
urăște. Ea deţine autoritatea supremă și mă va obliga 
să particip la liturghie. 

-Înălțimea Voastră, pentru binele Vostru trebuie să 
o ascultați în toate, o sfătui Bess, temîndu-se de 
nesupunerea Elizabethei. 

-Trebuie să par că o ascult în toate. Cînd o să mă 
oblige să mă duc la Liturghie, o să leșin în capelă şi 
acesta va fi un semn pentru toti protestanții din regat că 
am fost forţată să asist la slujbă. 

-Cavendish și cu mine avem de gind să dă 
impresia că ne conformăm. 

-Căţeaua asta veninoasă împrăștie deja zvonul cu 
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iA nu sînt rudă de sînge cu ea — că aș fi bastarda lui 
Miuk Smeaton ! 

Bess îi luă mîna Elizabethei şi i-o strînse tare. 

-Înălțimea Voastră, cine Vă vede nu poate tăgădui 
liplul că sînteti fiica lui Henry Tudor. Oamenii vor ști că 
i roade invidia de vie, pentru frumusețea și tinerețea 
voastră. Aura Voastră este o aură regală, care face să 
“n intoarcă toate privirile. 

- Ah, tocmai asta este problema. Mă voi retrage cit 
ji»! de repede la Hatfield, unde o să trăiesc ca o 
ilugăriță, așteptind să-mi vină timpul. 


In săptămîna care a urmat, William și Bess au 
iuscutat despre viitorul lor. Pe moment, poziţia lui la 
luzorerie părea să fie sigură, dar cum tocmai văzuseră, 
„itoumstanţele se puteau schimba peste noapte. 

-Derbyshire este un loc cu mult mai sigur decit 
londra. Ai făcut lucrul cel mai înţelept din viaţa ta 
uumpărînd Chatsworth, William. 

-Ar trebui să ne extindem proprietăţile în nord. 
Contele de Westmorland are de vînzare opt mii de acri 
[Ð pășune bună, la doar cîteva mile de Chatsworth. 
Asta ne-ar face cei mai mari proprietari de pâmînd din 
I)erbyshire — după Shrewsbury, desigur. 

-Nu ne putem permite asta ! Bess știa că veniturile 
lur erau deja mai mici decit cîștigul, pentru că ea ţinea 
D evidenţă strictă a ceea ce primeau de pe urma 
lrenurilor lor din nord și a ceea ce cheltuiau pentru 
construirea Chatsworth-ului. 


54 VIRGINIA HENLEY 


-O să împrumut bani de la William Parr. Ciubucuri 
pe care le primesc vor avea grijă de plata datoriei. 

Cînd Bess păru şocată, ochii lui se aprinseră € 
amuzament. 

-Lasă fasoanele astea de mică ipocrită ; cînd vi 
vorba de afaceri, poti să devii nemiloasă. lar cînd îti fa 
contabilitatea, vezi să nu treci dobînda pe care i-o plătii 
lui Parr pentru împrumut. Camăta este strict interzisă d 
lege. 


Aproape imediat au început negocierile de căsători 
între Regina Mary și Printul Philip al Spaniei. Bess spet 
că planurile de căsătorie îi vor ocupa reginei toat 
gîndurile și nu va mai pierde timpul punînd la cal 
răzbunări. Bess scoase un puternic oftat de ușurat 
cînd s-a dovedit că William avusese dreptate în privinţ 
influenţei lui Lady Frances Grey asupra verișoarei sale 
regina. Henry Grey a fost eliberat din Turn după ce 
plătit o amendă uriașă și înainte ca Bess să 
reîntoarcă în nord, ea și William s-au dus la Suffolk, c 
ambarcaţiunea, să-și viziteze prietenii. 

Bess nu avea cum să știe, dar aceasta urma să fi 
ultima oară cînd îl va mai vedea pe Henry Grey. Îi 
decurs de un an de la eliberarea lui, Henry s-a implica 
într-un complot care urmărea detronarea Reginei Marn 
Și înscăunarea lui Elizabeth. După înfringerea revoltei, 
Mary l-a decapitat pe Grey și, pentru siguranță, i-a pus 
Și fiicei lui, Lady Jane, capul pe butuc. 

Prințesa Elizabeth a fost dusă la turn și interogată 
cu privire la complotul trădător. Vreme de trei luni, viaţă 
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si n alirnat de un fir de păr, după care însă a fost 
siiborată și trimisă la Woodstock, sub pază. 

Bess era în agonie din cauza tragediei familiei Grey, 
im William se simţea neputincios pentru că nu reușise 
să |lacă nimic ca să-și ajute prietenul. Bess nu și-o putea 
suunle din cap pe Elizabeth, pentru a cărei soartă era 
Iupijyortă. Cît despre ea însăși, Bess se simţea atit de 
“ujură și de izolată aici, în Derbyshire, încît începu să 
imnimtă un puternic sentiment de vinovăţie. Nu numai 
[A in fiecare an mai adăugase cite un pătuţ în camera 
iupiilor, dar pe orice puneau ei mîna, prospera. 
PAminturile lor vaste le aduceau un venii imens, iar 
doy nivele ale palatului Chatsworth erau deja teminate, 
pini la minunatele fresce de pe pereţi. Bess își umplu 
nova ei casă cu tezaurele pe care le sirinsese de-a 
lungul anilor și începu să primească aici marile familii 
iubile din comitatele din nord. 

Bess nu ştia că din cauza strînsei lor legături cu 
Iumuilia Grey și a prieteniei ei cu Elizabethși ea şi William 
AA aflau în dizgraţia Reginei Mary. 

Poveștile despre splendoarea Chatsworh-ului 
incepură să ajungă la urechile reginei. Se spunea că 
| ucly Cavendish decorase paisprezece apartamente cu 
ih âperii, draperii de pat și cuverturi asortate și că pe 
poeţii castelului fuseseră etalate nici mai mult nici mai 
pulin de șaizeci de magnifice tapiterii. Se spunea că 
uslentativa casă era potrivită să adăpostească un 
monarh, dar nici o invitaţie nu îi fusese lansată Reginei 
Mary. Cînd află că Frances Grey și fiica ei Catherine 
uiau vizitatori bine primiţi, împreună cu Nan Dudley, asta 
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a fost ca o palmă pe obrazul ei. Aceste femei fuseseră 
căsătorite cu cei mai mari dușmani ai lui Mary, cart 
muriseră pe butuc pentru trădare. 

Pînă la urmă, la urechile lui Cavendish au începu 
să ajungă zvonuri despre nemulţumirile reginei. Ma 
mult, politica ei catolică era nepopulară, lucru pentri 
care îi acuza pe sfătuitorii ei și se spunea că, dir 
considerente politice, ea avea să se descotorosească 
de acești oficiali. Sir William începu să suspecieze că 
mai curînd sau mai tirziu îi va retrage postul de consilief 
privat. 

William era hotărît să o ţină departe de Bess toate 
aceste zvonuri și speculaţii. Îşi făcea prea multe grij 
inutile din orice, ori el nu dorea decit să o știe fericita 
Nu o să-i tulbure liniștea sau mintea cu nimicuri. Era € 
soție perfectă, iubitoare, o mamă îngăduitoare, o gazdă 
superbă, o castelană și o femeie de afaceri capabilă, 
care, cu ajutorul administratorilor ei, conducea eficien 
și fără probleme terenurile lor din nord. 

Cavendish era hotărît să nu o îngreuneze și cu 
problemele lui; portia ei era suficientă. Filozofic, Willia 
își spunea că excluderea lui din consiliul privat nu ar 
însemna sfîrșitul lumii, pentru că va putea petrece mai 
mult timp la Derbyshire, cu familia. Cînd a primit o 
scrisoare de la Chatsworth, spunindu-i că Bess se 
îmbolnăvise, priorităţile lui William au fost trimise urgent 
la spatele cozii. Își lăsă deoparte grijile londoneze și 
alergă acasă, la Bess. 

Intră călare printre porţile înalte, din fier, ale 
Chatsworth-ului, orb la magnificele grădini care îi făceau 
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"In obicei atita plăcere. Jane și Marcella l-au salutat cu 
chipuri îngrijorate, dar cînd o văzu și pe mama lui Bess, 
William simţi în stomac un nod de spaimă. Urcă treptele 
Imi cite trei, apoi se opri să-și recapete suflul și să se 
imislească, ca nu cumva să-i vadă Bess panica. 

Deschise încetișor ușa și se apropie cu pași uşori 
ile pâlul mare, sculptat. Bess zăcea acolo atit de palidă 
Ai de trasă la faţă încît îngrijorarea se înălță ca o mînă, 
“ingîndu-i inima și apucîndu-l de git. Înghiţi cu greu. 

Bess, scumpa, scumpa mea, sînt eu. 

‚Rogue, șopti ea. 

Intotdeauna cînd îl alinta îi folosea porecla și William 
Aproape că nu se mai putu stăpîni. Întinse mîna să-i 
Alingă ușor fruntea și văzu că avea febră. Schimbarea 
AApectului ei îl alarmă cumplit. Bess era mereu atit de 
við si de vitală, gata oricind să ridă. Cînd se juca cu 
copiii era ca un băiețoi — și atit de sălbatic ciufulită încît 
nimeni n-ar fi zis că era suficient de mare ca să le fie 
mämă. Apoi, seara se transforma într-o gazdă elegantă, 
modernă, atît de inteligentă, de rafinată, de spirituală, 
Incil ar fi putut face faţă unei încăperi ticsite cu nobili de 
vița veche. Cînd se retrăgeau, își desfăcea părul ei 
minunat și devenea o seducătoare pasionată, făcîndu-l 
“i vibreze de dorinţa fierbinte pe care i-o aprindea în el. 

Bess se agăţă de el și William se așeză pe 
inirginea patului, dindu-și seama că ea vroia cu 
iisperare să-i spună ceva. 

-Copiii, șopti ea. 

-Draga mea, vrei să vezi copiii ? Ştia că aceștia ar 
li viermuit prin pat și că el trebuia să-i ţină în frîu. 
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Bess scutură din cap, ca și cum s-ar fi enervat că e 
nu pricepea. 
-Promite-mi că le vei aranja căsătorii bune, promite 


mi! 

William se întrebă dacă Bess nu delira cumva și € 
mîngiie pe frunte, dar nu ardea, iar cuvintele ei păreau 
să fie coerente. 

-Vreau titluri pentru fiecare dintre ei. 

-Da, draga mea, o calmă el încercind să | 
domolească agitația. 

Bess își viri unghiile în miinile lui. 

-Cavendish, promite-mi! Jură! 

William înţelese acum că Bess credea că va muri 
Doamne, Dumnezeule, chiar atit de bolnavă se simțea! 
lar cuvintele ei nu erau pentru ea ci pentru copiii lor 
Nodul din gît ameninţa, să-l sufoce. O cuprinse ci 
braţele. 

-Bess, jur, dar jură și că tu nu o să mori. Nu vo 
permite asta ! Abia ai trecut de douăzeci de ani — ai € 
viață lungă înaintea ta. Am nevoie de tine, Bess, nici să 
nu îndrăznești să te gindești să mă lași. 

-Marcella!, strigă apoi William, ducîndu-se la ușă 
Marcella era o bătrînică vioaie și apăru imediat. 

- Aţi chemat doctorul ? 

Marcella scoase un sunet nepoliticos. 

-Da, dar după ce i-a pus lipitori ca să-i ia sînge, an 
jurat câ nu-l mai chem. 

-l-ai dat ceva pentru febră? întrebă el disperat. 

-Cum să nu — doar mă ocup de plante ! 

-Este atit de agitată, spuse el pe ginduri. 
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Bess o să se facă bine, acum că ești aici, 
Luvendish. Tu ești bastionul ei, puterea ei. 

In noaptea asta o să stau eu aici, cu ea. 

Bine. Tu ești tot ce-i trebuie. 


William o îmbăie cu grijă, apoi îi mai dădu din 
luoârea pregătită de Marcella. Aduse un fotoliu mare 
lină pat și se pregăti să o păzească toată noaptea, de 
inverul mortii. Nu era un om religios, dar cînd ea îi zimbi 
Vi inchise ochii, îi acoperi mîna cu mina lui și începu să 
ta ioage. Bess era raza lui de soare ; ea îi adusese o 
“ălucire pe care nu o mai trăise niciodată în viaţa lui în 
che, înainte, fusese adesea întuneric. Bess era 
pasiunea lui, viaţa lui. 

In zori, Bess căzu într-un somn mai liniștit și William 
Ii ridică trupul mare din fotoliu și părăsi o clipă 
invâperea, să-și poată dezmorti lungile lui mădulare. 
luală casa era deja în picioare și William le găsi pe 
irma lui Bess, pe mătuşa și pe sora ei, în salonul de 
Mimineaţă. 

-Bess doarme ; pare puţin mai bine. 

Mama ei se ridică imediat, dar Marcella îl fixă cu o 
privire cumplită. Un bărbat mai slab de inimă s-ar fi simţit 
intimidat. 

Cavendish — bătrinul cal de luptă nu i-ar îi spus 
ciodată un politicos Sir William — a avut prea mulţi copii 
Ii prea puţini ani. Ultimii doi copii s-au născut la o 
ilislanţă de numai unsprezece luni. Mai pune-ţi friu, 
uinule ! 
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Cuvintele ei nu doar că l-au redus la tăcere, dar 
au umplut și de vină. 

Cînd Marcella a ieșit din încăpere, Jane i-a spui 
înroșindu-se pînă la rădăcina părului : 

-Sir William, te rog nu-ţi face probleme din cauza e 
Bess a vizitat-o pe soția unui fermier, care era bolna 
de o febră nimicitoare. Cînd și copiii femeii s-au molipsi 
Bess s-a îngrijit să-i hrănească. 

-Mulțumesc, Jane. Totuşi, există un adevăr îi 
cuvinele Marcellei, recunoscu William, vinovat. 


În două zile, Bess și-a revenit mult. Febra a părăsit 
o la fel de repede precum venise și în curînd a începu 
să mănînce și energia i-a revenit. Îl lua pe William îi 
lungi plimbări prin nesfirșitele grădini interioare, undă 
fuseseră plantate lungi alei cu arbori și unde peisajele 
clar conturate transformaseră pășunile înconjurătoare 
în grădini cu plante medicinale, pajiști, terase mărginite 
cu piatră și partere, unde straturile de flori forma 
modele complicate. William concepu un plan pentru 2 
devia un mic braţ al rîului Derwent, care să curgă prin 
grădină și să formeze un curent pentru păstrăvi, care să 
cadă în cascadă, într-o serie de iazuri ornamentale. Era 
Și o măsură de siguranţă, ca pămînturile lor să nu fie 
inundate cînd se umfla rîul. 

La sfîrşitul săptămînii, Bess călări cu William afară, 
de-a lungul întinșilor acri de teren, care cuprindeau 
acum satele Baslow și Edensor. Copiii mai mari îi 
însoțeau pe ponei — Francie, brunetă și rizătoare, copia 
leită a tatălui ei și băieţeii, cu păr roșcat și buclat, ca al 
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ni lor. William înălţase o rugăciune de mulțumiri 
jiu refacerea atit de rapidă a lui Bess. Se minuna de 
gonea ei ; privind-o, ți-era imposibil să crezi că fusese 
siuuulată bolnavă. 

In seara aceea, în intimitatea magnificului lor 
“Iuinilor, Bess deveni jucăușă. Începu să se dezbrace 
iute încet, cu mișcări calculate și suple ca de pisică, 
“jul işi puse o câmășuţă din mătase neagră, care i se 
lipan de toate curbele luxuriante ale trupului. 

Ce zici de asta? Îmi place să simt mătasea pe 
pala goală. 

A fost clar concepută pentru seducţie, spuse 
Wilham, păstrînd o distanţă sigură între ei. 

Da, mătasea neagră imploră seducția. 

William se întoarse cu spatele și-și turnă o cupă cu 
“In roșu, încercînd să ignore tonul arzător din vocea lui 
Hs. 

-Mai bine ţi-ai pune cămașa de noapte — nu vreau 
si racești. 

ku nu răcesc niciodată. Scumpule — toarse ea — 
iună-mi puţin vin roșu. 

-Vinul roșu te face zvăpăiată. 

Bess se cățără pe pat și începu să danseze 
unluitor. 

-Mmm, mă face desirinată. 

“Laptele cu ierburi ar fi mai bun pentru tine, spuse 
AI represiv. 

Bess începu să ridă. 

-Mătușa Marcy m-a umflat cu limba mielului, 
muşetel și sa/vie, Dumnezeule. Ori salvia provoacă atita 
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poftă, încît o să-mi ies din piele dacă nu-ți dai jos hainele 
și nu-mi acorzi și mie puţină atenţie ! 

-Bess, gata cu copiii. 

Bess încetă să se mai unduiască. 

-Ce ? 

-Avem destui copii. Nu vreau să-ţi distrug strā 
lucitoarea ta sănătate, lăsîndu-te însărcinată în fiecare 
an. 

Ochii ei sclipeau amuzați. 

-Dar abţinerea de la sex îmi va distruge cu siguranță 
strâlucitoarea mea sănătate. 

William făcu un pas spre pat, dorința înnebunitoare 
distrugîndu-i bunele intenții. 

-Eu ...0 să trebuiască să mă retrag cînd ... 

Bess se lăsă pe pat și începu să se rostogolească, 
rizînd neajutorată. 

-Ce este atît de al naibii de amuzant ? 

-Oh, Doamne, tu ești Rogue Cavendish. Tu nu te 
poţi retrage, la fel cum nu te poti abtine! Și Bess începu 
să lovească cu picioarele în aer, convulsionată de ris. 

William o apucă jucăuș de glezne și o trase spre el. 
Cămașa de mătase se ridică în sus, expunindui 
triunghiul de foc din apexul coapselor ei albe. Genunchii 
îi căzură în părţi, invitîndu-l să se înfrupte din ea. Miinile 
lui puternice i se strecurară sub fese și o ridică în dreptu 
gurii lui. Limba cercetătoare îi găsi repede mugurul 
dintre faldurile ei fierbinţi și în timp ce ea se zvircolea 
și-și arcuia trupul frumos pentru el, îi simţi miezul 
feminităţii pulsînd, apoi explodînd într-un orgasm intens. 

-Rogue, vreau mai mult, îl imploră ea, știind ce 
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Muna satisfactie nu va dura. 

“Si eu vreau să-ți dau mai mult, mormăi el. 

Te vreau în mine. Îmi place să-ţi simt greutatea și 
juilorea. Ştiu că mă dorești și vreau să te simt 
uscătușîndu-te. Trupul meu urlă să-l iei în stăpînire. 

Cuvintele ei îl inflamară, așa cum bine știa și ea. 

"Ce naiba să fac ? întrebă el disperat. 

Uolțurile gurii ei se înălțară într-un zîmbet seducător. 

“Din fericire, Marcella mi-a dat o iarbă care 
impledică concepţia. Se cheamă iarba dragonului și are 
uñ intreg răzor în grădina ei cu plante medicinale. 

William gemu ușurat și-și scoase în viteză hainele. 
Hu numai Bess simțea nevoia. Plonjă în ea, simțind 
hovoia coapselor ei, în jurul lui; avea nevoie sub el de 
jjimetele și de frenezia ei. Avea nevoie să-i aducă 
wurărea exact în același moment cu a lui. Apoi avea 
nuvole să o ţină lipită de el, pînă cînd o simţea 
ivlixîndu-se, satisfăcută. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ȘI DOI 


Întors la Londra, pe Cavendish îl așteptau ne 
Zurile. Lordul Trezorier Paulet l-a chemat să-i spună 
Regina Mary poruncise un audit al tezaurului reginei. 

-Avem spioni printre noi, care i-au spus regi 
povești despre anumite neconcordante. 

-Vreme de treisprezece ani mi-am îndeplinit înd 
toririle de trezorier fără reclamaţii, spuse Cavendi 
scurt. 

-l-am explicat Înăltimii Sale că postul tău preve 
un salariu foarte mic și că ești îndreptăţit să obţii p 
fituri. Cu toate acestea, insistă să-ţi prezinti registrel 
spre revizie contabilă. 

-Pot preda imediat cele două registre care sînt ga 
dar funcţionarii mei mai au încă o duzină de registre 
stare brută, care urmează să fie andosaite. 

-Te sfătuiesc să-ţi aduci imediat la zi registrel 
William. Contabilitatea privată se încurcă cu afaceri 
oficiale, asta o știu de la mine, așa că sortează-le 
mai repede poți. 

Controlorii financiari se prezentară la birourile | 
Cavendish și începură lentul proces de scormonire pri 
tre chitante și plăţi. S-au întins pe săptămîni, apoi 
luni, mergînd în urmă, de-a lungul celor treisprezece a 
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“il a ținut el biroul. 

Cavendish tinu totul departe de Bess și-și preveni 
luncţionarii și pe secretarul lui, Bestnay, să nu sufle o 
vorbă despre ceea ce se petrecea. Dar presiunea sub 
ihre se afla, lună de lună, își lăsă amprenta asupra 
William. Uneori, după o zi de cincisprezece ore de 
muncă, începea să-l doară pieptul și singurul lucru care- 
mai ușura era vinul. 

Cînd controlorii financiari își prezentară raportul 
final, acesta stabilea că exista o discrepanţă de peste 
cinci mii de lire și lordul trezorier se văzu obligat să-i 
imăra o explicaţie lui Cavendish, care să o poată 
mulțumi pe regină. Sir William își apără contabilitatea, 
spunînd că de-a lungul anilor mulţi funcţionari au 
dispărut cu banii. A mai spus că două domnii anterioare 
i rămăseseră datoare cu bani pe care i-a colectat cînd 
A urcat Mary pe tron. Cavendish a prezentat chiar 
chitante personale pentru banii pe care i-a plătit ca să 
iulice oamenii să o ajute pe Mary să ciștige tronul. 

La începutul lunii august încă nu fusese pus sub 
“vuzație, dar ştia că exista această posibilitate și și-a 
consultat avocaţii din Londra. Uzat de muncă și de griji, 
" retrase la Derbyshire să-și pregătească apărarera 
uhcială. Cinci mii de lire erau foarte mulți bani, cînd un 
„ulariu mediu era de trei lire pe an. 

William ştia că trebuia să găsească o cale de a-i 
“pune totul lui Bess. Cavendish spera că se va apăra 
cu succes — dacă într-adevăr ar fi fost pus sub acuzaţie 

i că-şi va putea salva cariera, dar cinstit era să o 
provină pe Bess că ar putea pierde absolut tot pentru 
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ce munciseră din greu să realizeze. 

Înainte de a părăsi Londra, William îi cumpără soții 
lui un cadou aniversar. Era o carte cu coperţi filigranat 
în aur, bătute cu zece rubine, înconjurînd două mii 
portrete ale lor, pictate cu un an în urmă. Promisese $ 
fie acasă înainte de douăzeci ale lunii, cînd Bess ave 
programată o petrecere. 

Cînd William veni acasă, pe optsprezece, Bess Îi 
spuse că arăta obosit. 

-Scumpule, te simţi bine? 

William îi alungă îngrijorarea. 

-A fost un drum obositor, toate hanurile mai bun 
erau ocupate și a trebuit să măninc tot ce nu mi 
plăcut. 

Bess era în plină pregătire pentru aniversarea lọ 
Grijulie cum îi era felul, se implica personal în toat 
fazele, pînă la cele mai mici detalii. Cum se aflau î 
mijlocul lui august, plănuise să organizeze petrecere 
afară, în incomparabilele grădini ale Chetsworth-ult 
dar, prevăzătoare, a pregătit pentru caz de ploaie și cel 
două galerii gemene. | 

Bess considera că era momentul perfect să-s 
prezinte copiii și cînd a lansat invitaţiile, le-a spu 
invitaţilor să vină împreună cu copiii lor. Firește, ast 
presupunea și personal în plus pentru aceștia și Bes 
s-a îngrijit să existe suficentă mincare și spatiu d 
cazare pentru toți. 

Bess observă că William băuse o sticlă întreagă de 
vin la cină, apoi, în timpul serii, încă una. Cînd l-a găsil 
dormind într-un fotoliu şi-a dat seama cît de obosit era. 
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Fiindu-i dormind, se înduioșă. Văzu cite fire albe avea 
în părul lui odinioară negru și se miră cum de nu 
siwrvase pină atunci. Cu un mic şoc, realiză că avea 
iu lroci de ani. Diferenţa de vîrstă nu contase niciodată 
fantu ei; William era atît de puternic şi de vital. Dar în 
suma asta, privindu-l dormind, inima i se umplu de 
Mulugie. Poate că venise vremea să o lase și el mai 
Mol. l 

řiua de 20 august debută frumos. Trăsurile începură 
AA vină dis-de-dimineaţă și soții Cavendish stăteau în 
MA uşii, salutindu-și oaspeţii și făcîndu-le turul celor 
ui nivele terminate, ale Chastworth-ului. Bess își 
miwsontă cu mîndrie cele mai preţioase bunuri ale ei, 
“pill, Şi ea și Francie, în vîrstă de nouă ani, erau 
imlrăcate în rochii de vară identice, din muselină albă, 
Iu mătase. Fetița ei avea un bucheţel din boboci de 
iAndafir roz, în timp ce Bess își pusese în decolteul ei 
Aline un trandafir complet înflorit. 

Cei trei băieţi, Henry, William și Charles purtau 
ju hete la fel și pantaloni mulati și bonete cu pene peste 
luu lele lor roşii, iar cele două fetițe mai mici se aflau în 
jiji bonelor. În curînd, au început să răsune strigătele 
“piilor care alergau peste tot după fluturi, udîndu-se în 
urile cu pește. Risul umplea aerul, în timp ce doamne 
imbrâcate elegant se plimbau pe pajiști, ascunse sub 
uinbreluțe de soare, etalîndu-și toaletele, iar bărbații se 
mluhău în grupuri ca să discute despre rente, cai, 
Politică, război și despre șocanta situaţie a regatului. 

Intreaga familie a lui Bess era acolo, frecîndu-și 
uinoili de nobilele familii din nord. Printre oaspeţi se 
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aflau conții şi contesele de Westmorland, Pembroke& 
Huntigton, precum și Marchizul de Northampton, Lā 
Port, familiile Neviles, Fitzherbert, Pierrepont și ultim 
dar nu cel din urmă, bătrînul Conte de Shrewsbury. Be 
invitase întreaga familie Talbot, nu doar pentru că € 
cea mai bogată și mai puternică familie din Anglia ci 
pentru că erau cei mai apropiaţi vecini și multe d 
terenurile lor erau administrate împreună. 
Bess nu-l mai văzuse pe bâtrinul conte de cir 
fusese naș pentru unul dintre băieţii ei. Cînd îl văzu 
brațul moștenitorușui său, George Talbot, a fost șocal 
de cit de mult îmbătrînise. Era și complet surd. Așa înţ 
Bess își înghiţi animozitatea față de arogantul său fiu 
Í Spuse : 
-Îti multumesc mult că l-ai adus, Talbot. Tatăl tău 
fost întotdeauna atît de generos cu mine. 
Ochii lui negri se plimbară de-a lungul trupului ei. 
-Familia Talbot este întotdeauna generoasă 4 
femeile frumoase, Lady Cavendish. 
Bess își încleștă dinții. | 
-Este și Lady Talbot cu tine? îl întrebă ea direct. 
-Mă tem că nu. Gertrude tocmai mi-a oferit încă u 
fiu. 
-Felicitări, Lord Talbot. Cîţi copii ai ? îl întrebă Bes 
politicos. 
-Sase -la fel ca tine, Lady Cavendish. 
Bess rămase o clipă perplexă. Precis era prea tîné 
ca să fie tatăl a șase copii. Apoi îşi aminti că avea exa 
virsta ei, ori dacă ea putea avea șase copii, atunci pute 
ȘI el. 
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less se scuză. Era timpul pentru servirea bufetului 
VI ivindu-și valeții în livrea purtînd tăvi mari din argint, 
Hu hrcate cu mîncare și vin şi delicatese sofisticate, 
Haus se simţi mai mîndră ca oricînd. Vînatul, mielul, 
vijolul și păsările, toate veneau de pe propria lor moșie. 
Vistrăvul venea din Derwent, fructele, din livada lor, 
iinzeturile și laptele, de la fermele lor. Chatsworth 
ibrica pînă și propria bere. Nu exista nici o femeie de 
iți care să nu invidieze Chatsworth ; nu exista nici un 
Hibat care să nu o invidieze pe castelană. 

După-amiază, bona o aduse mamei ei pe micuța 
Mary. 

Imi pare rău că vă deranjez, doamnă, dar nu se mai 
“preste din plins. 

“Ellen, copiii mei nu mă deranjează niciodată. Dă- 
mho mie; o legân eu puţin și adoarme imediat. Bess își 
lui fetita în braţe și se duse cu ea în sanctuarul grădinii 
0A trandafiri, care era separată de restul cu un perete 
inalt de tisa. Cînd bebelușul se simţi apăsat la sînul 
Amplu al mamei, încercă să sugă. Bess rise. 

“Ah, nu, nu ; te-am înţărcat de citeva săptămîni. 

Bess se așeză pe marginea unei fîntîni din piatră și 
mirun minut, micuta adormi. l-o dădu înapoi dădacei, 
„re plecă, recunoscătoare, cu ea. Bess închise ochii 
inulțumită, - inspirind parfumul dumnezeiesc al 
landafirilor. 

George Talbot o urmărea de după liziera de tisa. O 
"zise ce-i spusese bonei și era uluit că își alăpta ea 
Insăşi copiii. Gîndul îl excită cumplit, dar de fapt tot ce 
ma în legătură cu Bess Hardwick îl excita — ca 
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întotdeauna. lisuse, ar plăti o mie de lire doar ca să 
poată privi alăptîndu-și copilul. Era ridicolă acea scînte 
de animozitate care trebuia să se aprindă între ei, € 
cîte ori își vorbeau. Talbot era hotărît să încerce un ne 
început. Va trebui să se stăpinească, să se poart 
frumos și să o cîştige. Ea era cea mai aţiţătoa 
provocare din viaţa lui. Se apropie încet de ea, pînă cîn 
Bess deschise ochii. 

-Lady Cavendish. 

Bess își ridică genele și se uită în sus, la bărbat 
extrem de înalt care o privea. 

-Lord Talbot ? Îi pronunță numele întrebătol 
implicînd Ce vrei? 

-Aş vrea să fim prieteni. Ne cunoaștem de atit 
vreme, dar totuși nu ne-am împrietenit. 

Bess își arcui sprincenele, întrebîndu-l : 

-Şi din vina cui ? 

-Stiu că vina îmi aparține, Lady Cavendish și vreal 
să repar totul. 

Spera că sunase sincer. 

Bess se uită în sus, la el. Nici o mirare că esti 
arogant. Nu numai că este moștenitorul unui principat 
dar mai este și cel mai frumos bărbat pe care l-am 
cunoscut vreodată — desigur, într-un fel întunecat 
diavolesc. Cred că femeile se aruncă pe el. 

- Am fost un tînăr atit de imatur, Lady Cavendish 
Frumuseţea ta m-a uluit. Am fost prea infatuat. Te-am 
tratat revoltător, doar ca să te oblig să mă observi, dal 
nu am reușit decit să te înfurii. 

Bess zimbi. 


PASIUNEA UNEI FEMEI 71 


Am și eu un temperament mai aprins. 

Aș vrea să crezi că m-am maturizat, fată de acele 
vile. 

In ochii lui Bess se citea amuzamentul. 

-Sİ eu. 

-Sînt iertat ? Dumnezeule, chiar ti-am spus doamna 
lile ? 

Nu își ceruse cu adevărat scuze, dar Bess știa că 
nu era genul de om care să spună vreodată că îi părea 
mu. Decise să fie amabilă. Se ridică, îi zimbi radios și îi 
inlinse mina. 

Talbot nu i-o luă. În schimb, îi luă trandafirul cuibărit 
intre sînii. 

Zîimbetul se șterse de pe faţa lui Bess și ochii ei 
negri se aprinseră de furie. 

-În ziua în care ne-am întîlnit, mi-am spus că erai un 
porc arogant. Nu te-ai schimbat deloc, tot un porc 
srogant ai rămas! - 

-Vulpoaico! 

-Diavol negru! Lui Bess îi venea să se repeadă la el 
vi să-i scoată ochii. Era greu să-și controleze emoția 
slirnită în ea, dar-se întoarse pe călciie și o luă la fugă 
din grădina cu trandafiri înainte de a se lua la bătaie. 

Bess avea atit de mulţi invitaţi, încît nu i-a durat mult 
să se liniștească. Rise gindindu-se la reactia ei faţă de 
George Talbot. De fapt, nu făcuse nimic, acționase doar 
ca un mascul tipic. Ar fi trebuit să se simtă flatată. 

Cînd plecă şi ultima caleașcă, și apoi copiii au fost 
duși la culcare şi casa repusă în ordine, Bess și William 
urcară mînă în mînă scara maiestuoasă. 
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-A fost un adevărat triumf pentru tine ziua de astăzi, 
Bess. Sint atit de mîndru de tine. 

Bess își rezemă capul de el, într-un gest afectuos. 

-Ție îţi datorez totul, William. 

Cînd ajunseră în capul scărilor, Bess se întoarse să 
admire de sus magnifica lor casă. 

-A fost perfect totul. Astăzi mi-am îndeplinit absolut 
tot ce mi-am propus să fac. Tu ai făcut ca visele mele 
să devină realitate, mai spuse, uitîndu-se în ochii lui. 

Cavendish știa că în seara aceasta era total fericită. 
Nu-i venea să distrugă nici măcar o părticică din această 
fericire. Miine o să aibă tot timpul. Așteptă ca ea să se 
urce în pat și abia atunci îi oferi cadoul. Bess scoase un 
oftat de încîntare. 

-Este atit de preţios ... O să am mereu grijă de el. 

William o tinu în braţe toată noaptea, savurîndu-i 
dragostea, temîndu-se că miine îl va uri. 


Devreme a doua zi dimineaţă, cînd William intră în 
biroul lui, găsi toate registrele lui Bess deschise, 
aşteptind să fie semnate de el. Le împinse deoparte, cu 
inima strinsă, dorindu-și ca și registrele lui de la 
trezorerie să fi fost la fel de cinstite. Își masă apăsarea 
din piept și o chemă pe Bess în birou. Îi spuse să se 
așeze, apoi se propti și el de biroul sculptat. 

-Bess, am probleme. Regina a poruncit un audit 
pentru trezorerie. 

-Căţeaua ! Face asta numai pentru că mă urăște ! 
Cit timp ai ? 

-S-a încheiat totul. Luni de zile le-au studiat, 
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vorcetind fiecare bucăţică de hirtie adunată pe biroul 
inbu vreme de treisprezece ani. 

-Ai ţinut asta în tine, în loc să fi împărtășit totul cu 
mine. Nu-i de mirare că arăti atit de obosit ! Și Bess sări 
in picioare, dar, cu miini blînde, el o apăsă înapoi pe 
scaun. 

-Nu era nevoie să te alarmez ! 

-Dar acum este ? Sîngele i se scurse din obraji. 

-Raportul final al cenzorilor consideră că în 
vontabilitatea mea există o discrepantă de cinci mii de 
li re. 

-Cinci mii de lire? repetă ea neîncrezătoae. 

-Paulet a părut multumit de explicaţiile mele, dar mă 
indoiesc că regina va fi şi ea. 

-Ai fost deja pus sub acuzare ? 

-Nu, dar mă aștept să fiu. Regina vrea să scape de 
mine. Este decisă să-i înlocuiască pe toţi. Acestea sînt 
mijloacele pe care le va folosi. 

Bess își strînse pumnii. 

-O să ne luptăm cu ea! 

-Mi-am contactat avocaţii, iar acum trebuie să-mi 
pregătesc apărarea. 

-O să te ajut, William. Mă întorc la Londra cu tine. 
Acesta nu e momentul să fii singur. 

Cavendish vroia să fie sigur că Bess înţelesese 
lotul. 

-Bess, dacă nu o să scap de punerea sub acuzare 
“i voi fi obligat să plătesc cele cinci mii, va trebui să 
vindem totul — Chatsworth, casa din Londra... 

-William, puţin îmi pasă mie de Chatsworth, mie îmi 
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pasă de tine ! Dumnezeule, dacă nu scapi de pune 3 
sub acuzare, te vor trimite la închisoare ! Bess sări | 
Sus și-și petrecu braţele pe după el. 

-Nu m-ai întrebat dacă sînt vinovat. 

Bess rise printre lacrimi. 

-Nu trebuie să te întreb, pentru că ești un ticălos d 
naibii | 

-Mă urăşti ? 

-Să te urăsc ? Eu sînt cu mult mai vinovată dec 
tine. Tu doar ai deviat fondurile; eu sînt cea care le- 


cheltuit. 


În prima săptămîna a lui septembrie, Bess și Willian 
au plecat spre Londra. Aveau încredere netărmurit 
unul în celălalt și au decis să fie împreună în probleme 
asta. Au avut întotdeauna prieteni în cele mai înalt 
cercuri, care și-ar fi folosit cu plăcere influenţa pentru ei 
numai că toţi prietenii pe care îi cultivaseră erat 
protestanți fideli şi la rîndul lor, picaseră în dizgrație 
catolicei Mary. 

Bess îl însoțea pe William în desele lui vizite la 
avocaţi, unde avea și ea ceva de spus. 

-Vă daţi seama cit de mult din venitul nostru vi se 
plătește dumneavoastră, drept onorariu, în fiecare an 9 
Și niciodată nu ne-a părut rău pentru un penny, măcar. 

-Lady Cavendish, vă promitem să facem tot ce este 
posibil. 

-Asta este tot ce vă cer, domnilor. 

Punerea oficială sub acuzaţie a lui Sir Willia 
Cavendish a avut loc pe data de 1 octombrie. O 
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siplâmînă mai tirziu s-a prezentat în faţa judecătorilor 
iuginei, în Camera Înstelată, cu secretarul său, Robert 
Hastney și cu avocatii lui, pentru a răspunde la întrebări. 
“i-a prezentat propria-i apărare, după care avocaţii săi 
hy solicitat clemenţă, pentru loialitatea lui și pentru 
“orviciile aduse Coroanei. Sperau să obțină reducerea 
datoriei la o mie de lire. 

Consiliul Reginei îi datora credinţă lui Mary. Suffolk, 
Warwick, Somerset și Seymour fuseseră cu toţii trimiși 
ln butuc, iar Contele de Shrewsbury era prea bătrîn 
pentru Londra. Trecuseră cincisprezece lungi zile și 
William nu a fost rechemat la Tribunal. Așteptarea părea 
liră de sfîrșit, presiunea, de nesuportat. 

În sfirșit, pe 23 octombrie a fost din nou chemat. | 
a spus că apărarea lui a fost inacceptabilă pentru 
egină. O scurtă consultatie cu avocaţii lui nu i-a fost de 
mare folos. l-au spus că era inutil să nege acuzațiile și 
că unica șansă era să implore clemenţă. Se certă cu ei, 
dar în final a trebuit să accepte umilinţa de a pleda 
vinovat și de a se lăsa la mila tribunalului. Avocaţi lui i- 
Au pledat cauza, insistind că în cazul în care Sir William 
ar fi obligat să restituie întreaga sumă, ar fi ruinat 
linanciar și își va sfirși zilele în sărăcie, împreună cu 
copiii lui. 

În seara aceea, William se întoarse furios acasă. |i 
injura pe avocaţii săi, spunînd că erau niște proști. 

-Am fost forțat să accept un spectacol umilitor, care 
nu mă va duce nicăieri. 

Bess iși rezervă înjurăturile pentru regină, iar 
William i se alătură, tunînd și fulgerind ore în șir. 
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-După toate serviciile pe care le-am făcut Coroanei, 
după toate cuferele regale pe care le-am umplut, făcînd 
munca murdară în locul lor, astea sînt mulțumirile pe 
care le primesc. 

-William, nu-mi pasă mie de datorie ; mie îmi pasă 
de tine ! 

Sigur, Coroana trebuia să recupereze datoria, dar 
încă nu se decisese asupra pedepsei. Bess se temea 
că William va fi băgat în temniţă. Ar putea chiar fi trimis 
la butuc. Bess alungă gindul înfricoșător. 

Nu adormi decit spre dimineaţă. 

__ Bess se trezi înspâimintată. Încăperea era goală, 
pustie. Alergă pe scară în jos și îi găsi pe portărei cârînd 
afară absolut tot ce avea ea pe lumea asta. Bess Îi 
imploră și pledă și plinse, dar totul, în zadar. Afară, 
frumoasele ei bunuri erau urcate într-o căruţă. Au fost 
dați afară din casă și nu mai aveau încotro să meargă. 
Teama o cuprindea în valuri. Panica o sufoca. Cînd se 
întoarse în jur, căruța dispăruse, familia ei dispăruse, 
chiar și Chatsworth dispăruse. Bess pierduse tot ce 
avea ea pe lumea asta. Teroarea sufocantă aproape că 
o înghițea, valurile de groază aproape că o înecau. 

Senzatia de gol, de pustiu din stomacul ei era ca o 
foame crincenă, doar că şi mai rea: William dispăruse! 
Era copleșită de neajutorare, de lipsă de speranţă. 

Bess se ridică brusc în pat, știind că a avut din nou 
vechiul ei coșmar. William nu era lingă ea și panica din 
vis devenise cît se poate de reală. Îl văzu apoi în partea 
cealaltă a camerei și știu că ceva nu era în regulă. Se 
ținea de piept și încerca să-și toarne niște vin. 
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Bess sari din pat și alergă spre el. 

-William! 

Cînd ajunse la el, durerea îl pusese în genunchi. 
Cupa îi căzu din mînă și vinul roșu se împrăștie pe 
vovor, ca sîngele. Bess îl strigă pe James Cromp, care 
veni alergind. 

-Ajută-mă să-l punem în pat, James. 

-A început să mă lase. O să fiu bine, gifii William, 
sprijinit în perne. 

Bess își trase halatul și alergă să-l cheme pe Robert 
bestnay. 

-Adu-l pe doctorul lui William cît poţi de repede. 

Cînd doctorulTurner își examină pacientul, decretă 
ca Sir William suferise un atac de cord. l-a dat un 
narcotic pentru dureri și l-a prevenit cu severitate că 
Avea nevoie de odihnă. 

Bess cobori cu doctorulTurner. 

-O să se facă bine? îl întrebă ea frenetic. 

-Lady Cavendish, trebuie ținut liniștii. Asta i se trage 
de la muncă și de la griji. Dacă nu se odihnește la pat, 
poate suferi un alt atac. Mă întorc miine. 

Bess era cumplit de speriată dar și decisă să 
urmeze ordinele doctorului. Adună personalul casei din 
Londra şi le dădu dispoziții. 

William dormi tun toată ziua următoare, pină seara 
lirziu. Se trezi la miezul nopții și o rugă pe Bess să vină 
lingă el, în pat. Bess se ridică din scaunul de lingă pat 
$i se viri în aşternuturi. Işi petrecu braţele pe după el și- 
| tinu aproape. Nu vroia să-i transfere panica. 

Într-un tîrziu, William îi vorbi cu voce calmă. 
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-Bess ... micuta mea Bessie, te iubesc și te ador, 
Îmi pare atit de rău că te las în nenorocirea asta. 

-William, nu o să mă lași, nu te las eu ! 

William zimbi. Asta era Bess, da, să creadă că 
putea ordona lucrurile după voia ei. În ziua în care a 
cunoscut-o, a știut că fusese binecuvintat. A învăţat-o 
tot ce știa el despre afaceri. Bess avusese întotdeauna 
curaj, dar acum avea și încredere în ea însăși. Nu avea 
decit douăzeci și nouă de ani — avea toată viaţa în fata 
ei. 

A doua zi, Bess i-a făcut baie și i-a dat să manince 
și i-a interzis să discute despre problemele lor. Spre 
sfîrşitul după-amiezii începu să aib o scinteie de 
speranţă că își va reveni. 

Cobori în bucătărie să-i pregătească o supă cu 
smîntînă și vin. Cînd se întoarse, se înfurie găsindu-l 
coborit din pat. Brusc, William își apucă pieptul și se 
prăbuși în fată. Bess ţipă și alergă spre el. Îngenunche 
pe duşumea lîngă el și-l cuprinse în braţe. Îl ţinu pînă 
cînd trupul lui deveni rece. 

-Nu, William, nu, șopti ea cu buze tremurinde. O 
cuprinse fior după fior, pînă cînd tot trupul începu să i 
se scuture incontrolabil, în timp ce era zguduită de 
hohote de plins, uscate. Bess se uita la el fără să 
creadă. 

-Nu mă lasa, William ... Nu pot merge mai departe 
fără tine. 


PARTEA A TREIA 
CAPITOLUL DOUĂZECI ȘI TREI 


Bess era amorţită. Încremenită, ca şi cum un perete 
i» piatră s-ar fi prăvălit asupra ei. Nu putea simţi, nu 
putea gîndi, nu putea funcţiona în nici un fel. De data 
„voasta soarta îi dăduse o lovitură din care nu-și va mai 
loveni niciodată. 

Robert Bestney și James Cromp au strîns rîndurile 
M au făcut ceea ce trebuia făcut. Au trimis imediat 
mesaje familiei lui Lady Cavendish și apoi, cu blindeţe, 
au cerut detalii despre aranjamentele funerare. 

Mama ei, Marcella și Jane au sosit cu toţi copiii și 
ĉu bonele acestora. S-au speriat cînd au văzut-o pe 
Bess. Era tăcută și distantă, ca și cum ar fi fost în transă. 

Sir William Cavendish a fost înmormîntat de Ziua 
luturor Sfinţilor, în ultima zi a lunii octombrie, la St. 
Hotolph, Aldgate. Bess credea că i-ar fi făcut plăcere să 
doarmă alături de mama și tatăl lui și de toţi ceilalţi din 
limilia Cavendish, care plecaseră înaintea lui. Stătea în 
lața mormiîntului, îmbrăcată în negru, ținînd-o de mînă 
pe Francie, care semăna atit de mult cu tatăl ei. Ceilalţi 
copii stăteau înșiruiți lingă ele, în timp ce sicriul era co- 
borit în pămîntul rece, iar nobilii îndoliaţi veniţi să-și pre- 
zinte ultimul omagiu nu-și puteau aminti o zi mai tristă. 
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Sir John Thynne a fost primul care s-a apropiat d 
Bess. Deși era trecut de patruzeci de ani, buclele lu 
dese, castanii, îi dădeau încă un aer tineresc. Uitindu 
se la ea, ochii lui verzi se umplură de compasiune. 

-Lady Cavendish — Bess, te rog, primește con 
doleanţele mele din suflet. Dacă te pot ajuta cu ceva 
indiferent cu ce anume, te rog să-mi trimiţi vorbă. 

Bess îl privi ca și cum nu ar fi auzit un cuvint. 

Frances Grey și Nan Dudley încercară să ¢ 
îmbărbăteze pe Bess. Toate trei erau unite în ura lor fat 
de Mary. Bess rămase tăcută, țeapănă și cu ochii usca 
și prietenele erau serios îngrijorate pentru ea. Cînd cel 
două se apropiară de ea, Bess le privi și spuse îl 
șoaptă : 

-O blestem. 

În următoarele două săptămîni, Bess nu vorbi, ni 
mîncă şi nu dormi. Se retrăsese într-un loc unde nimer 
nu o putea atinge, nimeni nu-i mai putea face rău. Ini 
ei murise odată cu William și ea nu putea înfrunta viat 
fără el. El fusese bastionul ei, stînca ei, puterea ei 
William fusese mai mult decit iubirea ei, el fusese via 
ei. Cu el alături, cucerise lumea; fără el simțea că ni 
poate exista. Ori de cite ori mama ei sau Jane vorbea 
cu ea, Bess nu le răspundea, așa încit au lăsat-o în 

pace, ocupîndu-se de copii, să stea cuminti. 

Într-un tîrziu, Marcella urcă în dormitor, să se 
confrunte cu ea. O găsi pe Bess întinsă pe patul mare, 
sculptat cu cerbii Cavendish, uitîindu-se în sus la 
canopia din mătase roșie. 

-Această absurditate nu mai poate continua. A 
abdicat de la toate responsabilităţile tale și este timpu 
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să te întorci la viaţă. 

-Voi nu înțelegeți, șopti Bess. 

-Nu, nu înțelegem. Aşa că va trebui să te ridici din 
pilul ăsta, să cobori și să ne explici. 

Bess nu răspunse, dar o jumătate de oră mai tirziu 
uubori încet jos și li se alătură femeilor Hardwick, în 
Anlon. Sfîrşită, le spuse tot prin ce trecuse William în 
ullimele luni. Le spuse că regina îi ruinase lui William 
riera și că acesta datora Coroanei peste cinci mii de 
irẹ. În timp ce, calmă, le vorbea despre problemele lui 
insurmontabile, mama ei și Jane rămăseseră mute, 
„ucate de suma banilor datorați. 

-Regina Mary l-a omorît, la fel de sigur ca și cum i- 
ur fi înfipt un pumnal în inimă, spuse Bess încet. 

Marcella o întrebă: 

-Și nu ai de gînd să te înfurii? 

Emoţiile mele au murit, își spuse Bess în gînd. 

-Deci regina învinge! lar tu nici măcar nu te duci să 
le lupti cu ea. 

-Voi nu înțelegeţi! William a pierdut. 

-Bess, tu ești cea care nu înţelegi. William a murit. 
Aceste probleme sînt acum problemele tale. Zăcînd în 
pät, nu le rezolvi. Datoria de cinci mii de lire este datoria 
Iñ. Tu trebuie să vinzi, tu trebuie să plătești datoria. 
Moștenirea pe care ţi-a lasat-o William nu este 
Chatsworth, sînt copiii tăi Cavendish. 

Bess se ridică brusc. 

-O blestem pe căţeaua aia! 

Alergă la ușa din faţă, o deschise brusc și strigă, în 
vinlul de noiembrie: 
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-O blestem pe cățeaua aia! 

Femeile schimbară priviri ușurate. Acum că s- 
înfuriat, Bess o să fie bine. 

Casa din Londra era pe malul Tamisei, iā 
ambarcațiunea Cavendish era ancorată la scara ca 
cobora în apă. Bess urcă în ea și vorbi cu barcagiul. 

-Du-mă în susul apei, dincolo de Whitehall — an 
nevoie de aer. 

Treiera puntea doar cu un şal pe ea. Furia car 
erupsese în ea îi ţinea de cald. În tăcere, Bess o ocăr 
pe regină, aruncîndu-i blesteme în cap. Bess știa că n 
era singură în ura ei. Mary și spaniolul cu care s 
măritase au reînviat practica arderii ereticilor pe rug, ia 
supușii ei o condamnau și o detestau. 

Cînd la orizont apăru Whitehall, furia lui Bes 
ajunsese la culme. Strigă tare : 

-Afurisită de Mary ! O să lupt cu tine ! Nu o să împali 
cu tine nici un acru din pămînturile Cavendish! Nici ur 
acru! În mormînt cu tine, căţea! 

În noaptea aceea, în intimitatea dormitorului ei 
Bess plinse pentru prima oară. Furia îi deschises& 
porțile potopului și celelalte sentimente zăgăzuite, de 
neliniște și de durere, începură să se reverse. 

Mai tirziu, cînd furtuna s-a mai domolit, rămase 
întinsă în patul mare, cu miinile pe perna lui William. 

-Dragostea mea, cînd am avut friguri și am crezul 
că o să mor, te-am pus să juri că le vei asigura copiiloi 
noștri căsătorii măreţe. Acum îţi fac eu același jurămiînt. 
Nu pot face mai puţin, William. Prin ei, vei fi mereu cu 
mine. Ajută-mă să fiu tare. 
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Bess îl numi pe Francis Whitfield administrator la 
Chatsworth; soțul surorii ei Jane avea să-l ajute. 
limothy Pusey urma să se ocupe de minele de plumb 
4l de cărbuni. L-a rugat pe Robert Bestnay să devină 
“ocretarul ei, iar James Cromp, în care avea încredere 
uirba, deveni asistentul ei personal. Bess îl trimise pe 
Lromp cu o scrisoare la vechiul ei prieten Sir John 
Ihynne, care asistase la funeralii și se oferise să o ajute. 
Apoi, însoţită de Robert Bestnay, le făcu o vizită 
“vocaților. 

Bess își expuse cit se poate de clar poziţia. 

-Domnilor, dumneavoastră credeţi probabil că cea 
mäi simplă cale de a-mi rezolva problemele este să vind 
Chatsworth și pămînturile din nord, ca să plătesc 
Coroanei ce îi datorez. Dar eu nu am această intenţie ! 
Lu o să lupt și, domnilor, cînd eu lupt, nu lupt cu mîinile 
Joale. Mă voi folosi de toate mijloacele care-mi stau în 
putere. Dacă este omenește posibil, nu voi vinde nici un 
Singur acru de pămînt ca să-mi plătesc datoriile ! 

-Un edict pentru recuperarea a cinci mii de lire 
lebuie să treacă prin parlament. Am mai avut și înainte 
leabă cu tribunalele și știu cit de lent poate fi acest 
proces. Va fi treaba dumneavoastră să vă îngrijiţi ca 
l»gea să fie iară și iară, amînată. Nu mă interesează cit 
vi costa și nu mă intersează pe cine trebuie să mituiți. 
Gavendish m-a învăţat eficiența stimulentului aurit. 
intentionez să pun în vînzare, chiar de astăzi, casa din 
Londra. 

Bess știa că singura cale de a-și păstra sănătatea 
mintală era să se ţină ocupată. În trei luni de la moartea 
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soțului ei, a vîndut casa din Londra şi a împacheta 
absolut totul. A închiriat de la Sir John Thynne cas 
acestuia din Brentford și, după vinzarea casei dil 
Londra, a mutat copiii acolo. Casa se afla pe mal 
Tamisei, aproape de Casa Syon și de prietena ei Nal 
Dudley. Satul liniștit din apropiere de Chelsea îi asigu 
intimitatea fată de Curte, dar era totuși suficient d 
aproape de Londra ca să afle tot ce se petrecea acolo 

Venitul lui Bess, de la arendași și de la minele d 
plumb și de cărbune, era de trei sute de lire pe an 
Cheltuielile ei la Londra se ridicau exact la atita, asi 
încît trebui să oprească lucrările la Chatsworth. Nici í 
liră nu mai putea fi cheltuită pe salariile muncitorilor sal 
pe materiale. Pe deasupra, mai erau și banii pe carei 
datora lui Westmorland și lui William Parr, pentru mii 
de acri de pămînt pe care ea și William le cumpăraseră 
de la ei. 

Noaptea, singură în patul ei, se gindea cu teamă li 
ce se va alege din toate astea. Arăta lumii o fateti 
provocatoare, poruncindu-le avocaţilor să recurgă la 
tactici de aminare, dar adînc în ea era suficient de 
realistă ca să știe că ziua răfuielilor era inevitabilă. S€ 
temea că pînă la urmă Chatsworth și tot ce altceva ma 
avea ea, urmau să fie sacrificate. Bine cel puţin că 
numele ei fusese trecut pe toate documentele legale 
drept coproprietar. Bess trebuia să-i mulțumească lui 
William pentru faptul că deţinea totul, în mod clar, pe 
numele ei. 

Bess reușea să treacă peste zile ţinîndu-se ocupată 
și cheltuimdu-și energia. Se juca cu copiii și învățase 
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üdä din nou cînd se afla cu ceilalţi, dar noaptea era cu 
lulul și cu totul altceva. Se simţea atît de singură încît 
tiodea că va muri din asta. Inima — și trupul —o dureau 
dè dorul lui. Slăbea tot mai mult și golul din ea se 
wxlindea în loc să se micșoreze, pe măsură ce zilele 
urmau nopților și nopţile, zilelor. 

Pe la sfirșitul lui ianuarie primi o notă de la Frances 
Grey, în care aceasta scria : Am o surpriză pentru tine 
“i pentru Nan Dudley. Ne vedem miine la Casa Syon. 

Bess și Nan erau îmbrăcate în mătase neagră, în 
limp ce Frances trecuse la roșu aprins. 

-Dumnezeule, arătati ca două ciori bătrine, cum staţi 
icolo în ţoalele voastre de văduve. Este timpul să 
onunțați la jelit și să vă luaţi amanti ! 

-Ceea ce se pare că ai făcut tu, spuse Bess sec. 

-Ah, aici greșești tu, draga mea. Eu mi-am luat 
Amanti cu mult înainte de a deveni văduvă. 

Nan Dudley se indignă. 

-Ţi-ai luat amant pe cînd trăia soţul tău ? 

Sprincenele lui Frances se arcuiră. 

-Si tu, nu ? 

-Duke Dudley mi-a dat treisprezece copii ; ce naiba 
măi aveam nevoie de un amant ? 

-Bess, tu precis că ai avut amanti. 

-Nu, niciodată, Frances. Am fost destul de ocupată 
“u-l fac mereu fericit pe Rogue Cavendish. Era un 
barbat cu un apetit considerabil. 

-Da, din fericire pentru mine, am și eu acum un 
barbat cu un apetit considerabil ! Frances le flutură sub 
nâs noul ei inel de căsătorie. 
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- Te-ai măritat ? întrebă Nan nevenindu-i să creadă 

-Cu cine ? întrebă Bess. 

-Cu Adrian Stokes, draga mea, instructorul meu d 
călărie. 

Nan Dudley rămase mută. 

-Cîţi ani are? întrebă Bess. 

-Douăzeci și unu, draga mea. Are păr roșu aprins 
iar tu știi ce se spune despre capetele roșcate! Mă si 
sătulă ca o pisică care a scăpat la smîntînă. 

-Nu ţi-e frică de Bloody Mary? (Sîngeroasa Mary) € 
întrebă Bess. 

-Mi-a interzis prezenţa la Curte, slavă Domnului; 
Locul ăla a ajuns ca un mormiînt. Frances se aplecă în 
fată și spuse, pe un ton confidential : 

-Fiica mea Catherine mi-a spus că regina este 
bolnavă. | s-a umflat burta, dar nu din cauza unei 
sarcini, cum a vrut să-i facă pe toţi să creadă. Soţul ei, 
Philip, s-a întors înapoi în Spania. S-a săturat de falsele 
ei sarcini! 

Catherine fusese numită doamnă de onoare a 
reginei, ca o compensatie pentru faptul că-i trimisese 
sora, pe Lady Jane, la butuc. 

-Sper ca Mary să putrezească în iad! spuse Bess 
cu ură. 

Tot restul după-amiezii, cele trei prietene s-au 
complăcut în discuţii de înaltă trădare. Totuși, înainte de 
plecarea lui Frances, discuţia a revenit la căsătorie. 
Bess și Nan și-au sărutat prietena și i-au urat toată 


fericirea din lume. 
-Intr-un fel, trebuie să o admir pe Frances. Nu dă doi 
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Wini pe ce crede lumea despre ea. O s-o iubesc 
Intotdeauna, indiferent cit de scandalos se poartă. 

-Crezi că există șansa ca regina să fie fatal 
bolnavă ? întrebă Nan plină de speranţă. 

-În ce mă priveşte, eu știu că am blestemat-o, șuieră 
Höss. 

Nan oftă din rărunchi. 

-Aşa și fiii mei. În clipa în care au fost eliberaţi, au 
plecat să lupte în Franţa. Regina aia nenorocită a 
declarat război Franţei doar la îndemnul soțului ei, 
pentru a ajuta Spania. Cred că nu voi înceta niciodată 
i-mi faci griji pentru băieţii mei. 

-Au stat atît de mult închiși în Turn. Cine s-a ocupat 
„ui le obţină eliberarea? 

-Cred că Elizabeth i-a cerut ajutorul lui Cecil. El a 
lucrat pentru soţul meu, cu mulţi ani în urmă. De fapt, 
Duke Dudley îl convinsese pe regele Edward să-l 
numească pe Cecil secretar principal. Regina Mary nu 
ba păstrat în această poziţie, dar influenţa lui încă 
luncţionează. 

Bess oftă, amintindu-și de tînărul caustic, care 
lusese prieten cu ea și cu William. Elizabeth avusese 
intotdeauna încredere în Cecil. Dintr-o dată, Bess 
tealiză că ţinea foarte mult ca Elizabeth să fie la curent 
cu zvonurile despre regină. Nimeni, în tot regatul, nu 
avea motive mai mari să o urască pe Bloody Mary, ca 
Elizabeth! 

Bess nu a spus nimănui că pleca la Hatfield, cu 
excepţia birjarului caleştii. În timp ce era condusă spre 
āripa privată a Printesei Elizabeth de către însotitori pe 
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care nu-i mai văzuse niciodată, Bess realiză ce mu 
trecuse de la ultima ei vizită. Cînd în sfîrşit cele două 
femei cu păr roşu se aflară fată în fată, Bess făcu € 
reverență, apoi se ridică să se poată studia una pe 
cealaltă. 

-Nu pot să cred că au trecut patru ani, spuse 
Elizabeth ducindu-și la gură un deget de atenţionare 
Deși Bess și Elizabeth corespondaseră, ele trebuiau să 
citească printre rînduri. Nici unul dintre gîndurile lol 
intime nu putea fi așternut pe hirtie. De cîte ori Beth mai 
avea un copil, îi scria Elizabethei, care îi răspundea, 
felicitind-o, iar la moartea lui Sir William, Elizabeth și-a 
trimis condoleanțele. 

Elizabeth o conduse pe Beth într-un salon privat, 
unde ardea un foc strălucitor. Bess o sărută pe Ca 
Ashley, iar femeia aceasta bună își luă broderia și se 
așeză la ușă, ca un ciine de pază, pentru ca cele două 
prietene să-și poată împărtăși gîndurile intime. 

-Aİ slăbit mult, Bess. Vâduvia ţi-a răpit adorabilele 
tale curbe și rotunjimi. 

-O parte din mine a murit odată cu William, dar Voi 
știți ce înseamnă asta, Înălțimea Voastră. 

-Știu. Dar durerea ascuţită este temperată de emoţii 
și de amintiri, chiar dacă acestea sînt dulci-amărui. Am 
învăţat că există ceva mai greu de suportat decit 
durerea. Este teama — teroarea cumplită. Cînd m-a 
trimis la turn, nu am crezut că o să mai ies vie de acolo. 
Chiar și după ce am fost eliberată și trimisă la 
Woodstock, nu puteam dormi de teama unui pumnal, în 
timpul nopţii. Nu puteam minca de teamă că eram 
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ulrăvită. Spionii ei sînt aici, la Hatfield. 

Bess înțelegea că ceea ce spunea Elizabeth despre 
loamă, era adevărat. De cînd îi povestise William 
despre problemele lui, nici ea nu mai trăise o zi fără 
Acest terifiant sentiment. 

-lnălțimea Voastră, acesta este motivul pentru care 
Am venit. Am vrut să aprind în Voi o firavă scinteie de 
“peranţă. Bess își cobori vocea. 

- Lady Catherine Grey i-a spus mamei ei că Mary 
ste bolnavă. Este foarte umilată, dar nu cu un copil. 
Philip, dezgustat, a plecat înapoi în Spania. 

O clipă, ochii de ambră ai Elizabethei sclipiră auriu. 

-Niciodată nu mă va numi pe mine succesoarea ei. 
De luni de zile încearcă să mă mărite în Spania, dar 
pină acum am scăpat din capcana lor. 

Au stat de vorbă două ore. Elizabeth îi spuse lui 
Bess cit de râu și de obosită se simţea să ducă o viaţă 
de călugăriță și să poarte toată viața numai rochii 
severe, cenușii. Bess îi povesti Elizabethei despre 
imensa povară a datoriei câtre Coroană și cum se lupta 
sa păstreze ceea ce îi aparținea. 

Bess nu îndrăzni să stea mai mult, ca să nu 
slirnească suspiciuni. 

-Trebuie să plec, Înălțimea Voastră. 

-Bess, mi-ai dat speranţa că există o luminiţă la 
capătul acestui foarte lung tunel. Promite-mi că vei veni 
(lin nou daca o să auzi ceva — orice ! 

Pe drumul înapoi la Brentford, Bess se simţea bine 
că făcuse această vizită. Dacă va reuși să aducă puţină 
căldură, o rază de speranţă celor care contau atit de 
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mult în viaţa ei, asta o va ajuta să-și umple golul din 
inimă. 

Inexorbil, o lună urma după alta și la sfîrşitul 
fiecăreia, Bess răsufla ușurată că Parlamentul nu 
semnase încă actul prin care urma să se recupereze 
datoria faţă de Coroană. Era o perspectivă intimidantă, 
aceea de a lupta împotriva guvernării, făcînd vizite 
regulate la avocaţii ei și terorizindu-i să recurgă la orice 
mijloace, în speranţa amînării zilei răfuielilor. 

Ca să se asigure că lucrurile mergeau cum trebuie 
în nord, Bess făcea scurte vizilte la Derbyshire și a dus- 
o pe mama ei înapoi la Chatsworth, ca supraveghetor, 
să se ocupe de măreaţa casă, acum închisă. În 
caleașcă, mama lui Bess încercă să-i dea fiicei sale 
cîteva sfaturi. 

-Bess, draga mea, ai slăbit cumplit în ultima vreme ; 
grijile și munca te distrug. Nu crezi că ar fi mult mai 
înțelept să vinzi Chatsworth și să scapi de povara asta 
uriașă, a datoriei ? După care te-ai putea recăsători cu 
un boiernaș de țară, să trâieși în linişte și confort, tot 
restul vieții. 

Bess se uită îngrozită la mama ei. 

-Un boiernaș ? Un nenorocit de boiernaș de ţară ? 
Mușcă-ţi limba ! Ar trebui să sper că ambitia mea îmi va 
permite sa mă uit mai sus decit la un boiernaș de ţară ! 
Dar oricum, nu mă voi mai mărita niciodată ! 

Înapoi la Brentford, Bess arse lumînări tîrziu în 
noapte, făcînd balanţa între intrări și ieșiri și mai tăind 
pe la colţuri, să iasă la socoteală. Băieţii ei creșteau atit 
de repede, hainele nu li se mai potriveau și colac peste 
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pupăză, trebuia să găsească bani pentru profesori. Nu- 
i putea permite să-i trimită la școli, iar ei deveniseră 
nişte mici neastîmpăraţi, fără puternica influenţă a a 
tatălui lor. 

Tirziu, într-o seară de iunie, Bess fu surprinsă de un 
vizitator. Cînd înțelese că bărbatul frumos, bine făcut era 
Robin Dudley, urcă împreună cu el în salonul ei privat. 

-Lady Cavendish, sînteti mai frumoasă astăzi decit 
prima oară cînd v-am cunoscut. 

-Milord, am aproape treizeci de ani. 

Ochii lui cafenii scînteiară, amuzați. 

-Să nu recunoașteţi niciodată mai mult de douăzeci 
M sapte ; este virsta perfectă pentru o femeie. 

Bess rise. 

-Bine, așa o să fac. După care Bess deveni 
“orioasă. 

-Te-ai întors din Franţa. A fost foare râu? 

-A fost o luptă sîngeroasă, nedemnă, rușinoasă. Am 
pierdut Calais-ul. 

-Știu. Domnia lui Mary a fost un dezastru pentru 
lată lumea — pentru familia ta, pentru a mea, iar acum, 
pentru Anglia. 

-Lady Cavendish — Bess, ştiu că pot avea încredere 
in tine, dar pot să vorbesc deschis și strict confidenţial? 

-Robin, mie îmi poți spune orice. 

-Ai văzut-o pe Elizabeth ? 

- Acum cinci luni i-am dus vestea că Mary este 
bolnavă. 

-Mi-e dor să o văd, dar încă nu am curajul să merg 
la ea. Vrei să-i mai faci o vizită și să-i spui că Mary este 
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bolnavă incurabil? Nu-mi pot destăinui sursele, dar Mary 
continuă să refuze să o numească pe Elizabeti 
succesoarea ei. Asta înseamnă că la moartea ei, va f 
nevoie de un război civil pentru ca Elizabeth să fie 
urcată pe tron. Dar indiferent cu ce preţ, noi vom face 
asta. Spune-i doar că roţile au fost puse în mișcare. O 
să înţeleagă. 

-Asta presupune mulţi bani și oameni. 

-Ni s-au promis și una, și alta. 

Robin își ridică privirea și se uită prin încăperea 
plăcută. 

-Ai închiriat casa de la Sir John Thynne ? 

-Este un bun prieten al meu. 

-Este un bun prieten și al Elizabethei. Este un mare 
proprietar de pămînturi, care a promis că-și va pune 
averea la dispoziţie. William Parr, un alt prieten reciproc, 
a garantat un ajutor de zece mii de soldaţi, din partea 
căpitanului care apără Berwick-ul. 

Bess se simţi cuprinsă de euforie. Chiar se va 
întîmpla asta, în sfîrşit ? 

De data aceasta Bess îl rugă pe prietenul ei Sir John 
Thynne să o însoţească la Hatfield. La cîteva zile după 
vizita lor, Elizabeth îl primi pe Contele Feria, 
ambasadorul Spaniei, ceea ce îi confirmă că domnia 
surorii ei se apropia de sfirșit și că toți se străduiau cu 
disperare să-şi asigure bunăvoința Elizabethei. 

În august, drumul spre Hatfield era blocat de 
mulțimile de binevoitori care veneau aici, ca să intre în 
grațiile viitoarei regine a Angliei. După cum stăteau 
lucrurile, nu părea să fie nevoie de un război civil pentru 
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ui Elizabeth să fie pusă pe tron; oamenii nici măcar nu 
ini așteptau moartea lui Mary pentru a-și exprima 
supunerea. 

Deși la Hatfield viaţa se schimbase dramatic, viața 
lui Bess răminea aceeași. Singură la Brentford, suportă 
u loamnă lungă, tensionată, încercînd să se descurce 
in limitele mijloacelor sale și jonglînd cu conturile. Bess 
“ia că avea în fată un viitor nesigur, cu insolventa 
“wălucindu-i în faţă. În adîncurile gîndurilor ei licărea 
ltuși o slabă piîlpiire de speranţă. Dacă Regina Mary 
murea și pe tron se urca Elizabeth, putea oare noul 
monarh să fie înduplecat să reducă puţin copleșitoarea 
dälorie a lui Cavendish? Dar Mary nu mai murea; se 
Agăța tenace de viaţă, refuzînd să transfere Coroana 
unei surori pe care o ura. 

Pe la sfîrșitul lunii septembrie, Bess se întoarse la 
l)erbyshie, înainte ca iarna grea să izoleze nordul. Avea 
de reglat atitea și atitea probleme, dispute între fermierii 
“rendași, negocierea chiriilor micilor conace, pămînturi 
dè drenat și de împrejmuit și multe altele, de discutat cu 
vâtafii ei. S-a ocupat de toate cu determinare și cu o 
energie furibundă, hotărită să se întoarcă acasă, la 
copii, înainte de comemorarea morții tatălui lor. 

În ziua de 25 octombrie, Bess şi copiii ei au ţinut o 
slujbă de comemorare, în memoria iubitului lor tată și în 
ziua următoare, Bess s-a dus cu ambarcaţiunea la 
Londra, să depună flori la St.Botolph. În timp ce le 
asternea pe mormint, spunea : 

-Nu pot să cred că a trecut abia un an. Ah, 
dragostea mea, a fost cel mai lung an din viaţa mea. 
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Doamne, Dumnezeule, nu știu cum voi face faţă unui al 
an. 
În timp ce stătea îngenuncheată în tăcere, simţi 
pogorîndu-se liniștea asupra ei și îndoielile se topiră. 
Într-un fel, supravieţuise și va găsi puterea de a 
continua. Bess știa că avea tot atita curaj, energie şi 
determinare, pe cit avusese dintotdeauna. Ceea ce Îi 
lipsea era bucuria de a trăi. În timp ce se ridica, o rafală 
de vînt îi umflă fustele, expunîndu-i picioarele în ciorapii 
negri de mătase. Bess rise încetișor. 
-Chiar că ești un ștrengar afurisit. 

În prima săptămînă din noiembrie, Londra zumzăia 
de vestea că în sfîrșit, Mary o numise succesoare pe 
Elizabeth și servitorii reginei porniră spre Hatfield să-i 
ducă Elizabethei vestea. 

În sfirșit, în ziua de șaptesprezece a lunii noiembrie, 
Mary Tudor muri. Cînd Bess a aflat vestea, a izbucnit în 
lacrimi. Nu erau lacrimi de tristețe și nici de bucurie ; 
erau lacrimi de pură, neprefâcută ușurare. 

Bess îi spuse lui Jane : 

-Elizabeth încă nu ştie. Îi vor trebui ore unui curier 
să călărească pînă la Hatfield. Trebuie să împachetez 
și să plec imediat ; drumul o să fie blocat de curteni. 

Bess îşi deschise jurnalul să consemneze 
importanta veste și în timp ce scria data, în susul paginii, 
un fior cumplit îi zgudui trupul. 

-Doamne Dumnezeule, exact acum un an, exact în 
această zi, am urcat cu ambarcaţiunea pînă la Whitehall 
și am blestemat-o. 

Bess își amintea clar cuvintele pe care le urlase în 
furia ei neţărmurită: O să te văd în mormint, căţea! 


CAPITOLUL DOUĂZECI ȘI PATRU 


Marea Sală a Palatului Hatfield era ticsită cu mai 
multă lume decit primise vreodată înainte. Bess îi știa 
Aproape pe toţi cei prezenţi. Stătea de vorbă, veselă, cu 
Robert Dudley și frumoasa lui soră, Mary Sidney. Putin 
mAai devreme primise un sărut de revedere de la Lordul 
William Parr, de la Sir John Thynne, Sir Henry Brooke, 
William Herbert, Contele de Pembroke și de la o 
multime de alţi nobili. Bess și uitase ciţi nobili ai regatului 
vunoștea. 

O pereche de braţe puternice o apucară pe Bess de 
lī spate. Se întoarse și strigă de încintare. 

-Ambrose Dudley ! Dumnezeule, erai un băietandru 
cu obrajii roz, ultima oară cînd ne-am întîlnit, iar acum 
asti aproape un bătrînel. 

-Dar tu încă arăţi ca o fetișcană, frumoasa mea. 

Bess îl bâtu ușor cu evantaiul. 

-Am aproape ... — îi aruncă o privire lui Robin — ... 
am aproape douăzeci și șapte de ani. 

Robin îşi lăsă capul pe spate și rise de gluma lor. 
Frau cu toţii ameţiţi de entuziasm. Bess stătuse 
jumătate de noapte cu Elizabeth și doamnele ei de 
vompanie. 
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-Nu voi mai dormi niciodată, declară aceasta. În 
palatele mele, luminile vor arde toată noaptea, iar eu voi 
dansa pînă în zori. Nu voi mai avea reguli de urmat! El 
și numai eu și nimeni altcineva din regat nu va mai 
stabili reguli. Elizabeth își scoase rochia cenușie 
elegantă și o aruncă în foc. În timp ce rochia er 
cuprinsă de flăcări, rîsul ei trăda ușoara isterie care € 
cuprinsese. 

-De azi înainte, rochiile mele vor fi magnifice și | 
voi schimba de o jumătate de duzină de ori pe zi. 

Bess spuse tărăgănat: 

-Le deplîng pe bietele Voastre doamne d 
companie. Dar înţelegind starea de betie a Elizabethei 
o întrebă repede : 

-Sİ bijuteriile ? 

-Dumnezeule, bijuteriile Coroanei sint acum al 
mele — și le voi purta pînă la ultima! 

Cat Ashley îi aduse o cămașă de noapte. 

-Mielușelul meu, acum trebuie să te culci. Miine € 
să ţii primul tău discurs de regină. 

-Unde naiba este? întrebă Robin nerăbdător. 

Bess îi zimbi. 

-Îi face plăcere să ne lase să o așteptăm. 

În sfîrșit, Elizabeth își făcu apariţia în Marea Sală şi 
ovațţiile deveniră asurzitoare. Nu ridică mîinile să | 
oprească, ci rămase în loc, încălzindu-se la tumultul lor. 
A durat o bună jumătate de oră pînă cînd multimea ; 
încetat să mai scandeze « Trăiască Regina. » Abi 
atunci a început Elizabeth să vorbească. Calmul ei er 
extraordinar. Era absolut stăpînă pe sine. 
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-Aceasta este voința Domnului și este ceva minunat, 
pontru ochii Noștri. Datorez loialitatea și Coroana, 
poporului Angliei. Povara care a căzut pe umerii mei mă 
umple de spaimă și i-am ales pe cei mai valoroși bărbaţi 
ilin regat să mă ajute să port această povară. Îl numesc 
Astăzi pe Sir William Cecil, prim-secretaul meu de stat 
i seful consiliului meu privat. 

Ceilalți consilieri ai mei vor fi William Parr, Marchiz 
dè Northampton și conții Arundel, Berdford, Derby, 
Pembroke și Shrewsbury. În scurt timp vor fi aleși și 
ceilalți. 

-Îl numesc pe Lord Robert Dudley, șeful grajdurilor 
iegale. Îl numesc pe Sir William St.Loe, căpitan al gărzii 
leginei. William Pulet, Marchiz de Winchester, rămîne 
lord trezorier și îl numesc pe Sir Nicholas Bacon, lord 
pastrător al marelui sigiliu. 

Bess era încîntată. Bacon era cumnatul lui Cecil și 
uñ învățat avocat, care fusese șeful Curţii pentru 
desfințarea mănăstirilor. Îi găzduise întotdeauna cînd 
William vroia să facă schimb de păminturi. 

Elizabeth continuă: 

-O numesc pe Mistress Catherine Ashley, primă 
doamnă de companie și stăpînă peste garderobele 
locale. Astăzi numesc patru noi doamne de companie 
pontru dormitoare: Lady Catherine Gray, Lady Mary 
“Sidney, Lady Lettice Knollys și Lady Elizabeth 
Cavendish. 

Bess rămase înmărmurită. Elizabeth îi recom- 
pēnsase pe toţi pe care-i știa Bess, cu numiri impor- 
lante, dar nu se gîndise niciodată la o poziţie oficială la 
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Curtea Elizabethei, pentru ea însăși! Bess nici măcar nt 
era sigură că își dorea așa ceva. Avea deja prea mult 
pe cap; cum va putea jongla cu numirea aceasta și CU 
toate celelalte reponsabilităţi ale ei? Dar, firește, Bes 
știa că nu putea refuza o asemenea numire. Ar fi fost { 
insultă de neiertat, pentru Elizabeth. În plus, Bess eră 
suficient de practică să știe că dacă era să prospere dir 
nou, acest lucru va fi posibil doar sub patronaj regal. 

În seara aceea, Bess a fost prezentată lui Lettice 
Knollys, verișoara reginei Boleyn. Toate doamnele 
numite de Elizabeth nu mai conteneau cu mulţumirile 
Cînd i-a venit rîndul, Bess și-a luat inima în dinți și i-e 
cerut prima favoare. 

-Maiestatea Voatră, pot să mă întorc la Brentford 
să-mi înștiințez familia și să mă ocup de garderoba 
mea? 

-Bess, obligaţiile tale oficiale nu vor începe înainte 
de încoronarea mea. Întoarce-te neapărat acasă, să te 
ocupi de garderoba ta. Cusătoresele mele au și început 
să lucreze zi şi noapte. Am decis ca la intrarea mea în 
Londra să port purpură regală. Mă voi duce direct la 
Turn — de data aceasta la Apartamentele Regale, 
desigur. John, soţul lui Cat, va fi șeful casei giuvae- 
urilor. Îmi va lua o săptămînă să le încerc pe toate! Vom 
sărbători Crăciunul la Palatul meu din Westminster, iar 
încoronarea va avea loc în ianuarie, ca să simbolizeze 
un an nou, o domnie nouă. 

A doua zi de dimineaţă, Bess reveni la Brentford. 
Elizabeth era îmbătată de noua ei putere și ocupată, din 
zori pînă în noapte cu făcutul planurilor. Bess știa că nu- 
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I vā duce lipsa. Elizabeth fantazase și visase ani lungi 
ih acest moment. Ultimul lucru pe care noua regină și-l 
ilorea acum, era un sfat de la o altă femeie. 

Jane și mătușa Marcy ascultau ca în transă 
puvestirea lui Bess despre ce se petrecuse la Hatfield. 

-Elizabeth m-a numit doamnă de companie pentru 
ilormitoare. Aș fi preferat să nu o facă. Cum, Dum- 
hzeule, o să mă descurc cu toate? Va trebui să lo- 
tuiesc la Westminster Palace și să însoțesc Curtea 
utiunde vrea Regina Elizabeth. Voi și copiii va trebui să 
imîneti aici, la Brentford. 

Marcella bătu din palme. 

-Este exact ce ai tu nevoie, Bess. Tu aparții Curţii ! 
Voi fi în centrul universului. Elizabeth îi va aduna în jurul 
Hi pe cei mai măreti bărbaţi din regat — unde altundeva 
"i putea pune mîna pe un bărbat ? 

-Eu nu mă voi mai mărita niciodată, spuse Bess cu 
lormitate. 

-Lasă că știu eu mai bine, o contrazise Marcella. 

Bess alese să-i ignore profeția. 

-Eu nu sînt ambițioasă pentru mine, dar copiii mei 
sint cu totul alteeva. Relaţiile mele la Curte pot fi de 
nepretuit pentru ei. Ah, de-aş avea bani măcar pentru 
»ostrea lor. 

-Tu ai nevoie de un bărbat bogat, îngăduitor. Răs- 
junsul este întotdeauna căsătoria, sublinie Marcella. 

-Pe care tu ai reușit să o o eviţi toată viaţa, îi ripostă 
Hess. 

-Ah, asta pentru că eu nu sînt o femeie cu lipici la 
bArbati. Dar tu esti, Bess, oricît ai vrea să negi asta ! 
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-Bine cel puţin că nu trebuie să mă îndatorez ca să 
mi fac toalete noi. Am o garderobă întreagă cu rochii 
magnifice. 

-Este nevoie să-ţi amintesc că ele vin de la u 
bărbat bogat și îngăduitor? insistă Marcella. 

-Da, Cavendish m-a răsfăţat, prea mult. Niciodat 
nu o să mai iubesc. l-am dat lui William toată inima me 
și cînd mi-am promis dragostea, a fost pentr 
totdeauna. Niciodată nu voi mai putea simţi astfel 
pentru un alt bărbat. 

Bess și-a petrecut Crăciunul cu copiii, la Brentford 
apoi, după ce ambarcaţiunea a fost încărcată ochi ci 
toaletele ei scumpe și toate lucrurile personale, a porn 
din Brentford spre Westminster Palace, la timp pentri 
petrecerile de Anul Nou. 

Bess ştia exact ce o va aștepta la Curte. Pe ling 
atitea plăceri și grandoare, vor exista birfe, gelozi 
meschine, intrigi și trafic de putere. Toţi, inclusiv ea, erat 
oportuniști care vor trebui să concureze permanent unii 
cu ceilalți, pentru a-și păstra locul. 

Lui Bess i s-au dat camere aproape de Aparta- 
mentele Regale. Era încîntată, măcar și pentru privile- 
giul de care puţini se bucurau, de a avea acces lé 
apartamentele private ale lui Elizabeth, care erau 
dispuse în continuarea Cabinetului Particular. Cele două 
camere luxoase pe care le primise erau alăturate celor 
destinate surorii Lordului Dudley, Mary Sidney, pe care 
o știa de ani buni. 

Mary o ajută pe Bess să-și atirne rochiile în 
garderoba spațioasă. 
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-Ce rochii minunate ; ai un gust atit de rafinat. Cu 
văre te vei îmbrăca diseară ? 

-O să fie un bal, diseară? întrebă Bess îngrijorată. 

Mary rise. 

-În fiecare seară este un bal, dacă nu este un bal 
mascat sau o piesă sau o extravagantă muzicală. Balul 
de Anul Nou, de miine, va fi un bal mascat, dar nu cu 
orice costum. Toţi trebuie să fim zei și zeițe din 
mitologie. 

-Doar că eu nu prea am timp să-mi pregătesc un 
ĉostum. Maiestatea Sa va fi din nou Circe ? 

-Ah, nu. Regina va fi Venus, iar scumpul meu frate 
Robin va fi Adonis. 

Mary își dădu ochii peste cap și cele două începură 
sa ridă în hohote. 

Cum Bess nu renunţase încă la doliu, decise ca în 
seara aceasta să poarte ce mai simplă rochie. O rochie 
din tafta de mătae gri și cu toate că era atit de simplă, 
loșnea și şoptea misterios. Își răsuci părul într-un nod 
lranțuzesc și și-l acoperi cu un fileu presărat cu mărgele 
negre. Bess spera ca îmbrăcîndu-se sobru, să creeze 
0 impresie de _respectabilitate. Toată lumea la Curte 
lrebuie să fi auzit de scandalul financiar al lui Ca- 
vendish, așa încît își va tine capul sus și va rămîne în 
umbră. Ultimul lucru pe care îl vroia era ca nu cumva 
Curtea să-și închipuie că pornise la vinătoare de 
bărbați. 

Primul care a invitat-o la dans a fost Sir John 
lhynne. Vestonul din catifea verde avea culoarea 
ochilor săi. 


102 VIRGINIA HENLEY 


-Abia am ieșit din doliu, John. Nu mi se pare coreg 
să dansez. 

-Bess, intenţiile mele sînt onorabile. Aș vrea sâ-n 
acorzi permisiunea să-ţi fac curte. 

Bess rămase fără replică. Omul ăsta nu pierde 
timpul și era clar că scopul lui era căsătoria. lar uriași 
ei datorie de cinci mii de lire nu însemna o piedic 
pentru el. 

-Care mai este stadiul casei tale din Longleat 
Amiîndoi aveau o pasiune pentru case și puteau discut 
ore în șir despre fresce sau lambriuri sculptate, ceea ce 
spera ea, îi va sustrage gindurile de la a-i face curte. 

Următorul care a invitat-o la dans a fost Sir Henn 
Brooke,devenit recent Lord Cobham. | 

-Este foarte amabil din partera dumneavoastră 
mă invitaţi la dans, Lord Harry, dar în seara aceasta ni 
dansez. 

-Amabilitatea nu are deloc de a face cu asta, Bess 
Eu îmi caut o mireasă. 

Bess spera ca umorul să-l devieze de la intenţia lui. 

-Harry, tu-ţi cauţi mireasă încă de pe vremea cînd 
fratele tău, Tom, s-a căsătorit cu fiica soţului meu, Cathy. 
Și totuși încă ești liber. 

-Asta din cauză că doamna pe care mi-am dorit-o 
nu era disponbilă. 

Harry îi luă mina și depuse pe ea un sărut plin de 
ardoare. 

Bess își retrase ferm degetele. 

-Tocmai a sosit sora ta; trebuie să mă duc să 
vorbesc cu ea. 
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Lord Harry o urmă pe Bess care se îndrepta să o 
salute pe sora lui, Elizabeth și pe soțul ei, William Parr. 
In timp ce Harry începu să discute cu sora lui, Parr 
depuse un sărut pe obrazul lui Bess și șopti : 

-Bess, nu trebuie cîtuși de puţin să rămii singură, nu 
cit timp sînt eu la Curte. 

Lui Bess nu-i venea să-și creadă urechilor. Să fi fost 
$i asta o propunere?! Nu vroia să-l ofenseze — încă îi 
mai datora bani pentru pămînturile cumpărate de la el — 
dar nu vroia nici un scandal sexual legat de numele ei. 

-Cum aș putea fi singură, cu prieteni atit de buni ca 
soția ta, Elizabeth ? întrebă Bess, dulce. 

Escortată de Robin Dudley, regina își făcu intrarea 
in sala de bal. Era îmbrăcată în mătase galbenă, cu un 
decolteu extrem de adînc. Corsajul strîmt al rochiei era 
presărat peste tot cu topaze. Toate doamnele prezente 
ingenuncheară într-o reverență adîncă și în timp ce 
trecea de la una la alta, Elizabeth le ridica. 

Bess își reveni din reverență sub ochii cercetători ai 
lui.Elizabeth. 

-Eu mi-am ars toate rochiile gri. Îţi sugerez să faci 
și tu la fel. 

-Permiteţi-mi să nu fiu de acord, Regina mea, îi 
spuse Robin Dudley, rochia îi conferă lui Lady 
Cavendish un aer sofisticat. 

Elizabeth îi spuse lui Bess : 

-Acestea au fost spuse de un bărbat care poate 
dezbrăca o femeie mai repede decit oricare altul de la 
Curte. Robin o măsură pe regină cu privirea lui 
îndrăzneață. 
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-Nu prea am avut succes în ultima vreme, doamnă. 

Elizabeth îl pălmui jucăuș cu evantaiul, clar amuzată 
de gluma excitantă. 

-Virtutea este propria ei recompensă. 

Robin duse la buze degetele încărcate de inele. 

-Nu, doamnă, virtutea este propria ei pedeapsă. 

Cei doi se angajaseră într-un flirt pe față și Bess știa 
că a doua zi toată Curtea va zumzăi de birfe despre 
cum se distrase Dudley cu regina. Îl alesese oare regină 
pentru că era căsătorit, sau pentru că exista o intensă 
atracție sexuală între ei? Bess își aminti aceste trăiri și 
i mulțumi lui Dumnezeu că pentru ea una, aceste 
experienţe erau de domeniul trecutului. O pasiune 
puternică era devoratoare și implica prea multă emotie 
Ea era o femeie de treizeci de ani și mamă a șase copii 
cu o povară financiară pe umerii ei, copleșitoare. În viati 
ei nu exista loc pentru asemenea nonsensuri. 

În timp ce Bess se îndepărta tot mai mult de ringul 
de dans, studiindu-i atentă pe toţi, constată 
nîrjoneala părea să-i preocupe pe absolut toţi bărbaţii Și 
toate femeile de acolo .Era bucuroasă că această parte 
a vieţii ei se încheiase. Bess se întoarse cînd simţi nist 
ochi asupra ei. Răsuflă ușurată cînd constată că eré 
Contele de Huntington, din Derbyshire. Bess îl salută cu 
căldură, apoi își dori să nu o fi făcut, cînd îi observă 
privirea cercetătoare. 

-Am fost sincer îngrijorat de situaţia ta, draga mea. 
O doamnă fără soluţie pentru nevoile ei naturale devine 
slabă și irascibilă. Coitul ţine femeia plinuţă și mulţumită, 
mai adăugă el, aplecîndu-i-se la ureche. 
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Bess aruncă o privire rece spre cupa lui cu vin. 

-Atunci vă sugerez să alergaţi cît mai repede înapoi 
| contesa voastră, înainte de a se fana — sau dea vă 
pune coarne. 

Bess se îndepărtă repede, dorindu-și să se poată 
tetrage, dar protocolul nu-i permitea să plece înaintea 
reginei. Se îndreptă spre ușile sălii și se pomeni alături 
de Sir William St. Loe. 

-Lady Cavensdish, îmi pare nespus de rău pentru 
pierderea suferită. 

-Vă multumesc, milord. 

Era singurul bărbat din sală, suficient de decent ca 
“a-și exprime regretele. Cavendish îi spusese odată că 
SLLoe era un gentleman care n-ar fi pătat niciodată 
'ēputatia unei femei și acum Bess îi era recunoscătoare 
pentru respectul pe care i-l arăta. De fapt, era singurul 
barbat de aici, alături de care se simţea în siguranţă. 

-Permiteţi-mi. să vă găsesc un scaun, Lady 
Cavendish; Maiestatea Sa va dansa ore în șir. 

Se așezară și începură o conversaţie ușoară, iar 
less îi era recunoscătoare pentru atenţia lui. 

-Din fericire, situația Reginei s-a schimbat dramatic 
We cînd ne-am văzut ultima oară, Lady Cavendish. 
Dumneavoastră i-ati redat voința de a trăi și i-ati dat 
curajul de care avea nevoie. 

Erau amindoi intimi cu Elizabeth și o văzuseră cînd 
i era cel mai rău. 

-Si dumneavoastră ati trecut prin Turn. 

-Am considerat asta nu doar de datoria mea, dar 
“lar un privilegiu. 
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Bess se întrebă dacă St.Loe nu cumva îndrăgostit 
de Elizabeth. Făcuse parte din personalul ei mulţi ani și 
rămăsese necăsătorit. Dar, desigur, fusese ales în acel 
post pentru că era un gentleman stilat, cu maniere 
impecabile. Spre deosebire de toţi ceilalţi, el nu și-ar fi 
permis niciodată libertăţi. Privirea lui Bess călători prin 
încăpere și se opri asupra lui Robin Dudley. 

Îi zimbi lui St. Loe, întrebîndu-se ce vîrstă avea. 
Probabil că era trecut de patruzeci, deși timpul nu-l 
schimbase deloc. Barba și mustata tunse scurt 
începeau să încărunțească, dar în rest era în tot zvelt 
ca o coadă de biciușcă și avea o ţinută mîndră, 
militârească. 

-Lady Cavendish, îmi pare rău că propria 
dumneavoastră situaţie nu este la fel de fericită ca a 
reginei, în seara aceasta, Sper sincer ca norocul să vă 
suridă iar, din belșug, în Noul An. 

Din belșug ? Face cumva aluzie la necazurile mele 
financiare ? 

-Sir William, aproape că mi-a fost teamă de venirea 
Anului Nou. | 

-Rugaţi-o pe regină să vă ajute, milady. Poate fi 
foarte generoasă cu cei pe care se poate bizui. 

-Nu aș putea face asta. Vor fi prea multe miini 
acaparatoare, prea mulţi paraziți, la Curte. 

-Siînteţi cu totul specială, milady. Nu am nici O 
îndoială că odată încheiate aceste petreceri și 
ceremonia încoronării, Regina își va aminti de situaţia 
dumneavoastră grea. 

Amin, așa să fie!, se rugă Bess cu frenezie. 
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Îi era greu să doarmă în patul străin și Bess stătu 
ore în şir întinsă, gîndindu-se la ciţi bărbaţi îi făcuseră 
avansuri în noaptea aceea. Niciodată nu i se ridicase 
pulsul, nici unul dintre ei nu-i făcuse inima să-i bată mai 
repede. Era total indiferentă la sexul bărbătesc. Se 
indoia că va mai fi vreodată atrasă de un bărbat. Acea 
parte dinlăuntrul unei femei, care răspundea bărbatului, 
murise în ea. 

Balul mascat din noaptea Anului Nou avea să aibă 
de de cinci ori mai mulţi invitaţi decit în seara 
precedentă. A fost nevoie de Marea Sală, de Sala 
Gărzilor și de Sala de Recepţii ca să găzduiască atita 
mulţime. 

Bess revăzu în minte zeițele din mitologie și se opri 
la Isis, zeita lunii, dar Lettice Knollys îi spusese că 
acesta avea să fie costumul ei. Într-un tîrziu, Bess 
decise să fie Ondine, nimfa apelor. Luă un jupon 
acvamarin și cusu peste el valuri unduitoare, verzi, iar 
pe cap își puse o parură cu șuvițe cu irizații argintii și 
mărgele verzi. Nu arătau cituși de puţin ca iarba de 
mare adevărată, dar oricum, zeițele trebuiau să arate 
lantastic, nu realist. 

Sălile erau atit de pline de lume încît Bess se pierdu 
repede de Mary și de Lettice. Refuzase atit de multe 
dansuri încit nu le mai ştia numărul. Numeroase 
costume erau atit de bune, încît se vedea că proprietarii 
lor le plânuiseră de săptămîni. Unele erau chiar extrem 
de deștepte, ca acela al lui lanus, zeul cu două feţe, în 
limp ce altele nu aveau absolut nimic de a face cu 
mitologia. 
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Bess se distra de minune încercînd să ghicească 
cine se afla în spatele mâăștilor, lucru dificil în seara 
aceasta, deoarece sălile erau pline cu trimiși de la curțile 
Franţei, Spaniei și Suediei, toţi veniţi să o curteze pe 
Regina Elizabeth pentru a face alianţe sub o formă sau 
alta. 

O figură înaltă, într-un costum de diavol, din mătase 
stacojie, se înclină în faţa ei şi-i luă mina să o conducă 
spre ringul de dans. Bess se retrase și refuză, dar 
bărbatul cu mască satanică nu părea să cunoască 
semnificația cuvîntului nu. Bess îi văzu părul negru ca 
pana corbului și presupuse că era un spaniol. Părea mai 
ușor să capituleze și să danseze. Apoi, încet, realiză că 
un catolic spaniol nu se va deghiza niciodată în diavol. 

-Cine ești ? întrebă Bess intrigată. 

-Nu poţi ghici, micuta mea călugăriță ? 

Bess își aminti costumul ei de călugăriță, de 
odinioară și o cumplită bănuială puse stăpiînire pe ea. 
Își ridică mîna, îi trase în jos masca și dădu de ochii 
albaștri, strălucitori, ai Lordului Talbot, rizîndu-i. 
Refuzind să se enerveze, alungă repede sciînteia pe 
care o simţi, înainte de a-i aprinde miînia. 

-Nu ai nevoie de mască, Lord Talbot, ca să-l 
personifici pe diavol. Propria ta faţă este exact ca a lui 
Lucifer, spuse ea cu degajare. 

-Așa mi s-a spus. 

Vestonul lui stacojiu contrasta puternic cu aerul lui 
întunecat. Pe chipul arogant scinteiau dinţii albi. 

În timp ce se tachinau unul pe altul, Bess văzu, în 
sfirșit, cît de atrăgător era. Talbot era un aristocrat 
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Autentic, dintr-o familie veche, nobilă și acest lucru era 
vident în fiecare linie a chipului și siluetei sale. Părea 
arogant pentru că se purta cu o miîndrie naturală. 

-Sînt încîntat că Maiestatea Sa te-a ales printre 
camerierele ei. Curtea Elizabethei va fi de neîntrecut 
dacă se înconjoară de doamne frumoase și spirituale. 

Bess constată că Talbot devenise un curtean siilat, 
la treizeci de ani, cu mult mai încîntător deci fusese în 
linereţe. Totuși, continua să fie întunecat, dominant și 
periculos, o combinate a puterii care, realiza ea, era 
aproape irezistibilă. 

-Dar domnii de la Curte cum vor fi, spirituali sau 
plicticoși, milord ? 

Talbot rise, evident amuzat. 

-Te asigur că nu va fi lipsă nici de unii, nici de alţii. 

Privirea lui irezistibilă i-o sustinu pe a ei. 

-Maiestatea Sa este destul de inteligentă să se 
înconjoare de cei care şi-au dovedit loialitatea, așa ca 
line, Lady Cavendish. 

În timp ce se schimba muzica, Bess realiză brusc 
că se afla în mijlocul ringului de dans. Cînd dădu să 
plece, mîna lui-se strînse mai tare și nu reuși să-i scape. 

-Nu ar trebui să dansez, milord, sînt în doliu. 

-Costumată ca nimfă a mării, cîntecul tău de sirenă 
este irezistibil. Eşti văduvă de mai bine de un an, Bess. 
Perioada ta de doliu s-a încheiat. 

-Eu nu mă refer la perioada de doliu de un an. Eu 
vorbesc despre ce este în inima mea ! 

Talbot se uită în jos la ea, cu neîncredere. 

-Cavendish era cu douăzeci de ani mai mare ca 
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tine. Întotdeauna am crezut că te-ai măritat cu el 
pentru... 

Bess se înfurie. 

-Pentru banii lui ? Atunci merit tot disprețul, da, 
milord diavol ? 

-Nu asta am vrut să spun. Îmi cer scuze, Bess. Ne 
cunoaștem de atîta vreme. lartă-mă, nu ştiam că a fost 
dragoste reciprocă. 

Bess îi spuse cu foc: 

-Nu ai fost niciodată umil în viaţa ta. Și nici nu știi ce 
înseamnă să duci lipsă de ceva. 

Aici te înșeli amarnic, Vulpoaico. Foamea mea de 
tine este covirșitoare, își spuse el în tăcere, sperind să- 
și mascheze nevoia care ameninţa să-l topească. 

Bess se întreba dacă nu l-a înţeles cumva greșit, 
dar era atît de furioasă încît îi venea să-i ardă o palmă. 
Cînd își dădu seama că se afla în mijlocul ringului, se 
enervă și mai mult. Brusc, tot trupul începu să-i freamete 
de emoție. Inima îi bubuia și pulsul îi alerga nebunește. 
Pentru prima data în paisprezece luni, Bess se simţea 
vie! 

O cuprinse un fior rece de teamă. Lordul Talbot era 
atit de atrăgător sexual, încît îi răspundea fără voia ei. 

-Să te ia naiba, Talbot ! Bess se întoarse și o luă la 
goană prin Salonul de Recepţii. Încetini cînd ajunse în 
Marea Sală, pentru că aici, mulţimea stătea umăr la 
umăr. La ușă îl găsi pe Sir William St, Loe, stînd de 
vorbă cu paza pe care o postase acolo. 

-Lady Cavendish, vă pot însoţi ? o întrebă el 
politicos. 
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Bess îi luă braţul ca și cum ar fi fost refugiul ei. 
-Syntlo, rosti ea în șoaptă numele pe care i-l dăduse 
regina, tocmai vă căutam, minţi ea cu drăgălășenie. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ȘI CINCI 


În prima zi a Anului Nou, George Talbot a fost 
introdus din Cabinetul Particular, în apartamentele 
private ale reginei, chiar în clipa sosirii acesteia. 
Elizabeth stătea la unul dintre birourile sale. 

-Pe sîngele Domnului nostru, Lord Talbot, ţi-ai rup! 
din dulcele tău timp ca să vii aici ! 

Talbot îi zimbi. 

-Si pentru mine este o mare plăcere să vă văd, 
doamnă. Mi-aţi dat de înțeles că nu vă puteţi descurca 
fără mine. 

-Ei bine, pot ! La ce naiba să mai am nevoie de tine 
acum, că sînt regină ? 

-Mai mult decit la pungile mele cu bani, nu mă pot 
gîndi la altceva. 

Zîmbetul lui era iritant. 

-De ce aș avea nevoie de pungile tale cu bani? 
întrebă ea imperios. 

-Pentru că trezoreria a dat faliment, pentru că 
trebuie să plătești pentru războiul cu Franţa, pentru 
războiul care urmează, cu Scoţia și pentru încoronarea 
asta fantezistă, a ia. Elizabeth începu să ridă 

-Eşti un copoi insolent, Talbot; niciodată nu o sé 
reușești să faci din tine un curtean, dar pe Domnul meu 
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că spui adevărul, bătrîne. Nici măcar nu va exista o 
incoronare, pînă cînd nu vom putea găsi un episcop 
catolic care să aibă destul curaj să mă încoroneze. 

-Au refuzat cu toții ? 

-Da, lua-i-ar ciuma ! 

-O să trimit imediat după Oglethorpe, Episcopul de 
Carlisle. 

-Crezi că el o să vrea ? 

-Ar face bine să vrea ; doar își datorează existenţa 
lamiliei Shrewsbury. 

-Mulţumesc, asta este o binecuvîntată ușurare. 
Cecil a ajuns la capătul puterilor. Ce mai face 
Shrewsbury ? 

-Tata este mai plăpînd. De fapt, eu sînt lord 
locotenent și judecător prim, în nord. Este prea mult 
pentru el, în ultima vreme. 

-Îmi pare foarte rău, George, dar va trebui să-i iei 
locul și în consiliul privat. Am dat afară peste patruzeci 
de consilieri care au servit-o pe Mary. Am nevoie de 
oameni în care să pot avea încredere. 

-Înfige-mi mătura în fund și o să mătur și în sala 
lronului. 

Elizabeth rîse. Îi plăceau oamenii al căror vocabular 
picant se potrivea cu al ei. 

-Ah, știu că ești o raritate, George și că ești cel mai 
intreprinzător fabricant din regat, dar nu ţi-ai putea 
conduce vastul tău imperiu finaciar fără un personal 
competent, care să se ocupe de afaceri în absenţa ta. 

-Asta doar pentru că eu i-am ales, eu i-am pregătit 
si îi conduc cu o mînă de fier. Vă sfătuiesc să faceţi la 
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fel, Maiestatea Voastră. Începeţi aşa cum vreţi să 
continuaţi. 

-În sfîrșit, mi te-ai adresat cu titlul meu, copoiule. 
Asta vrea să spună că vei plăti pentru încoronarea 
mea ? 

-O să vorbesc cu Paulet - spuse el fără să se 
angajeze -— Trezoreria este un haos, cuferele, goale. 
Oamenii lui sînt absolut incompetenti, Maiestatea 
Voastră. 

-L-am păstrat pe Paulet lord trezorier doar pentru că 
deține postul acesta de cînd l-a numit tatăl meu, dar îţi 
voi urma sfatul și îi voi demite pe toți ceilalți de la 
trezorerie. Mai ai cumva și alte sfaturi să-mi dai ? 

-Lady Cavendish datorează Coroanei cinci mii de 
lire. Ar fi o dovadă de mare generozitate dacă i-ati 
reduce datoria. i 

-Dar trezoreria are nevoie de bani, singur ai spus- 


O! 

-Maiestatea Voastră, Bess Hardwick este prietena 
noastră. Cavendish nu numai că a lăsat-o văduvă cu 
șase copii, dar a lăsat-o și în ruină financiară. E cu 
spatele la zid. Reduceți-i datoria la o mie de lire și o să 
plătesc pentru încoronarea aia nenorocită. 

O cunoștea pe Elizabeth pînă în vîrful degetelor. Era 
conștient că ea va adăuga cele patru mii la factura 
pentru încoronare, ceea ce îi convenea și lui de minune. 
Bess nu ar accepta niciodată bani de la el. 


În următoarele două săptămîni, Bess respi 
ușurată să constate că Lordul Talbot nu îi făcea curte la 
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vedere. Chiar și în Cabinetul Particular, unde erau 
primiți doar cei apropiaţi, nu flirta cu ea și nici nu se 
ungaja în glume cu dublu înțeles. | se adresa 
intotdeauna cu Lady Cavendish și-i arăta respect. 

Dar, cînd fie că venea mascat la un bal sau dădea 
peste ea singură, în vreun loc mai îndepărtat din 
Westminster Palace, se purta cu ea total diferit. 
evenea intim și intens. Scurta repede distanţa dintre 
ei şi îi lua mîna. O dată i-a atins chiar părul. De cîte ori 
incerca să scape, el o reţinea repede. 

-Bess, încetează să mă mai ignori ; eu nu renunţ atit 
de repede. 

-Ce anume vrei, Lord Talbot ? întrebă ea disperată. 

Era pentru a treia oară în trei zile,că o prinsese 
singură într-o încăpere. 

-Vreau să fac dragoste cu tine. 

Cuvintele lui erau atit de directe că o șocară. Ochii 
lui albaștri, sălbatici, se întunecară de dorinţă și Bess 
i simţi picioarele moi cînd se uită în sus, la chipul lui 
“mnead, frumos. Şi atunci gura lui cobori peste a ei într- 
un sărut care era atit de solicitant încît Bess se clătină 
Ii impact și-și lăsă buzele ca el să le bea. Încet, încet, 
ii reveni. 

-Nu ! spuse ea lipită de gura lui şi cu miinile făcute 
pumni începu să-l izbească în piept. Era atît de dur, de 
parcă ar fi lovit în zidurile de piatră ale palatului. Era 
barbat din cap pînă-n picioare, brutal și viril — așa cum 
wa Cavendish, își spuse Bess sălbatic; acesta era 
singurul motiv pentru care îi răspunsese ! 

-Ai idee de violenţa sentimentelor mele pentru tine? 
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Bess, esti ca o febră în sîngele meu! 
Bess gifiia după aer, iar privirea lui fierbinte îi devor 
sînii copioși, care se ridicau și coborau. Avea senzați 
că o va dezbrăca dintr-o clipă într-alta. 
-Mă tratezi ca pe.o femeie stricată! spuse eğ 
revoltată. 
O privi uluit ; în mod categoric nu o trata ca pet 
femeie stricată. Rareori cînd recursese el la vreuna, nt 
simţise decit indiferență. 
-Bess, eu am cea mai bună părere despre tine .. 
Sentimentele mele pentru tine sînt fără reproș. 
Îi văzu panica și spaima din ochi și îi dădu drumul. 
-Bess, ultimul lucru pe care mi-l doresc este să te 
fac să-ți fie frică de mine. 
În timp ce el se îndepărta să iasă din încăpere, Be 
știu că da, îi era frică. Dar.nu de înnebunitorul Lord 
Talbot. Lui Bess îi era frică de ea, frică de reacţia ei lë 
virilitatea lui, frică de propria ei natură pasională ! 
După acest incident, Bess observă că Talbot nu 9 
mai urmărea, dar ori de cîte ori se aflau împreună într- 
o societate, ochii lui nu o părăseau niciodată și cînd 
privirile li se întilneau, vedea cum parcă o devorau. Şi 
cu toate că el păstra distanța, Bess constata că nu se 
elibera de el. Spre groaza ei, începu să-l viseze, iar 
visele erau revoltător de erotice ! 


Petrecerile nebunești continuară noapte de noapte, 
pînă în zorii zilei încoronării. Atunci, în ziua de 14 
ianuarie, Elizabeth defilă triumfător pe străzile Londrei. 
A fost o cavalcadă impresionantă, cu gărzile, cu ofiţerii 
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PAlatului și cu nobilii regatului, toți călări, cu Elizabeth 
insăși într-o caretă cu baldachin. Purta o mantie din aur 
“argint, bordată cu hermină. Doamnele ei de companie 
0 urmau, îmbrăcate în catifea stacojie, cu mineci cu 
dungi aurii. 

De-a lungul traseului, pe platforme construite 
„pecial pentru această ocazie, siluete magnific costu- 
mate alcătuiau tablouri. Fiecare avea un crainic care 
pişea în față la apropierea reginei şi în cuplete rimate, 
uxplica semnificaţia scenelor respective. Erau gindite 
inteligent, să cîştige simpatia poporului. Pe tot parcursul, 
primea buchete de flori și flori de la copii și vorbea blînd 
uu ei, printre tumultoasele ovaţii de «Trăiască Regina !» 

În ziua următoare, încoronarea Elizabethei a avut 
loc la Westminster Abbey. Vreme de cinci ore a stat în 
lăța altarului, pentru istovitoarea ceremonie, timp în care 
A fost miruită, încoronată și i s-a dat inelul care o lega 
de popor. Trompetele de alamă au răsunat cînd a fost 
declarată Regina Angliei. După care a primit omagiul 
nobililor regatului și în sfîrșit, a fost celebrată liturghia. 

Apoi, purtînd sceptrul și sfera, Regina Elizabeth a 
mers pe jos, de-a lungul coridoarelor, de la abație la 
Westminster Hall, pentru banchetul de Încoronare. 
Elizabeth nu a părăsit sala pînă după miezul nopţii. Toti 
curtenii, bărbaţi și femei, erau literalmente epuizați. lar 
iegina s-a declarat ea însăși bolnavă. 

În următoarele două săptămîni, Robin Dudley, Cecil, 
lalbot, St. Loe, Cat Ashley și toate doamnele ei de 
companie se învirteau îngrijoraţi, între apartamentele 
eginei și Cabinetul Particular. Bess era convinsă că 
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Elizabeth nu avea nevoie decit de odihnă. Vreme de. 
lună întreagă nu a făcut decit să se distreze, nesătul 
smulgind lacomă toată viaţa care i se oferea acum, € 
cineva care din copilărie a tot flămînzit. 

Boala reginei a amînat deschiderea parlamentulu 
lucru pentru care Bess era profund recunoscătoare. Cil 
vreme parlamentul nu era convocat, legea privin 
recuperarea datoriilor Cavendish nu putea fi trecut 
Bess știa că nu era vorba decit de un scurt respiro, d 
orice îi ușura puţin povara grea de griji, era binevenit. 

În prima zi a lunii februarie, regina se ridică din pati 
ei, cu renăscută vitalitate și determinare. Doamnele 
au știut că Elizabeth își revenise cînd a început din no 
să le trateze cu explozii sălbatice și cuvinte urite. 

-Pe sîngele Domnului, n-am închis un ochi toat 
noaptea. Nu știu ce idiot a tot hurducăit chiar deasupi 
apartamentelor mele. Aflaţi cine este să-l string de ou 
Du-te și află cine este javra aia — merită să locuiase 
într-un cotet ! Și regina făcu un gest imperios cu mîna. 

înăra Lettice Knollys se albi la faţă. 

-Eu, Majestatea Voastră ? 

-Nu, nu tu, lisuse ! Lady Cavendish știe cum să 
poarte cu bărbaţii ; temperamentul ei seamănă perfe 
cu al meu. Bess, vreau să sfișii o jumătate din ticălosu 
ăla zgomotos și pe cealată să o distrugi, pentru gălăgiă 
pe care a trebuit să o îndur. | 

Bess zimbi cu zimbetul ei misterios și își ridică 
fustele ca să poată alerga mai ușor, să îndeplinease 
voinţa reginei. Cînd ajunse la etajul de sus își mușc 
limba, amuzată, cînd află cine ocupa camerel 
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iospective. Aici fuseseră găzduiți Henry, soţul lui Mary 
Sydney şi Ambrose Dudley. Noaptea trecută fusese în 
vizită la ei sora acestuia, Kitty și restul menajeriei 
Dudley. Bess nu avea cum să se certe cu familia 
lăvorită; Robin singur va trebui să se descurce cu 
propriul lui clan turbulent. Bess se îndrepta spre scări 
vind, brusc și de nicăieri, umbra înaltă a lui Talbot îi tăie 
calea. | 

-Bess, trebuie să stăm de vorbă. 

-Nu !Noi nu avem ce să ne spunem! Bess dădu să- 
“i reia drumul spre scări. Inima îi bătea să-i iasă din 
piept. Doamne, Dumnezeule, parcă era urmărită de o 
panteră neagră. Alergînd, Bess își întoarse capul să 
vadă dacă venea după ea și rată o treaptă, 
rostogolindu-se în jos pe scări, într-o învălmășeală de 
luste și de jupoane. Scoase un țipăt cînd își scrinti 
dureros glezna. 

Talbot cobori treptele din trei în trei. 

-La naiba, Bess, de ce ai luat-o la fugă ? Își petrecu 
imediat braţele pe după ea, ridicînd-o cu grijă și 
nșezîndu-se cu ea pe o treaptă. Pe chip i se citea 
ingrijorarea și inima i se umplu de groază. 

-Eşti bine ? o întrebă cu vocea răgușită de teamă. 

-Dumnezeule, o să fiu departe de a fi bine, dacă mă 
vede cineva în brațele unui bărbat însurat. Atunci ar 
lrebui să-mi fac griji mai mult decit pentru glezna mea — 
s-ar duce naibii reputaţia mea ! Dă-mi drumul ! 

Încetișor, o ajută să se ridice în picioare și văzu că 
nu-și putea suporta propria-i greutate. 

-O să trebuiască să te duc eu. 
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-Nu o să faci o prostie ca asta, porc libidinos; ai făcul 
destule ! Sînt cît se poate de în regulă. 
-Taci odată, îi porunci el cu autoritate. Lordul Talba 
era obișnuit cu respect din partea tuturor și în mod clar 
nu va permite el unei femei să-l contrazică, mai ales 
acestei frumuseți înnebunitoare, pe care și-o atribuise 
O ridică fără efort în brațele lui puternice și cobori restul 
treptelor. 
Bess își căută refugiul în furie. Era singura ei 
speranţă împotriva copleșitoarei lui masculinităţi. Îşi 
înfipse cu cruzime unghiile în mîna lui. 
-Nu ești doar un diavol. Eşi însuși Lucifer ! 
Cînd Lord Talbot intră în Cabinetul Privat purtînd în 
brațe pretioasa comoară, ochii reginei se făcură mici. 
-Ce naiba s-a petrecut ? Ai acostat-o cumva ? 
Bess își mușcă limba. Era tentată să spună, Da 
făcîndu-mi vint pe scări, dar îi simţi mîinile încordîndu- 
i-se pe trupul ei și nu îndrăzni. 
-Nu, Maiestatea Voastră, mi-am scrintit glezna și 
Lordul Talbot a sărit în ajutorul meu. 
Regina studie o clipă perechea. Aceasta era pentru 
a doua oară că Talbot se distribuise singur în rolul de 
cavaler al lui Lady Cavendish. lar Bess era, clar, un 
giuvaer tentant pentru orice bărbat adevărat. Poate că 
era timpul să o mărite. 
-A căzut pe scări și glezna i s-a umflat cumplit. 
Vreme de cel puţin o săptămînă nu vă va fi de nici un 
folos. Vă sugerez să o trimiteţi acasă, să se recupereze, 
o sfâtui Talbot. 
Elizabeth văzu partea bună a acestei sugestii. Dacă 
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Bess răminea la Curte, celelalte doamne vor alerga să 
e îngrijească de ea, în loc de regina lor. 

-Mary, fă-i bagajul. Bess, o să trimit după Syntlo, ca 
«a-ți asigure o escortă sigură. Dar într-o săptămînă te 
vreau înapoi aici. 

O oră mai tirziu, cînd Sir William St. Loe o ridică pe 
Bess în braţe ca să o ducă la ambarcaţiunea ei, Lordul 
lalbot făcu un efort supraomenesc să nu îi ardă una 
capitanului gărzii reginei. 

La Brentford, Syntlo o depuse pe Lady Cavendish 
pe o canapea şi mătușa Marcy îi ridică glezna pe o 
pernă. Cînd Bess îl prezentă copiilor pe Sir William, cei 
doi băieți mai mari începură să-l bombardeze cu 
intrebări despre functia lui de căpitan al gărzii reginei. ÎI 
liriră cu ei la grajduri ca să-i arate caii şi cîinii lor și cînd 
Syntlo îi întrebă despre studiile lor, îl duseră la clasa lor, 
raspunzîndu-i încintaţi la toate întrebările lui referitoare 
la subiectele predate de tutorii lor. 

Sir William rămase acolo toată după-amiaza și cînd 
Bess îi mulţumi pentru că a adus-o în siguranţă acasă, 
a întrebat-o dacă mai poate veni. 

-Te invidiez pentru băieţii tăi, Lady Cavendish. Au 
niște minţi foarte ascuţite. Te-ai gîndit cumva la Eaton, 
pentru ei ? 

-Ah, din păcate nu am bani pentru așa ceva, Syntlo. 

-Îmi cer scuze, milady, a fost o stîngăcie din partea 
mea. 

- Prostii. Nu am secrete faţă de tine, Sir William. Și 
hu mă simt prort să discut despre situația mea 
financiară. 
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După plecarea lui, Marcella i-a adus o fiertură dă 
ierburi care să-i mai ușureze disconfortul. 
-William și Harry s-au simţit cu el ca ratele în apă, 
Și în loc să se poarte ca sălbaticii, au avut efectiv 6 
discuţie inteligentă cu el. Băieții ăştia au nevoie de ul 
tată și este de datoria ta să le oferi unul ! 


În săptămîna aceea, departe de nebunia de | 
Curte, Bess a avut tot timpul să se gindească. Tristeţea 
ei trecuse prin multe etape. La început, suferise acel ṣog 
absolut și izolarea, cînd se retrăsese din lume. Apoi 
venise lipsa de somn, pierderea apetitului, vinovăția și 
în final mînia, toate urmate de acuta anxietate legată d 
datoriile ruinante pe care le avea. Fusese un timp al 
neputinței, umplut cu o atita lipsă de speranţă încil 
simţea că-și pierdea minţile. 

În sfîrşit, cînd intensa ei tristeţe a început să-i aducă, 
noapte de noapte, un torent de lacrimi, Bess a simţit o 
dramatică eliberare emoţională. Numirea ei la Curte 
venise la momentul potrivit. Fusese o experienţă bună 
și pozitivă și Bess știa că nu avea altă alegere decit să- 
și lase trecutul în urmă și să se gindească la viitor. 

Săptămîna ei acasă aproape că se terminase și 
pentru că își menajase glezna, nu mai sințea decit o 
ușoară jenă. Primăvara venise devreme și soarele de 
februarie care se furișa prin ferestrele zăbrelite o invita 
pe Bess afară. Grădinile erau o beţie de crocuși, lalele 
și de o mare de nacise galbene. Francie și Jane 
aduseră afară perne pentru un șezlong, din care Bess 
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“i se poată uita în jos la malul verde de iarbă și la 
lobedele aluneciînd pe apa calmă. 

Bess nu-și putea permite să fie total leneșă. Își 
dusese cu ea registrele contabile și lucra cu sîrguinţă 
să le aducă la zi. Francie începu să se plictisească și o 
rugă pe Jane să vină să culeagă împreună căpşuni 
pentru cină. Rămasă singură, Bess își termină socotelile 
“i își făcu o listă cu alimentele ce trebuiau cumpărate. 

Nu sufla vintul și după-amiaza era caldă. Bess se 
uită în jos la rochia ei neagră și decise că va renunţa la 
hainele de doliu cînd se va reîntoarce la Curte. Își 
mîngiie rochia cu degetele; era una dintre preferatele 
ei, cu miînecile negre brodate cu frunze mari galbene și 
ghindă. Bess închise ochii, simțind cum se pogoară, 
timid, multumirea, deasupra ei. 

Cînd își ridică pleoapele, văzu un schif din lemn 
alunecînd pe apă, spre grădina ei. Îl urmări alene pe 
bărbatul din el și cînd acesta sări din schif și urcă spre 
ea, pe malul acoperit cu iarbă, nu fu deloc surprinsă să 
vadă că era Lordul Talbot. Casa Shrewsbury nu se afla 
departe de Brentford și Bess își dădu seama că, 
oarecum, îl aștepta. 

-Cum te simţi ? 

-Odihnită. Bess își aminti de acea altă dată cînd se 
aflaseră împreună într-o grădină la malul apei. Talbot 
stătuse în faţa ei gol pușcă, etalîndu-se cu minarie. 
Zimbind, Bess își aminti indignarea ei față de aroganta 
lui revoltătoare. Își aminti și fiecare detaliu al trupului 
mlădios, de băiat de șaisprezece ani. Chiar și atunci 
avea deja peste un metru optzeci și pieptul mușchiulos 
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îi era acoperit de păr negru. Imaginea lui, atît de virilă şi 
de magnetică, îi revenea în minte pe vremea cînd eră 
măritată cu tînărul Rob Barlow și începuse să-i revină 
și acum, în visele ei 

-Vino la o plimbare pe rîu. O să fii în siguranţă cu 
mine. 

Nici nu o rugase, nici nu îi poruncise. O invitase, pur 
Și simlu. 

Bess știa că nu va fi în siguranţă, că va fi în cel mai 
mare pericol, dar venise clipa să facă faţă atracției lui 
diavolești și fricii ei de aceasta. Altfel, nu va reuşi 
niciodată să o alunge. 

-De ce nu ? Doar că va trebui să mă cari. Îi văzu 
trupul tensionindu-i-se şi îi văzu dorinţa în ochi. Ştia că 
se juca cu focul. 

O ridică ușor, ca pe un fulg și se îndreptă în jos, spre 
barcă. Trupul îi reacţionă în clipa în care o atinse — nu, 
asta fusese înainte. Fremătase chiar în clipa în care 
simţise că el era cel de pe apă. O depuse cu grijă, apoi 
urcă și apucă vislele. Nu purta veston, doar o cămașă 
neagră, de mătase, deschisă la git. Vislea ușor, cu 
lovituri lungi și gura i se uscă de gindurile ei încărcate 
de senzualitate. Îi vedea sub cămașă muşchii 
încordîndu-i-se fără efort. 

Era ceva mult prea intoxicant în puterea lui băr- 
pătească și Bess își întoarse privirea spre apa cu pete 
de soare. Încet, încet, își dădu seama că el avea ceva 
în minte. Se simţi aproape fascinată cînd văzu Casa 
Shrewsbury și știu că acolo o ducea. Barca alunecă de- 
a lungul treptelor din apă și el sări să o asigure. 
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-Ce faci ? întrebă ea încet. 

-Te răpesc. 

-Ai spus că o să fiu în siguranţă cu tine. 

-Bess, stiai că mințeam. 

-Da. Se putea refugia în furie, dar ar fi fost o soluție 
prea ușoară. 

Talbot urcă pe ponton, își depărtă picioarele ca să 
se echilibreze, apoi o ridică în brațe. În timp ce intra în 
Casa Shrewsbury și se îndrepta ţintă spre scări, în jur 
nu apăru nici țipenie de servitor şi Bess știu că își făcuse 
planul cu grijă și că dăduse ordine să i se respecte 
intimitatea. 

O duse într-o încăpere spațioasă care, știu ea, era 
numai și numai a lui. Era cea mai magnific masculină 
incăpere pe care o văzuse vreodată. Era toată numai în 
negru şi auriu, din care o mare parte era aur adevărat. 
Draperiile patului erau din catifea neagră, cuvertura 
sortată era brodată cu o imensă iniţială S, din fir de aur, 
care-i amintea un șarpe încolăcit. Stilpii patului erau 
ncoperiţi cu frunze de aur. Pereţii erau de un auriu 
intunecat, covorul, gros și negru. Șemineul părea a fi 
din onix, cu o poliţă grea, aurie. Pe o măsuţă de joc, din 
onix, mărșăluiau figurine de șah din aur masiv. 

Talbot o depuse pe Bess pe pervazul adînc al 
Alcovului unei ferestre, acoperit cu perne negre și aurii 
i rămase uitindu-se la ea. Bess constată că rochia ei 
se potrivea perfect cu încăperea. Era straniu, ca și cum 
“i-ar fi pus-o special pentru el. Totul în încăpere se 
potrivea cu gustul ei flamboaiant — mai ales proprietarul 
Acesteia. 
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-Bess, vreau să fiu amantul tău secret. 

Ah, Doamne, își spuse Bess, de ce nu puteau fi doal 
ei doi, pe lumea asta? De ce nu putea exista doar acest 
timp prezent, fără trecut și fără viitor ? | 

-Cînd spun secret, înseamnă secret. Nu o să m 
împăunez cu tine, nu te voi purta ca pe o decoratie = 
deși, Dumnezeu ştie bine, eşti cea mai decorativă 
femeie pe care am văzut-o vreodată. Am în nord vrea 
douăsprezece reședințe. Alege una și va fi numai 
noastră. Îţi voi garanta intimitate totală. Mă poţi vede 
oricît de des sau de rar vei dori. 

Bess își plimbă vîrful limbii peste buzele uscate şi 
spuse : 

-Ce te face să crezi că că voi fi de acord cu toate 
astea ? | 

-Pentru că știu că mă dorești. Nu atit de mult cît te 
doresc eu pe tine — asta ar fi imposibil. Bess, ești 0 
femeie plină de pasiune și știu că te pot satisface așă 
cum nici un alt bărbat nu te-a satisfăcut sau nu te vă 
satisface vreodată. 

Era atit de nesuferit de sigur pe el, dar Bess ştia că 
tocmai de aceea îl dorea. Era numai bărbăţie și-i trezea 
toate, absolut toate simţurile ei feminine. Da, fie, Bess 
dorea ca el să facă dragoste cu ea, dar nu și să și-o facă 
amanta lui. Își aminti de prima oară cînd o văzuse el; 
spusese cu arogantă juvenilă, Este doar o servitoare. 
Dacă l-ar lăsa să facă dragoste cu ea, va putea spune, 
Este doar o amantă și care ar fi diferența ? 

Bess se uită la gura lui frumoasă, senzuală şi se 
refugie într-o minciună. 
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-Te înșeli, Lord Talbot. Nu te doresc; sînt total 
indiferentă. 

Privirea lui se aprinse. Era sigur că mintea. 

-Bess, haide să facem un pariu. Acordă-mi o oră să 
la conving. Dacă la expirarea timpului nu îmi vei cerși 
si fac dragoste cu tine, te voi lăsa să pleci în pace. 

Era o provocare pe care ştia că nu o putea refuza. 
lrebuia să-i dovedească lui că îi putea rezista, dar mai 
mult, trebuia să și-o dovedească sieși. 

-De ce nu? 

Îl urmări luînd o clepsidră aurită, cu nisip negru și 
intorcînd-o cu fundul în sus. Pervazul pe care stătea ea 
Ara aproape la fel de larg ca un pat şi Bess își imagină 
dâ el se va apleca imediat spre ea și o va lua în brațe, 
där el nu făcu asta. Își puse în schimb un picior încălţat 
in cizmă pe marginea pervazului și se aplecă cu toată 
greutatea pe genunchiul ridicat. 

Vocea îi era răgușită. 

-Bess, știu că ai avut doi soti. ... Cîţi amanti ai avut? 

-Numai pe Cavendish, spuse ea cu sinceritate. 

Privirea lui întunecată îi studie chipul. 

-Asta înseamnă că nu ai fost niciodată iubită de un 
bărbat de virsta ta — de un bărbat în floarea vîrstei. 
lisuse, tu nici nu-ţi dai seama cum ar putea fi împreu- 
nărea noastră. Te-aș înveșmiînta într-o mantie de zibe- 
lină, cu nimic sub ea. Te-aș purta afară, la miezul noptii, 
pe un armăsar negru și te-aş străpunge chiar acolo, pe 
ta. Te-aș duce într-unul din castelele mele și ne-am 
icuia goi în turnul lui, vreme de o săptămînă și te-aș 
line pe culmile extazului, ca să răspunzi la cea mai mică 


| 
| 
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atingere a mea. Vocea lui deveni fierbinte. 

-Întotdeauna cînd mă gîndesc la tine, mă văd adînt 
în tine. Îţi văd buzele deschizîndu-se și te aud strigînd 
cu pasiune, cînd îmi înfig spada în teaca ta. 

Îi luă miinile şi i le ţinu aproape de trupul lui, pentri 
ca ea să-i poată simţi fierbințeala scurgîndu-i-se în mîini 
și urcînd spre brațe. 

-Te-aș purta în fiecare noapte pe brate, în pat. Primă 
oară va fi sălbatică din necesitate, a doua oară va fi atii 
de lentă și de senzuală încît te vei zvircoli vreme de 6 
oră, gemînd frenetic, pînă cînd te voi aduce la climax. 
Dar a treia oară voi face cu adevărat dragoste cu tine 
savurîndu-te și adorîndu-te cu trupul meu, pînă cînd t 
vei dizolva în fiori lichizi și-mi vei oferi tot ce am dori 
vreodată de la tine. 

Fanteziile lui întunecate, erotice, se revărsau asupră 
ei ca vinul, pînă cînd se simţi beată de dorinţă. 

Gura Lordului Talbot o găsi pe a ei și Bess își 
deschise buzele într-o invitaţie ușuratică. Gura lui eră 
fermă și solicitantă, dar nu brutală. Cînd sărutul lui s 
adinci, apoape că-și pierdu minţile. Bess se aștepta să» 
i simtă mîinile pe ea, dezbrăcînd-o și ştia că îi va ceda. 
Ce simţea ea nu era dragoste, era dorinţă pură. Era cel 
mai atrăgător și excitant bărbat pe care-l cunoscuse 
vreodată. Sînii și pîntecele o dureau de nevoie. Îi dorea 
mîinile și gura pe trupul ei, îi dorea bărbăţia lui lungă, 
groasă, tare ca marmura să-i umple golul și, mai presus 
de orice, era înnebunită să fie posedată de un bărbal 
de virsta ei. 

-Te rog... Bess încremeni, îngrozită. Vocea ei eră 


PASIUNEA UNEI FEMEI 129 


ua care? Și făcu singurul lucru care știa că-i va salva 
mindria. Strigă numele bărbatului ei. 

-Te rog, William! 

Îl simţi încremenind la această insultă și deschise 
uchii să-i vadă revolta de pe chip. Dar aceasta dispăru 
intr-o clipă, în timp ce gura lui senzuală se curba într- 
un zîmbet. 

-Bess, ești atit de al naibii de deşteaptă și acesta 
Aste unul din motivele pentru care sînt obsedat de tine. 
Asta face parte din farmecul tău fatal. 

-Bine, milord, n-am fost cinstită cu tine, dar acum 
int. Eu nu voi permite inimii să-mi stăpinească mintea. 
hefuz să fiu amanta oricărui bărbat. Valorez mai mult 
decit atit. 

-Bess, eu nu sînt oricare bărbat. Sînt cel mai bogat 
nobil din regat. Îţi voi da orice, doar să spui. 

-Îmi vei da un inel de căsătorie? Vei divorța de soţia 
In ca să te căsâtorești cu mine ? 

Talbot părea îngrozit. 

-Bess, eu nu te vreau de soţie! Căsătoria este o 
inatemă pentru mine! M-au căsătorit de la vîrsta de 
doisprezece ani. Nevestele sînt cele mai searbede, mai 
“lupide și mai plictisitoare creaturi de pe lumea asta. 
Lăsătoria este un dangăt funebru pentru iubire și 
placere. 

-Dacă asta simţi pentru soţia ta, divorţul n-ar trebui 
„i te supere prea mult. Mulţi nobili au recurs la divorț — 
| dward Seymour, William Parr, chiar și Henric Tudor. 

-Eu nu sînt un Tudor, eu sînt un Talbot și Talboţii nu 
divortează. Eu nu-mi voi face niciodată copiii de rușine. 
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Aerul efectiv trosnea de aroganta lui. | 

Bess înțelese că și de nu ar fi fost însurat, nu s-a 
căsătorit niciodată cu ea. El făcea parte din înal 
aristocrație, în timp ce ea ar fi fost pentru el, înto 
deauna, Bess Hardwick, fiica unui fermier. 

-Nu voi deveni amanta ta, Lord Talbot. Nu-mi vi 
face niciodată de rușine copiii. Ora ta a trecut, milorc 
ar fi bine să mă duci acasă. 

Se înclină în faţa dorinţei ei. 

-Bine, Vulpoaico. Dar nu uita, întotdeauna regretă 
lucrurile pe care nu le facem. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ȘI ȘASE 


Cînd Bess se întoarse la Curte, fu surprinsă să 
constate că Elizabeth îi dăduse lui Robin Dudley apar- 
lamentele alăturate cu cele ale reginei. Conspiratorii 
așteptau întoarcerea lui Bess, ca acesta să se mute. 

Elizabeth le rugă pe Bess și pe Mary Sidney, sora 
lui Robin, să o aștepte în salonul ei privat. 

-Sper că ţi s-a vindecat suficient glezna ca să îţi 
permită să dansezi, Lady Cavendish ? 

-Da, Maiestatea Voastră. Aţi fost atit de bună să mă 
lăsaţi să plec acasă, pentru cîteva zile. 

-Poate că ai putea pleca acasă mai des, dacă ne- 
am face un program reciproc avantajos. Am atit de 
multe doamne de companie și doamne de companie 
pentru dormitor, încit nu o să am nevoie de voi două 
loată ziua. 

Bess și Mary schimbară priviri derutate. 

-Nopţile însă sînt cu totul și cu totul altceva. Vreau 
ca una dintre voi să fie în fiecare noapte aici, exceptind 
duminicile, desigur. Niciuna dintre doamnele mele nu 
sînt potrivite pentru așa ceva. În fiecare săptămînă aș 
vrea ca Bess să fie aici trei nopţi și Mary, alte trei. În 
restul timpului sînteti libere să faceţi ce vreți voi. 

Bess nu mai contenea să-i mulţumească reginei. 
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Asta însemna că patru zile pe săptămînă putea fi acas 
cu familia, la Brentird. 

Elizabeth îi studie aprobator rochia verde pal. 

-Sînt încîntată să văd că nu mai ești în doliu, Bei 
Este timpul să începi să te gindești la căsătorie. Uit 
Mary este logodită iar eu sînt presată din toate părțili 
să-mi iau un soţ, așa că de ce să fii tu cruțată ? 

-Nu mă grăbesc, Maiestatea Voastră, spuse Bes 
scurt. 

Prima noapte cînd Bess a fost de serviciu, danst 
s-a terminat devreme, imediat după miezul noptii 
Regina le-a urat curtenilor noapte bună și s-a retras cu 
doamnele ei în Cabinetul Particular, unde erau admis 
doar intimii ei. Bess traversă anticamera, sp 
apartamentele reginei și-și continuă drumul pînă îr 
dormitorul acesteia. Trase draperiile grele de la 
fereastră și se asigură că regina avea vinul ei Alicante 
și apă. Verifică şi rezerva de lumînări parfumate, apoi 
se duse la garderobă și scoase de acolo un neglijeu cu 
bordură de blană. Deschise apoi un sertar și alese o 
cămașă de noapte din batist alb delicat, brodat cu fir de 
aur. 

Brusc, un braţ de bărbat se strecură pe după talia 
lui Bess. 

-Fac eu asta, draga mea. 

Bess se uită în ochii negri ai lui Robin Dudley și 
acesta îi făcu cu ochiul. 

-Avem nevoie de tine ca să stai de pază în 
anticameră, Bess. Avem foarte puţini prieteni în care să 
ne încredem. 
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Bess făcu o plecăciune în fața bărbatului și a femeii 
vure stătea în umbră în spatele lui, apoi, ca și cum s-ar 
li mișcat în transă, traversă apartamentul spre 
unlicameră. Brusc înțelese de ce Elizabeth insistase ca 
Va și sora lui Robin să o însoțească noaptea. 

Cît de naivă fusese, ca să se lase surprinsă. 
Llizabeth îi permitea lui Robin să o sărute în faţa întregii 
Curtii și atracţia lor sexuală reciprocă era evidentă. De 
ce nu ghicise oare că erau amanti ? Bess se prăbușşi 
intr-un scaun și-și închise urechile la risetele șopiite 
care se auzeau dinăuntru. Dacă Elizabeth era presată 
să-și ia un sot străin, din raţiuni politice, de ce să nu se 
bucure de plăcerea pe care i-o putea oferi Robin ? 


Tot mai mult se găsea Bess în compania căpitanului 
gărzii reginei. Se simţea flatată că St. Loe părea atit de 
fascinat de ea și simțea că acesta se va îndrăgosti de 
ea. Era opusul total al lui Cavendish. Căpitanul era un 
gentleman cizelat, dintr-o străveche și bogată familie. 

Într-o zi,” pe la începutul verii, regina îi ceru 
căpitanului să-o însoțască. Elizabeth nu se dădu pe 
după tufiş ci intră direct în subiect. 

-Dragul meu Syntlo, în ultima vreme te văd mereu 
în compania lui Lady Cavendish. 

Sir William se înroși. 

-Maiestate, dacă am adus cumva o ofensă ... 

Regina i-o tăie repede. 

-Asta depinde de intenţiile tale, dacă sînt onorabile 
sau nu. 
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-Eu sper că sint un om onorabil în tot ce fac, 
Maiestate. 

-Nu aș privi nefavorabil o asemenea legătură. Da 
te gindești la căsătorie, am decis să te numesc Butler 
Sef al Angliei. 

lar dacă nu s-ar fi gîndit la căsătorie, tonul ei sugeră 
că trebuia s-o facă. 

-Prea Graţioasă Maietate, mă simt onorat dē 
încrederea pe care mi-o acordati. 

Elizabeth spuse sec: 

-O să ai nevoie de bani. Miresele sînt scumpe. 

Sir William, în totală dilemă, se înroși din nou 
Sugera oare regina să se căsătorească cu Lady 
Cavendish ca să-i plătească masiva datorie către 
Coroană? Își drese glasul. 

-Maiestate, datoriile acestei doamne sînt 
coviîrșitoare. 

Elizabeth scutură nerăbdătoare din mină. 

-Am decis să-i reduc datoria la o mie de lire. 
Serviciile ei sînt indispensabile. 

St. Loe aproape că oftă de ușurare. Bess o să fie 
încîntată de veste. Ea îi umplea fiecare clipă conștientă. 
Nu-și putea crede norocului. Regina nu doar că îl 
numise în cea mai înaltă funcţie privind viața și ritualul 
ei zilnic, dar îi dăduse liber să-și urmeze dorinţa inimii. 

-Esti atît de drăguţ să îi spui lui Lady Cavendish să 
vină la mine, Syntlo ? 

Sir William o găsi pe Bess ieșind din palat. Fusese 
de serviciu în ultimele trei nopti și era acum în drum spre 
Brentford. 
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-Lady Cavendish, vă solicită Maiestatea Sa. 

Bess își înghiţi o înjurătură. Nu înjura niciodată în 
prezenţa lui Sir William; era mult prea nedemn pentru o 
doamnă. 

-După audienţă, îmi va face mare plăcere să vă 
escortez acasă, milady. Aș vrea să vă întreb ceva. 

Bess se simţi cuprinsă de o ușoară panică. Ştia 
instinctiv că avea să o ceară în căsătorie și începu deja 
să se gîndească la o modalitate de refuz. Deşi îi plăcea 
de el și se bucura de atenţia lui, Bess știa că nu-l va iubi 
niciodată și că acesta nu va putea niciodată, niciodată, 
să-l înlocuiască pe Cavendish în inima ei. Dar o să 
găsească ea cuvintele potrivite, în drum spre Brentford. 

-Îmi va face mare plăcere siguranţa escortei 
voastre, milord. 

Bess se duse la Elizabeth. Robin Dudley nu 
părăsise camerele reginei pînă la patru dimineaţa și 
după ce Bess îl condusese afară din anticameră, 
Elizabeth se culcase patru ore. 

-Vă simtiti bine, Maiestate ? 

-Mă simt cît se poate de bine și foarte generoasă 
astăzi, Bess. Cred că ţi-am găsit sotul perfect. 

-Maiestate, eu nu-mi doresc un sot, izbucni Bess. 

-S-ar putea foarte bine să nu-ți dorești dar cu 
siguranță ai nevoie de unul. Un mariaj respectabil cu 
gentlemanul potrivit îţi va ridica poziţia la Curte. l-am 
acordat lui Syntlo permisiunea de a te curta. 

-Maiestate, nu aș putea niciodată să iubesc un alt 
bărbat, după Cavendish. 

-Prostii | Ce are de-a face dragostea cu căsătoria? 
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O femeie se mărită pentru securitate financiară 
prestigiu. Tocmai l-am numit pe Syntlo Butler Șef 
Angliei. Cu siguranţă că ești o femeie cu ambiţii, Bes 
Dacă nu pentru tine, atunci pentru copiii tăi? 
-Maiestate, aș minţi dacă v-aș spune că nu sin 
ambițioasă, dar ce bărbat ar fi atit de nebun încît să-şi 
ia o nevastă cu șase copii și ale cărei uriașe datorii sînt 
cunoscute de toată lumea? 
Ochii lui Elizabeth scinteiară. 
-Ah, da, tocmai am discutat cu Synilo despr 
datoriile tale faţă de Coroană. 
Bess se înroși de jenă. 
-Am decis să-ţi reduc datoria la o mie de lite. Ți-am 
spus că mă simt foarte generoasă, astăzi. 
Bess simţi cum i se scurge sîngele din obraji. Auzise 
oare bine? Se simțea ameţită de ușurare. După 
douăzeci de luni, lungi de îngrijorare și temeri, 
zdrobitoarea greutate a datoriei va dispărea. Și evident, 
lui Sir William St. Loe trebuia să-i mulţumească pentru 
asta! Bess se aplecă în faţa lui Elizabeth și îi sărută 
frumoasele degete, pline de inele. 
-Maiestate, vă mulțumesc din străfundul inimii mele. 
Elizabeth se uită în jos la Bess și fu străpunsă de 
ghimpele geloziei pentru luxurianta ei frumusețe. Oare 
Talbot se bucurase de trupul ei ? Acesta să fi fost 
motivul pentru care o șantajase pe regină să îi ierte cea 
mai mare parte a datoriei ? Da, era timpul ca Bess să 
devină o respectabilă femeie măritată. 
În timp ce Bess își lua la-revedere de la Elizabeth, 
starea ei devenise euforică. Dădu deoparte problema 
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celor o mie de lire pe care încă le mai datora. O să 
găsească ea o cale de a le plăti. Acum trebuia să-i 
mulțumească lui Sir William pentru imensul serviciu pe 
care tocmai i-l făcuse. 

St. Loe rise fericit cînd îi văzu zimbetul strălucitor. 
ol. 

-Ah, mulțumesc, mulțumesc, Syntlo, mi-ai salvat 
viața ! 

Sir William se înroși de plăcere. 

-Bess, eu nu am făcut nimic. 

-Ştiu eu mai bine. Regina mi-a spus că ai discutat 
cu ea despre datoria mea faţă de Coroană. 

-Nu am făcut decit să-i amintesc că datoria ta este 
covirșitoare, o asigură el. 

-Trebuie mult curaj să abordezi subiectul și să 
înfrunti leoaica în birlogul ei. Mi-a redus-o la o mie de 
lire. Îţi voi fi îndatorată pe vecie, milord. Ah, abia aştept 
să le spun alor mei ! 

-Vino, o să-mi facă cea mai mare plăcere să te 
conduc acasă. 

În ambarcatiune, St. Loe se așeză lîngă ea și-i luă 
mina. 

-Bess, nu te-am văzut niciodată atit de radioasă. 
Regina mi-a permis să-ţi cer mina. Dacă mi-ai face 
onoarea să fii soția mea, va fi un privilegiu pentru mine 
să-ţi port de grijă. 

Bess îl studie deschis. Chiar avusese nevoie de 
încuviințarea reginei ca să îndrăznească să o ceară de 
soție ? Oare Elizabeth îi domina chiar într-atit viata ? 
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-Milord, îmi faci o mare onoare. Eu am jurat că nu 
mă voi recăsători niciodata. Vrei să-mi acorzi puţin timp 
să mă gindesc la cererea ta și putem fi în continuare 
prieteni buni, indiferent de răspunsul meu ? 

-Scumpa mea, acordă-ţi cit timp vrei. 


Cînd Bess le spuse Marcellei și lui Jane că datoria 
ei fusese redusă, ele au știut că rugăciunile lor fuseseră 
ascultate, pentru că de multe ori se temuseră că grijile 
o vor băga prematur în mormînt. Cind Bess le mai 
spuse și că Sir William St. Loe o ceruse în căsătorie, 
Jane rămase fără cuvinte. Marcella spuse scurt, 

-N-am crezut niciodată că vei prinde în nadă un 
gentleman atit de rafinat. Sînii — da, sînii tăi sînt motivul 
— nu există alt răspuns! 

-O să-i spun nu, replică scurt Bess. 

-Fetițo, trebuie să fii nebună! O să-ţi plătească 
datoriile, o să le plătească băieţilor să studieze la Eton, 
o să-i asigure zestre lui Francie. Copiii au nevoie de un 
tată, chiar dacă tu nu ai nevoie de un sot. 

- Nu ar fi cinstit fată de el; inima mea a murit odată 
cu Rogue Cavendish. 

-Dacă ar fi Cavendish aici, ti-ar spune să profiţi de 
ocazie, Bess. Nu aș fi surprinsă dacă nu cumva 
Cavendish l-a ales pe St. Loe pentru tine. Ar fi un pas 
uriaș în societate pentru copiii Cavendish și pe 
deasupra, vei fi în stare să reîncepi să construieşti la 
Chatsworth. Ştii foarte bine că o căsătorie trebuie să 
însemne un aranjament profitabil, solid. Tu ţi-ai pus 
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intotdeauna mintea în fata inimii și pînă acum nu te-a 
dezamăgit niciodată ! 


Vreme de patru zile, Bess s-a gindit serios la 
căsătorie. Avea atitea avantaje și doar o singură 
piedică: nu era îndrăgostită; nu-l va putea face fericit pe 
Syntlo. Apoi își aminti ce-i spusese Rogue, odată : Bess, 
in aproape orice relație, unul iubește mai mult decit 
celălalt și acel care iubeşte este cel norocos, cel fericit. 

Bess oftă. Îi datora atît de mult lui Sir William. 
Aproape că o scăpase de datorii și în mod cert, de griji. 
lar regina spusese clar că vroia ca Bess să se 
tecăsătorească, insistind că Syntlo era soţul perfect. 
Bess oftă din nou și luă decizia. Nimeni nu va fi fericit 
cu răspunsul ei — nici familia, nici regina, nici Sir William 

dar era singurul răspuns pe care-l putea da. 

Cînd Bess reveni la Curte, află că în seara aceea 
urma să fie un bal mascat. Tema era « Pădurea » și 
Mary Sidney o ajută cu un costum. 

-Cu părul tău roșu vei fi o vulpe perfectă. Am o 
mască minunată, cu ochi negri, înțepători și am chiar și 
o coadă adevărată de vulpe. Le vei umple de invidie pe 
toate doamnele, pentru că sînt sigură că majoritatea 
bărbaţilor vor fi vinători. 

Cînd Bess intră în sala de bal, dispoziţia ei nu era 
prea jucăușă, ştiind că va trebui să-i dea un răspuns lui 
Syntlo. În timp ce discuta cu familiile Dudley şi Parr, se 
simţea chiar melancolică. Peste tot erau numai cupluri 
și Bess părea să fie singura excepţie. Chiar și regina își 
ținea în seara aceasta mîna posesivă pe Robin Dudley. 


|| 
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Bess luă o a treia cupă cu vin -de la un valet în livrea, 
în timp ce se plimba de-a lungul galeriei, departe de 
dansatori. Brusc, un bărbat cu o mască de vinător îi tăie 
calea. Ştiu cine era în clipa în care umbra lui înaltă căzu 
asupra el. 

-Este adevărat? întrebă el. Ochii lui albaștri 
străluceau ca gheaţa, prin fantele mâștii. 

Bess se uită la el cu ochi mari, întrebindu-se de 
unde aflase. 

Miinile puternice ale lui Talbot o apucară de umeri 
Și o scuturară. 

-Este adevărat? repetă el. Nici măcar nu încerca să- 
și ascundă furia pe care o resimțea. 

-St. Loe te-a cerut în căsătorie ? 

Furia lui Bess nu mai, cunoștea margini. Cum 
îndrăznea să o spioneze tot timpul, făcindu-și un scop 
din a ști totul despre ea ? 

-Chiar crezi că este atit de greu ca să mă vrea 
cineva de soţie și nu de amantă ? 

-Ai pus un preţ înalt pe tine ! Nu culcat, fără măritat ! 

-Unii bărbaţi sînt dornici să plătească preţul. 

-Du-te naibii, Bess, faci asta doar ca să mă sfidezi 
pe mine ! 

-Eu nu... 

-Îti interzic asta ! M-ai auzit, Vulpoaico ? Îţi interzic ! 

Bess îi strigă înapoi, cu foc : 

-Îmi interzici? Bestie neagră ce ești, te crezi un 
Dumnezeu-afurisit-de-puternic,  poruncind lumii și 
tuturor! 
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Furia se deschidea ca un trandafir negru, în pieptul 


-Încetează și ascultă-mă ! tună el. 

-Porc autocrat — îţi place să fii stăpinul atotputernic ! 
Li bine, dă-mi voie să-ţi spun, sir, că nu ești stăpinul 
meu. Și mă voi mărita cu cine vreau eu ! 

-Încă un bărbat bătrîn ! Ce naiba se petrece cu tine, 
Bess, de te măriţi numai cu tătici ? 

Bess rămase cu gura căscată. Era gata să se 
tepeadă la el, cind deveni conștientă că erau priviți. 
(„obor vocea, încercînd să rămînă demnă. 

-St. Loe este un gentleman, ceva ce tu nu o să fii 
niciodată. 

-Crezi că măritîndu-te cu un gentlemen vei deveni 
O lady ? 

Ochii ei străluceau de triumi. 

-Da, mă va face Lady Elizabeth St. Loe. 

Talbot cobori vocea și spuse cu calmă resemnare: 

-Vei trăi să regreti asta, Vulpoaico. 

Bess se întoarse cu pas iute în sala de bal, sperind 
ca nimeni nu o recunoscuse sub ridicola ei mască. Se 
„trecură într-un alcov, își desprinse coada de vulpe de 
lī spate și-și scoase masca. Cînd ieși, prima persoană 
pe care o văzu era St. Loe. 

-William, te-am căutat peste tot, minti ea. 

EI îi zimbi cu tandrete și cu speranţa strălucindu-i în 
OChI. 

-Să însemne asta că răspunsul este da? 

-Fireşte că este da. Te-ai îndoit vreo clipă ? 

- Ah, Bess ... m-ai făcut cel mai fericit bărbat de pe 
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pămînt. 

-Este timpul felicitărilor ? întrebă o voce modulată. 

Lui Bess i se uscă gura și inima începu să-i bubui 
în urechi, în timp ce Syntlo îi răspundea reginei. 

-Maiestate, doamna tocmai a acceptat să-mi fi 
soţie. 

În timp ce Robert Dudley îi felicita călduros, regină 
anunţă în sală : | 

-Scumpa mea prietenă, Lady Cavendish se vā 
căsători în curînd cu căpitanul gărzii mele, Sir William 
St. Loe. Nunta va avea loc aici, la Curte ! 


Bess nu se eliberă decît la trei dimineata. Înapoi în 
camera ei, se întinse în pat, rugindu-se să-i vină somnul 
să o arunce în uitare dar, firește, fără mari sperante. 
Oare cînd pierduse ea controlul situaţiei? Era ca și cum 
soarta o luase de mină și îi smulsese decizia, fără voia 
el. 

-Să arzi în focul iadului, Talbot, șopti ea, știind că 
fără aprinsa lor altercaţie, răspunsul ei către St. Loe ar 
fi fost cu totul altul. Bess se înfioră simţindu-i încă mîinile 
pe ea, trâdînd intensitatea emotiilor lui. Erau amîndoi 
niște personalităţi atit de pasionale, de conflictuale, încît 
era de mirare că nu se omoriseră unul pe celălalt. 

O acuzase că se mărita cu tătici. Exista oare un 
adevăr în acuzaţia aceasta? Bess, întotdeauna brutal 
de sinceră cu ea însăși, admise că, de-a lungul anilor, 
da, se uitase în sus la Sir William Cavendish și că în 
timpul primilor ani de căsnicie se agătase de fiecare 
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cuvînt al lui, în vreme ce el o învăţa cum să cumpere 
pămînt, cum să conducă o proprietate, cum să 
construiască Chatsworth și cum să devină o femeie de 
Afaceri cu capul pe umeri. Și nu avea cum să nege că 
el era cu peste douăzeci de ani mai în vîrstă ca ea. Dar 
intre ei existase o puternică atracţie sexuală și îl iubise 
cu toată puterea inimii ei. 

Bess examină relaţia ei cu Sir William St. Loe. Nu 
era îndrăgostită de el, dar afecțiunea pe care i-o purta 
era sinceră. Copiii ei aveau nevoie de un tată; cu 
siguranţă, nu ea. Era o femeie competentă, cu 
inteligenţă, curaj și încredere în sine. Talbot se înșela; 
hu avea nevoie de un tătic! 

Va fi o căsnicie bună, pentru că ea o va face așa. 
Mai presus de orice, își jură că niciodată, niciodată, nu 
va trebui să regrete pasul. Nu-i va permite profeţiei lui 
Talbot să devină realitate. Bess luase decizia pentru «la 
bine și la rău». ` 


CAPITOLUL DOUĂZECI ȘI ȘAPTE 


-La bine și la rău; în bogăţie și în sărăcie; în boal 
și în sănătate; te voi iubi, te voi preţui şi îți voi d 
ascultare, pînă cînd moartea ne va despărți, așa cun 
va fi voia Domnului; și pentru toate acestea îţi încre 
dințez cuvintul meu. Vocea lui Bess răsuna în Capel 
Reginei. 
Sir William îi puse inelul pe cel de al treilea deget. 
-Cu inelul acesta mă căsătoresc cu tine, cu trupul 
meu te voi onora și cu toate bunurile mele lumesti te voi 
înzestra. 
Preotul oficiant intonă: 
-Vă declar soţ și soţie, în numele Tatălui și al Fiului 
și al Sfintului Duh. Amin. 
Din clipa în care se căsători, Bess constată că Lady 
St. Loe era tratată altfel decit fusese Lady Cavendish. 
Statutul ei se înălţase brusc și toată lumea de la banchet 
o trata cu mai multă deferenţă și respect, ceea ce o 
amuza în sinea ei. 
Bess se temea de clipa în care se va afla faţă în fată 
cu Lordul Talbot. Cum naiba va reuși să mânînce, cu 
ochii lui de gheaţă asupra ei ? Ce va face cînd el va 
inisista să danseze cu mireasa ? Şi cum, pentru numele 
lui Dumnezeu, va reuși să-i acorde sărutul miresei, în 
fața tuturor ? 
La o oră de la inceperea recepţiei, Bess o auzi pe 
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regină remarciînd : 

-E un mare regret că Lodul Talbot nu a putut fi alături 
de noi în seara aceasta. A fost chemat în nord; Contele 
de Shrewsbury este foarte bolnav. 

Bess se simţi brusc ușurată. Se întreba dacă Talbot 
nu a venit pentru că refuza să accepte căsătoria ei. 
Poate că boala tatălui său era doar o scuză. Se gindi 
cu tandrete la bătrînul conte și se rugă în gînd ca acesta 
să nu fie cu adevărat bolnav. 

În sfîrșit, Bess știa că se putea relaxa puţin și să se 
bucure și ea. Totuși, datorită statutului ei ca Lady St. 
Loe, simțea că trebuia să fie puţin mai rezervată decit 
lusese înainte. Trebuia să aibă grijă să nu bea prea mult 
şi să nu înjure. Începea o nouă viaţă și dorea ca noul ei 
soț să fie mindru de ea. 

Se părea că obiectivul oaspeţilor era să-i ţină, în 
joacă, pe proaspeţii însurătei departe unul de celălalt, 
așa încît William și Bess dansară cu oricine altcineva, 
numai între ei, nu, pînă tirziu în noapte. Cind în sfirșit li 
se permise să-și vorbească, Bess șopti, cu sclipiri pline 
de subînteles, în ochi : 

-Crezi că_vor să ne asiste cind vom urca în 
dormitorul nostru”? 

Sir William se înroșşi ca sfecla și spuse represiv: 

-Sper să nu facă ceva atit de vulgar. 

Bess îi câută pe fraţii Dudley. 

-Am nevoie de ajutorul vostru. Eu nu vreau 
asistenţă; Soțul meu consideră asta o vulgaritate. 

-Asta și este. Tocmai ăsta este șpilul! spuse Robin 
rizind. 
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Ambrose Dudley îi făcu cu ochiul. 
-Nu crezi c-ar trebui să urc totuși cu voi și să îi a 
cum merge treaba asta? 
Robin spuse încet: 
-Este al treilea ei soț, pentru numele lui Dumnezei 
O să-i arate Bess lui, cum se face treaba! 
În final, Elizabeth a fost cea care i-a scutit p 
proaspeţii căsătoriţi de ofensa asistenţei. Ea permit 
cuplului să plece neînsoțit și nici un alt curtean nu prin 
permisiunea de a părăsi petrecerea, pînă cînd regina n 
decise să se retragă. 
Cînd Sir William St. Loe a fost numit Butler Șef 
Angliei, și-a schimbat camerele cu un apartament luxos 
la al doilea etaj al palatului, în aceeași aripă exclusivist 
cu Cecil. Bess era încîntată cu noua lor cazare, pentr 
că majoritatea curtenilor nu trâia într-un asemene 
confort. 
Ușa apartamentului le-a fost deschisă de câtre 
valetul lui Sir William, dar cînd Bess nu păși înăuntru, 
noul ei soţ o privi nesigur. Bess zimbi și șopti : 
-Se obișnuiește ca mirele să-și poarte mireasă 
peste prag. 
Syntlo rise și o ridică în braţe și Bess îi simţi bărbăţia 
atingîndu-i fesele. Își duse buzele la urechea lui şi-i 
șopti : 
-Dă-i drumul valetului. 
Bess nu era temătoare sau rușinoasă pentru ceea 
ce avea să urmeze, ci doar al naibii de curioasă. 
St. Loe o depuse pe covor și întrebă politicos : 
-Greves, au sosit lucrurile lui Lady St. Loe ? 
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-Da, milord. Și Greves arătă spre dormitor. 

-Splendid. Nu vom mai avea nevoie de tine în 
noaptea asta; mulțumesc, Greves. 

În timp ce valetul se retrăgea, Bess își spunea că 
“yntlo este excesiv de cumpătat și de politicos. Acesta 
ii făcu o plecăciune și spuse grav : 

-O să ai nevoie de puţin timp. 

Bess era uşor surprinsă că el nu vroia să o 
dezbrace. Sau poate că era prea politicos să facă ceva 
lit de intim, fără să fie invitat. Bess îi oferi un zîmbet 
radiant și intră în dormitor. Se dezbrăcă încet și se 
improspătă cu apă de roze, sperînd că el va intra și o 
vă găsi dezbrăcată. Cum acesta nu o făcu, își puse o 
cămașă de noapte din mătase crem și se urcă în pat. 
Cum el tot nu venea, decise să îl cheme. Spre groaza 
ei, descoperi că nu-i putea spune William. Atunci îl 
“ligă: 

-Poti veni, Will, sînt gata. 

William veni la picioarele patului și o privi cu ochi 
plini de adorație. 

-Ești atit de frumoasă. 

Întinse mîna ca şi cum ar fi vrut să-i mîngiie părul 
dar o cobori, neîndrăznind parcă să o atingă. Suflă apoi 
in lumînări și se dezbrăcă pe întuneric. 

Bess zimbi în întuneric, spunîndu-și că era extrem 
de timid. Poate că ea ar trebui să facă primele avansuri. 
Simti patul afundindu-se în timp ce el se băga sub 
plapumă și-și spuse că va trebui să se poarte ca o 
doamnă. 

În clipa în care Syntlo se află în pat lîngă ea, 
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reținerea îi dispăru. Miinile începură să o pipâie pes 
tot și Bess nu-și amintea un bărbat care să se excite ati! 
de repede. Întinse mîna și constată că era gol. Cîndi 
atinse, el gemu, gifii și începu să strige incoerent 
presindu-se de coapsa ei. Pentru a-i ajuta graba, Bes 
încercă să-și scoată cămaşa de noapte. 
-Elizabeth, nu pot aștepta, spuse el gifiit, trăgindu-i 
în sus cămaşa din mătase și suindu-se peste ea. S 
împinse în ea cu sălbăticie și Bess rămase uluită dë 
nevoia lui. Își deschise coapsele și i se oferi Cl 
generozitate, încercînd să-și potrivească ritmul cu al lui. 
Nu mai făcuse sex de doi ani şi ar fi preferat ca el să fie 
mai încet, această primă dată. 
-Elizabeth ...ah ...Elizabeth ! Se arcui și se ușură 
exact în clipa în care Bess simțea primii fiori de excitare. 
O cuprinse cu braţele și-și îngropă faţa în sînii ei. 
-Îmi pare rău, îmi pare rău, scumpa mea. lartă-mă, 
da, Elizabeth ? 
La început, Bess a crezut că își cerea iertare că 
terminase prea repde şi că o lăsase nesatisfăcută. Îi 
mîngiie părul cu gingăşie. 
-Nu am vrut să-ţi fac rău — iartă-mă că am fost așa 
un animal! o imploră el. 
Bess își dădu seama că el își cerea scuze că O 
forțase să facă sex. 
-WIII, nu mi-ai făcut rău și tu sigur nu ești un animal, 
Bess se ridică și aprinse lumiînările de pe noptieră. 
-Te iubesc atît de mult; cum am putut să-ți fac asta ? 
Expresia de ruşine și agonie de pe chipul lui era greu 
de privit. 
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-Este în regulă; nu mi-ai făcut rău. 

-Adevărat ? Ah, Doamne, nici nu-ți poţi imagina cît 
«de mult mi-a plăcut. Mă exciţi așa cum nu mi s-a mai 
inlimplat vreodată. Bess, ești atit de înțelegătoare faţă 
de nevoile unui bărbat. 

-Will, a face dragoste îi poate oferi plăcere și unei 
lēmei. 

Will rîse şi scutură din cap. 

-Nu știi cîtă excitare și plăcere am simtit. Este 
Altceva pentru un bărbat. O doamnă nu poate niciodată 
sa experimenteze ceva atit de ... carnal. 

Lui Bess îi veni să ridă. Nu, de fapt vroia să plingă. 
Ceea ce-și dorea ea cu adevărat, era să fie adusă la 
climax. Își umezi buzele și se întinse la loc în pat. Cînd 
el suflă în lumînări și se apropie de ea, Bess știu că de 
data aceasta era pregătită. O sărută tandru și ea se 
Arcui spre el, invitîndu-l. Coapsa i se frecă de vintrele 
lui, dar îl simţi flasc și moale. O sărută din nou și ea îi 
«coase virful limbii, să-l tachineze. 

-Noapte bună, Elizabeth, ... mulţumesc. 

Bess rămase cu ochii deschiși mult după ce-i auzi 
tespiraţia de somn. Nu toți bărbaţii sînt la fel ! Își spuse 
ca îl alesese în mod deliberat pe St. Loe, pentru că era 
antiteza lui Cavendish. Bess pur și simplu nu vroia să 
iubească alt bărbat. Își spuse că nu vroia să trăiască din 
nou toată pasiunea și durerea. St. Loe era un om bun; 
0 să fie o căsnicie bună. Nu regreta ! 

În timp ce Bess stătea întinsă alături de noul ei soţ, 
senzaţia de gol din pîntecele ei devenea ca o foame 
cruntă, chiar mai rău. « William », şopti ea două ore mai 
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tirziu, în timp ce aluneca în somnul binecuvîntat. Dar n 
William a fost cel care i-a umplut visele în noapte 
aceea și nici noul ei sot. 

O voce ca o catifea neagră îi șoptea în ureche. “NI 
ai fost niciodată iubită de un bărbat de virsta ta — de ul 
bărbat tînăr ». Bess se întoarse și se oferi brațelor lui, 
« Cămasă de noapte din samur ...armăsar negru .... t8 
străpung ... goi vreme de o săptămînă ...în culmei 
excitaţiei tale ... îmi vîr spada în teaca ta ... a doua oari 
„„să te zvircolești o oră ». A treia oară chiar a fâcul 
dragoste cu ea, savurînd-o și prețuind-o cu trupul lui, 
pînă cînd ea se dizolvă în fiori lichizi, oferindu-i tot ce-si 
dorise el vreodată de la ea. 

A doua zi, cînd Bess și Syntlo au ajuns la Brentford, 
s-au bucurat de o sărbătorire privată, cu familia ei 
Tinerii însurăţei au fost scuzaţi de la Curte și Bess 
decise să-și folosească timpul acesta ca să-și mute 
familia înapoi la Chatsworth. Abia aștepta să-i arate lui 
Sir William casa magnifică pe care o construise și să-și 
prezinte noul soț nobililor ei prieteni din Derbyshire. 

Jane şi Marcella aprobau categoric căsătoria lui 
Bess cu St. Loe, pe care îl tratau cu un respect aproape 
reverenţios. Fiica ei, Francie, păru ușor rezervată în 
primirea noului ei tată vitreg, dar băieţii, acum de nouă, 
de. opt și de șapte ani, se întreceau între ei pentru a-i 
atrage atenţia lui Syntlo. Micuţele Elizabeth și Mary, de 
patru și respectiv de trei ani, nu păreau să se teamă de 
bărbatul cel bun, cu barbă căruntă tunsă scurt și i se 
urcau amîndouă în poală, așa cum o făcuseră și la 
vizitele lui anterioare. 
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În timp ce Bess era ocupată cu împachetatul întregii 
gospodării, St. Loe procura condimente, articioc, măs- 
ne, vin și orice altceva presupunea el că exista din 
abundență la Londra, dar poate că nu și în Derbyshire. 

Înainte de plecare, Bess achiziţionă o cantitate 
respectabilă de răculeț, ca să fie sigură că va evita să 
rămînă însărcinată. Şi-o fi luat ea un alt bărbat, dar 
Cavendish a fost singurul care îi va fi făcut vreodată 
copii. O adevărată cavalcadă o porni pe Great North 
Road, pentru că amîndoi și-au luat servitorii personali, 
iar Bess și-a luat cu ea cea mai mare parte a perso- 
nalului casei, inclusiv tutorii și bonele. 

În timpul călătoriei, proaspăt căsătoriţii nu erau 
niciodată singuri pînă cînd nu închideau, seara, ușa 
dormitorului lor. Mirele era atit de profund afectat de 
faptul că dormea în același pat cu mireasa lui, încît 
excitarea lui părea să crească, nu să scadă. Cînd 
adormea, în fiecare noapte, era cel mai satisfăcut 
sexual bărbat din regat, care habar n-avea că iubita lui 
stătea trează lîngă el, suferind și nesatisfăcută. 

Cînd în fata ochilor le apăru Chatsworth, Bess se 
simţi aproape ameţită de fericire. Fusese la un fir de păr 
de a-l pierde și își jură că niciodată nu-l va mai pune în 
pericol. Își asumase, curajoasă, nesăbuita șansă de a 
amina vinderea lui ca să-și poată plăti înrobitoarea 
datorie față de Coroană, în speranța că soarta va 
interveni în favoarea ei. Stind în fata casei visurilor ei, 
Bess știu că făcuse ceea ce trebuia. Jucase și 
ciștigase ! 

Sir William rămase impresionat de domeniul 
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Chatsworth, ale cărui grădini, numai, se întindeau pe 
mai bine de cinci mile. 

-Chatsworth este marea mea pasiune, îi spuse ea 
cu lacrimi de fericire în ochi. 

-Aşa cum tu ești a mea. Vreau să reiei construcția, 
Vreau să îl termini. 

-Mulţumesc, Will, acesta este cel mai frumos cadou 
de nuntă pe care mi-l puteai face vreodată. 

Bess nu pierdu timpul. Angajă imediat oameni sa 
sape calcar pentru tencuială și alţii, să sape după 
cărbune, pentru cuptoarele de ars cărămida. Cu ajutorul 
intendenţilor ei, Francis Whitfield și Timothy Pusey, Bess 
angajă pietrari, tîmplari, tinichigii și geamgii. Îi scrise o 
scrisoare prietenului ei Sir John Thynne din Longleat, 
rugîndu-l să-i împrumute artiștii lui zugravi. Semnă 
scrisoarea Elizabeth Cavendish, văzu imediat greşeala 
și, ștergind cu o linie Cavendish, înlocui numele cu Si. 
Loe. 

Sir William era în culmea fericirii. Viaţa casnică era 
ceva nou pentru el și era încîntat să se joace de-a tatăl 
cu familia lui de-a gata. Era excepţional de generos, 
nespus de bun, infinit de răbdăâtor și neobosit în a 
susține orice dorea Bess să facă. Tatăl lui îi lăsase o 
mare moștenire, pe care era fericit să o cheltuiască 
pentru noua lui soţie și copiii acesteia. 

Syntlo a rămas la Chatsworth doar două săptămîni, 
după care a primit o misivă de la regină, cerindu-i 
întoarcera imediată. Elizabeth dorea să-şi mute Curtea 
la Windsor pentru restul verii și nu se putea descurca 
fără căpitanul gărzii ei și Butlerul Șef al Angliei. Bess își 
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ascunse dezamăgirea și-i spuse că va împacheta 
imediat. 

-Scumpa mea, nu trebuie să te întorci și tu. Vreau 
să rămii aici și să te bucuri de vară, împreună cu copiii. 
Regina îmi poate porunci mie, dar nu și soției mele. De 
indată ce mă voi întoarce la Curte, îţi voi plăti datoria. 
Asta o va îmblinzi pe regină. O să-mi fie cumplit de dor 
de tine, dar ţie îţi place aici și fericirea ta este tot ce-mi 
doresc. 

-Ah, Will, o să-mi fie dor de tine. Ești atît de bun și 
de generos. 

Si într-adevăr, după plecarea lui, Bess constată că 
ii era dor de el. Will îi împlinea orice capriciu și în ochii 
lui adoratori, ea nu putea face vreo greșeală. În curînd 
incepu să se ocupe de înălțarea celui de al treilea nivel 
Al palatului și se mai angajă încă într-un nou proiect, așa 
incit zilele îi erau cit se poate de pline. Cum legea 
spunea că își putea însuși orice pămînt pe care-l 
imbunătățea, Bess mai împrejmui încă douăzeci și cinci 
de acri, la Ashford, cu garduri vii și șanțuri și îl numi Lark 
Meadow. 

Credincios, Sir William trimitea săptămînal la 
Chatsworth un furgon cu produse, incluzînd cărţi și 
dulciuri pentru copii, cuișoare, ghimbir, curmale și 
smochine, dar și mătăsuri cu broderie spaniolă, pentru 
Bess. Scrisorile lui erau emotionant de afectuase și 
incepeau întotdeauna cu Scumpa mea cea mai 
scumpă, a mea și numai a mea. 

Spre sfirșitul verii primi vizita lui Frances Grey, de la 
Bradgate și Bess rămase impresionată de cît de mult 
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cîștigase în greutate prietena ei. Frances trebuia să fie 
ajutată să se așeze și să se ridice din fotoliu, iar odată 
așezată, spunea că prefera să stea acolo toată ziua și 
să pălăvrăgească. 

-Ei bine, Lady St. Loe, sînt foarte mîndră de tine. Cu 
fiecare căsătorie, ai mai urcat o treaptă a succesului. 
Cum naiba ai pus mîna pe el ? 

Bess știa că nu trebuia să se simtă jignită de nimic 
din ce spunea Frances. 

-Marcella insistă că de vină sint sînii mei. 

-Poate, draga mea, dar eu aș crede mai mult că este 
vorba de părul tău roșu și de asemănarea ta cu regina. 
Probabil că el a iubit-o ani de zile pe Elizabeth. 

Bess zimbi. 

-Acum mă bucur de toată afecțiunea lui. 

-Si de toţi banii și de toate pămînturile lui, sper. L-ai 
cunoscut vreodată pe detracatul lui de frate, Edward, 
oaia neagră a familiei ? 

- Nu. Este greu de imaginat un St. Loe detracat 

-Edward este un porc vicios. De aceea Sir William 
este un model de respectabilitate, ca să amuţească 
toate scandalurile legate de fratele său. Edward s-a 
însurat cu o văduvă bogată, după ce i-a otrăvit soţul 
bătrin. Peste o lună, a murit și ea și s-a vorbit din nou 
despre otravă. Apoi şi-a întors privirile către mireasa pe 
care tatăl lor o alesese pentru Sir William și s-a căsătorit 
cu ea. Familia l-a dezmoștenit; așa se face că Sir 
William a primit toate pămînturile din Somerset și 
Gloucester, la moartea tatălui lor. 

Lui Bess i se părea neloial să biîrfească despre St. 
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Loe. O să-l întrebe pe Will despre toate astea. lar el o 
să-i spună adevărul; avea prea multă onoare ca să 
mintă. Și Bess schimbă subiectul. 

-Cum îi place lui Catherine la Curtea Elizabethei? 
Nu am reușit niciodată să o văd, pentru că ea este 
întotdeauna de serviciu ziua, iar eu, noaptea. 

-Biata Catherine. Nu știu ce se va întîmpla cu ea 
fără un soţ, cind eu o să mă cărăbănesc de aici. l-am 
scris Reginei Mary, înainte de a muri, rugînd-o să-i ridice 
edictul care îi interzicea lui Catherine să se mărite. 
Acum presupun că va trebui să-i scriu Elizabethei. Bess, 
dacă se va întimpla ceva cu mine, o vei ruga iu pe 
regină să-i găsească un soţ potrivit lui Catherine? 

Bess se alarmă. 

-Frances, ești bolnavă? 

Frances ridică din umeri. 

-Cred că este hidropizia mea. În ultima vreme nu 
urinez destul, oricît de multe lichide aș bea. 

-Ah, draga mea, îmi pare atit de rău. O să-i spun 
Marcellei să-ţi fiarbă niște turiţă ; sînt sigură că te va 
ajuta. Nu vrei să te culci, acum ? 

Frances îi făcu cu ochiul. 

-Am petrecut prea mult timp în pat de cînd m-am 
măritat cu tinărul meu comișel. Nu contează, Bess, cel 
puţin voi muri cu zimbetul pe faţă. 


Toamna se apropia pe nesimţite și Sir William se 
intoarse ca să o însoţească pe Bess înapoi, la Windsor. 
Plătise taxele pentru tinerii Harry și William Cavendish 
pentru Colegiul Eton, care se putea vedea din turnurile 
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Castelului Windsor. Ceilalți copii aveau să rămînă | 
Chatsworth cu mama lui Bess, Jane și Marcella. 

Reiîntilnirea a fost ca și cum ar fi retrăit noapte 
nunții și Bess decise ca, odată reîntorși la Curte, să 
încerce să-l înveţe cu delicateţe pe Sir William să së 
stăpînească și să manifeste mai puţină excitație 
sexuală. 

Condiţiile la Windsor Castle erau extrem dē 
ospitaliere, nu numai pentru regină și personalul ei 
apropiat ci și pentru Lordul și Lady St. Loe. Aparta- 
mentul lor era mai spaţios și mai luxos decit | 
Westminster Palace și avea chiar două dormitoare. Îşi 
invitau adesea aici prietenii lor de la Curte și o dată pe 
săptămînă primeau vizita fiilor ei de la Colegiul Eton, 
care se afla chiar peste Tamisa. 

Pe masură ce treceau lunile, orice oră pe care 
Elizabeth nu și-o petrecea cu Cecil i-o dedica lui Robin 
Dudley. Bess era oarecum surprinsă că aici, la Windsor, 
acesta ciștigase, treptat și total, acces la camerele lui 
Elizabeth. Secretul dispăruse. Cuplul își petrecea 
fiecare dimineaţă în parcul castelului ; cei doi vînau, 
trăgeau cu arcul și se plimbau mînă în mînă de-a lungul 
malurilor acoperite cu iarbă, ale riului. 

Cînd Bess o întrebă pe Mary Sidney despre starea 
negocierilor pentru căsătoria reginei cu un prinţ străin, 
Mary îi dezvălui un secret. 

-Sotia fratelui meu suferă de o boală de plămini. 
Doctorii spun că are mai puţin de un an de trăit. Toate 
aceste negocieri de căsătorie cu Franţa, Spania și 
Scoţia nu sint decit un pretext ca să cîștige timp. Robin 
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“pune că Elizabeth se va mărita cu el, cînd va fi liber. 

Săptămîna următoare, cînd nici Bess și nici soțul ei 
nu erau de serviciu și putură să-și petreacă noaptea 
impreună, în camerele lor, Bess aduse vorba despre 
jelația dintre Elizabeth și Robin. 

-Bess, greșești enorm. Regina este fecioară. 

Îl privi uluită. Doar fusese căpitanul gărzii reginei, 
cind Tom Seymour era amantul ei. Cum se putea înșela 
Att de rău? | 

-Bărbaţii o găsesc fermecătoare și roiesc în jurul ei 
va albinele, cu fanteziile lor sexuale. Dar ea nu va 
permite niciodată o intimitate de nici un fel. 

Bess îl studie o clipă. Îi veni în minte că el fusese 
unul dintre acei bărbaţi care avuseseră fantezii sexuale 
cu Elizabeth. Și apoi îi veni în minte un al doilea gind. 
Cînd Sir William se căsătorise cu ea, el fusese virgin, 
sau pe aproape! Problema lui nu era timiditatea; el era 
complet neexperimentat. La un băiat, asta ar fi fost 
incîntător; dar nu și la un bărbat de vîrstă mijlocie. Bess 
Zimbi cu zimbetul ei secret. Va trebui să-l ia în mîinile 
ci, așa cum îi spusese odată, fără delicateţe, Frances 
Grey. 

-WIII, dragul meu, vrei să mă ajuţi să-mi scot 
rochia ? 

Într-o clipă era lîngă ea, cu ochii plini de nerăbdare. 

-Ești sigură că nu vrei să chem subreta? 

Bess își petrecu brațele pe după gitul lui. 

-Vreau să mă dezbraci tu, scumpule. Îmi place să-ţi 
simt mîinile pe trupul meu. 

Bess nu mai fusese niciodată dezbrăcată atit de 
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repede. Apoi Will îi trase cămașa de noapte din mătase 
peste trupul gol. 

-Bagă-te în pat, Elizabeth, spuse el nerăbdător, 
îndreptîndu-se să sufle în lumiînări. 

-Nu, Will, nu vreau să mă bag în pat și te rog lasă 
aprinse luminările, să te pot privi cînd te dezbraci. 

Will își umezi buzele în febra excitării și-și smulse 
vestonul și cămașa. Apoi avu o ezitare. Bess se apropie 
de el și-l trînti pe pat. Îi scoase cizmele și mîna i se 
îndreptă spre sexul lui. 

-Bess, nu. O să termin, strigă el disperat. 

-Da, dragul meru, o să termini. Și apoi o să termini 
din nou. 

Îi desfăcu pantalonii și sexul lui sări liber din 
strinsoare. l-l încercui cu degetele și începu să-l mîngiie. 

Will gemu și oftă și începu să împingă, în nebunia 
excitării. Bess știa că nu poate dura mai mult de un 
minut. Se întinse peste el, îi luă testiculele în palmă și i 
le frecă împreună, apoi își strînse degetele pe erecţia 
lui, cînd simţi că va exploda. Picăturile perlate ale 
spermei lui izbucniră ca o fîntîină pe cămașa ei de 
noapte, care-i acoperea sînii și pîntecele și Will se 
prăbuși pe pat, în extaz. 

Ochii o devorau cînd ea se urcă pe el și-i luă mîna. 
Apoi, deliberat, își frecă ejacularea pe pîntece și pe sînii 
bogati. Își încercui sfîrcurile cu degetele lui, pînă cînd i 
se întăriră. Mătasea deveni transparentă. 

-Se simte fierbinte și udă prin mătase. 

-Dumnezeule, Bess, te doresc ! Vocea îi era 
răgușită de dorinţă. 
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-Nu trebuie să ne grăbim; avem toată noaptea. Ce- 
ar fi să terminăm cu dezbrăcatul? ÎI ajută să-și scoată 
estul hainelor, apoi iși scoase de pe ea cămașa de 
noapte, udă. Se întinse goală de-a lungul trupului său 
si îi atinse buzele cu ale ei. 

Cu un geamăt surd, Will își vîrî limba în gura ei 
hebinte și Bess îi simţi sexul începînd să se întărească 
pe coapsa ei moale. Șopti spre buzele lui : 

-Eşti un amant foarte egoist, milord. Dacă mă exciţi, 
voi crește și voi termina exact ca și tine. Will o privi 
nevenindu-i să creadă, dar cu speranţă în ochi. Îi ghidă 
degetele spre muntele ei, separă buclele roșii-aurii și cu 
virful degetului lui, își găsi centrul feminității. 

-Am un mugure micut; îl poţi simți? Dacă te joci cu 
el, îmi vei stîrni pasiunea. Apoi, cînd mă vei pătrunde și- 
li vei aluneca tăria de-a lungul meu, mugurele se va 
desface și pe măsură ce dorinţa mea va crește, îmi vei 
oferi o delicioasă plăcere. 

Cînd el îi mîngiie mugurele cu virful degetului, Bess 
gemu ușor, să-i arate că îi făcea plăcere. Cînd el își 
strecură un deget în teaca ei, se zvircoli, ca să-l 
incurajeze. 

-Bess, nu mai pot aștepta, gifii el. 

Bess zimbi în lumina lumînării. O strigase Bess. 
Elizabeth dispăruse. 

-Nici eu. Repede, scumpule. 

Cînd pătrunse în ea, adînc, Bess făcu un splendid 
spectacol al plăcerii. Îi strigă numele și ţipă cînd simti 
un vag climax. Ştia că faptul că-i oferea ei satisfactie 
insemna pentru el o plăcere mai mare decît simtise 


160 VIRGINIA HENLEY 


vreodată pînă atunci. Și dacă aveau noroc, data viitoa 
va fi și mai bine. Nu va experimenta niciodată o mar 
pasiune, dar ceva din golul acela tot va dispărea. 

Îndatoririle lui Sir William îi cereau să se scoale în 
Zori. Cînd Bess deschise ochii, își găsi soțul îmbăiat Și 
gata îmbrăcat, privind-o cu adorație. 

-Bess, am decis să-ţi las ţie toate pămînturile mele 
din Somerset și Gloucester, ca să fie apoi trecute 
copiilor tăi. 

= -Dar dacă noi doi nu vom avea copii, atunci cu 
siguranţă că fratele tău va avea dreptul la o parte din 
proprietăţi? 

-Fratele meu este un detracat. Murdârește tot pe ce 
pune mîna. Pămiînturile sînt ale mele, să fac ce vreau 
cu ele. Știu că ai datorii, scumpa mea și proprietăţile 
mele îţi vor conferi siguranţă. 

Bess știa cit de vulnerabil era Sir William în faţa ei. 
Vroia să-i dea stelele și luna, dar ea nu dorea să fie 
acuzată că îl manipulează ca să se îmbogăţească în 
detrimentul familiei lui. 

-WIII, nu vreau să fiu cauza problemelor dintre tine 
și fratele tău. Ca soția ta, am dreptul, legal, la o treime 
din averea ta și sînt mai mult decît mulțumită cu asta. 

După plecarea soțului ei, Bess începu să tremure 
fără vreun motiv clar. Își puse pe ea o cămașă de noapte 
caldă și se duse lingă foc. Stînd acolo și privind în jos, 
la flăcările albăstrui, avu premoniţia că ceva cumplit era 
pe cale să se întimple. Se întoarse și se uită în colţurile 
umbroase ale dormitorului, neputind să împrăștie 
neliniștea fără nume care o cuprinsese. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ȘI OPT 


Cînd vestea mortii Contelui de Shrewsbury ajunse 
la Curte, în iarna aceea, Bess a fost cuprinsă de o 
profundă tristețe. Era convinsă că aceasta fusese 
premoniţia ei. Da, uneori moartea este prevestită fără 
tăgadă. Nu-și permisese în ultima vreme ca gindurile ei 
să se îndrepte spre Lordul Talbot, dar după aflarea veștii 
morții tatălui său, nu și-l mai putea scoate din minte. 

Regina Elizabeth decretă o zi de doliu pentru prim 
contele ei și Bess își îmbrăcă rochia de doliu, ale cărei 
miîneci erau brodate cu frunze aurii și ghindă. Se așeză 
să-i scrie lui Talbot o scrisoare de condoleanţe, dar nu 
știa ce să-i spună. Îşi plimbă degetele peste materialul 
moale al rochiei și se văzu șezînd relaxată pe pervazul 
ferestrei din magnificul dormitor în negru și auriu, de la 
Shrewsbury. 

Apoi, deși acest lucru nu se întimplase, își imagina 
rochia zăcînd abandonată pe covor, în timp ce ea se afla 
în braţele lui Tallbot, indiferentă la lume și la orice. În 
după-amiaza aceea aproape că deveniseră amanti. El 
se aflase pe culmea dominării iar ea, în pragul supunerii. 
Ori de cite ori se vedeau, se angajau în pașii irezistibili 
ai unui dans al împerecherii. Ce era acea irezistibilă 
nadă care-i atrăgea unul spre celălalt ? 
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Era ceva pur fizic, își spuse Bess, de aceea era atît 
de seducător totul. Dacă ar fi devenit amanti, oare și-ar 
fi atins unul altuia inimile și sufletul ? Nu va ști niciodată. 
Cu un efort, Bess abandonă visul cu ochii deschişi și se 
concentră asupra scrisorii pe care trebuia să o scrie. 

Cînd reciti scrisoarea de condoleanţe, constată că 
era formală și bombastică și spre groaza ei, o adresase 
Lordului și lui Lady Talbot. Doar că el nu mai era Lordul 
Talbot. Era acum cel de-al șaselea Conte de 
Shrewsbury, Guvernatorul General pentru Derbyshire, 
Nottingham și Yorkshire și Președintele Secţiei Regale 
a Înaltei Curti de Justiţie, de la nord de Trent. Pe lîngă 
faptul că avea o imensă putere, era și cel mai bogat om 
din regat. Un zîmbet îi miji în colţurile gurii. Înainte, 
fusese dominator și autocrat; cum Dumnezeule va fi 
acum? Bess rescrise repede scrisoarea către Contele 
și Contesa de Shrewsbury și semnă Sir William și Lady 
Elizabeth St. Loe. 

Cînd, în primăvară, Frances Grey a murit subit, 
Bess a fost devastată. A plins zile întregi și singurul lucru 
care a reușit să o scoată din tristețe a fost gîndul la fiica 
prieteniei ei, Lady Catherine Grey, care rămăsese acum 
singură pe lume. Cînd Catherine era mică, Bess o 
dădăcea adesea și îi spunea păpușica ei, iar tînăra de 
acum se întorcea spre Bess pentru alinare. 

Catherine era doamnă de companie pentru 
Cabinetul Particular al reginei și Elizabeth făcu un 
spectacol special în a o lua pe fiica defunctei sale 
verișoare, Frances, sub ocrotitoarea ei aripă regală. 
Regina Elizabeth discută cu Bess situaţia grea a lui 
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Catherine. 

-Mi-a venit idea că aș putea-o adopta pe Catherine; 
ve părere ai, Bess? 

-Să o adoptați, Maiestate? Lady Catherine tocmai a 
implinit douăzeci și unu de ani; cu siguranţă că este 
prea mare ca să fie adoptată. 

-Poate că ai dreptate, dar asta îi va transmite un 
puternic mesaj lui Mary Stuart că mai există și alți 
urmași la tronul Angliei, în afara ei ! 

Bess își ascunse senzaţia de cinism. Ar fi trebuit să- 
“| dea seama că Elizabeth făcea rar ceva care să nu-i 
intărească poziţia politică. Elizabeth era o maestră a 
vicleniilor şi-i plăcea acest rol. Bess își făcu curaj. Îi 
promisese prietenei ei Frances că o va ruga pe regină 
“a-i permită lui Catherine să se mărite. Și acum avea 
Această ocazie. Inspiră adînc și se lansă. 

-Maiestate, eu cred că Frances ar fi vrut să-i găsiţi 
un sot potrivit lui Catherine. Regina Mary a decis că 
Lady Catherine Grey nu va trebui să se mărite niciodată, 
lar Frances i-a scris, implorind-o să renunțe la acest 
crud edict. | 

-Crud ? eu nu văd nimic crud în asta. Mai curind a 
lost o dovadă de viclenie politică din partea surorii mele. 
Lady Catherine Grey este moștenitoarea prezumpiivă a 
l'onului meu. Ar fi un gest sinucigaș din partea mea să- 
i permit să se mărite și să dea naștere la moștenitori. Ar 
li o invitaţie deschisă către știu eu ce nebun să mă 
izvirle de pe tron și să mă înlocuiască cu altcineva. Nu 
vreau să te mai aud discutind acest subiect! M-am făcut 
bine înțeleasă, Lady St. Loe ? 
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- Cît se poate de bine, Maiestate. 

Bess înțelese că Elizabeth era mai întîi de toat 
regină, apoi femeie, dar niciodată o femeie cu compă; 
siune., 

Bess se afla într-o proastă dispoziţie. Era super: 
stitioasă și credea că moartea vine întotdeauna | 
număr de trei. Shrewsbury murise, apoi murise și 
Frances, scumpa ei prietenă, care fusese atit de ge 
neroasă cu ea, pe vremuri. Bess se pomeni întrebîndu: 
se cine avea să urmeze. Cine va fi al treilea care va 
muri ? 

Bess nu era singura superstițioasă; întreaga Curte 
era marcată. Mary Sidney i-a vorbit despre un astrolog 
pe care îl consultase sora ei Kitty și Bess a rugat-o să 
aranjeze venirea acestuia la Curte. Va fi o seară cu doar 
cîțiva prieteni, în apartamentul lui St. Loe. 

Au venit Lettice Knollys și Catherine Grey, ca şi 
Mary Sidney și frații ei Robin și Ambrose Dudley. 
Astrologul, Hugh Draper, despre care se zvonea că era 
și vrăjitor, sosi împreună cu cei doi asistenţi ai lui. 
Aceștia le dădură tuturor celor prezenţi o sferă și apoi 
începură să facă horoscopul pentru viitorul fiecăruia. 

Toţi cei prezenţi au fost ușuraţi să constate că nu se 
prevedea nici o moarte, în schimb au fost prezise uimitor 
de multe căsătorii. Lui Robin Dudley, Lettice Knollys, 
Catherine Grey și chiar și lui Bess i se arătară viitoare 
căsătorii, în sferele lor. Seara a fost declarată un succes 
și toti au plecat fericiţi. Totuși, toate acestea aveau să 
se schimbe în seara următoare, cind Bess și Sir William 
au cinat împreună. 
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St. Loe avea să-i spună ceva lui Bess și așteptă 
pină cînd Otewell Greves strînse masa și le turnă vin. 

-Bess, acum citeva zile fratele meu a venit la Londra 
și l-am informat că intentionez să-mi schimb testamentul 
„i să-ți las ţie toate pămînturile. 

-Ah, Will, știu că ne va face necazuri, simt asta. 
Dumnezeule, simt asta în stomac! spuse ea tremurind 
“ lăsînd jos cupa. 

Sir William dădu pe git vinul și se repezi la Bess. 

-Scumpa mea, ce este ? 

Bess gemu și strînse marginea mesei. 

-Will ...durerea mă taie în două ... de parcă aș fi fost 
olrăvită ! Încercă să se ridice dar fu cuprinsă de un 
„pasm agonizant și se prăvăli pe jos, trăgînd după ea 
liţa de masă, cu tot ce se afla pe aceasta. 

Otewell Greves veni alergînd. 

-Cheam-o pe Cecily. Cheamă doctorul reginei! strigă 
Syntlo în panică. Și brusc, Sir William se îndoi şi el de 
durere. 

-Mîncarea sau vinul au fost otrăvite! spuse el 
qemînd. 

Bess își mușca buzele ca să nu urle de durerea 
Arzătore, cumplită, care o străpungea ca niște cuțite. 

-Cecily, repede, adu ulei de măsline ! Bess se tinu 
«e nas și dădu pe git citeva înghiţituri de ulei și începu 
imediat să vomite. De acum și soțul ei se tăvălea pe 
covor, cu genunchii la bărbie. 

-WIII, bea ulei de măsline ! îi strigă ea între 
zvicniturile de vomă. 

Au fost băgati în pat, în dormitoare separate și în 
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sfîrşit ajunseră și medicii Curţii, să îi îngrijească. Doctori 
concluzionară că într-adevăr, Lordul și Lady St. Le 
fuseseră otrăviţi și dacă nu ar fi avut la îndemina acel 
remediu, doamna probabil că ar fi murit. Totuși, starea 
lui Sir William era cu mult mai gravă decit cea a soţiei 
lui și doctorii nu știau dacă își va reveni. 

În două zile, Bess era pe picioare și ajuta la îngrijire 
lui Sir William, care zăcea apatic, cu o paloare verzuiă 
pe chip. Îi dădea sirop de roinită ca să-i aline mucoasă 
iritată a stomacului și se ruga cu ardoare ca soţul ei să 
nu fie cea de a treia persoană care avea să sucombe în 
triada mortii. 

Recuperarea lui Syntlo a fost chinuitor de lentă $i 
Bess îl îngrijea cu miini iubitoare și blindă răbdare. 
Ficatul îi fusese afectat de otravă și el devenise galben 
din cauza icterului, dar, treptat, Bess a reușit să-l repună 
pe picioare. Nu-i scăpă faptul că suferinţa îl îmbătrinise 
și inima i se umplu de milă cînd acesta nu-și mai 
recăpătă forta musculară de dinainte. 

Regina ordonă o anchetă imediată privind această 
tulburătoare aproape-tragedie, petrecută la Curte, 
Elizabeth, care avea o teamă morbidă de otrăvire și 
care mînca și bea cît mai putin posibil, recurgea 
întotdeauna la un degustător pentru orice punea pe 
limbă. Suspiciunea căzu imediat asupra astrologului, 
Hugh Draper, singurul străin care avusese acces în 
încăperile St. Loe. 

Cînd a fost arestat și trimis la Turn împreună cu 
asistenții lui, s-a aflat că fratele lui Sir William, Edward, 
vizita frecvent locuința astrologului-vrăjitor, de pe strada 
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Red Cross și Curtea zumzăia de șocanta veste că 
Edward St. Loe încercase să-i ucidă pe William şi Bess. 

-Draga mea, nu-l vor aresta pe Edward dacă nu 
depui plîngere împotriva lui. 

E drept, Bess s-ar fi simţit mai în siguranţă cu 
Edward St. Loe în Turn, împreună cu diavoleștii lui 
asociați. 

-Scumpa mea, nu am nici o dovadă că Edward a 
fost implicat, dar chiar dacă aș avea, scandalul ar fi 
oribil. Pentru binele tău, nu vreau publicitate legată de 
numele St. Loe. Există o cale mai bună să ne asigurâm 
că nu vor mai exista atentate asupra noastră. Astăzi am 
încheiat un document în care am trecut toate terenurile 
mele în comun, pe numele meu și al tău. Cînd eu voi 
muri, tu vei primi absolut totul și astfel va dispărea orice 
motivaţie ca Edward să vrea să scape de mine. 

-Ah, Will, eşti atît de generos. Cum ţi-aș putea 
mulțumi vreodată pentru tot ce faci pentru mine și copiii 
mei? 

-Faptul că ai acceptat să fii soția mea este singura 
mulțumire de care am nevoie. Tu îmi umpli inima, Bess. 

Dar Bess nu reușea să-și îndepărteze sentimentul 
de vinovăţie pentru că, deși îl iubea pe Sir Willim, nu era 
îndrăgostită de el, ori ea își dorea din toată inima să fi 
fost altfel. 

-Ai nevoie de o schimbare de aer, draga mea. O 
vară La Chatsworth îţi va face enorm de bine. Eu o să 
mă duc la Colegiul Eton să fac aranjamentele pentru 
vacanța băieților. 

-O să vii şi tu cu noi, Will. Arăți foarte obosit. 
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Elizabeth te obosește mult prea mult. 
Bess știa că el nu o va critica niciodată pe regină, 
așa încit o făcu ea, în locul lui. 


La o săptămînă după sosirea lor la Chatsworth, tatăl 
vitreg al lui Bess, Ralph Leche, muri. După funeralii, 
Bess își făcu cruce, cu gindul că aceasta era cea de a 
treia moarte. În săptămîna următoare, Sir William primi 
un ordin de la regină să se întoarcă imediat. Elizabeth 
decisese să-și mute Curtea la Greenwich Palace, pentru 
vară și nu se putea descurca fără căpitanul gărzii 
personale și fără butlerul șef al Angliei. 

-La naiba cu Elizabeth, te tratează ca pe un căţel de 
ținut în poală. Cum pleci de lingă ea, te și cheamă la 
călcii. 

Bess era furioasă pentru că Syntlo arăta obosit și 
avea nevoie de puţină odihnă. 

-Mă întorc cu tine. Este datoria mea de soţie să am 
grijă să nu te obosească zi și noapte ! 

-Scumpa mea, sînt obișnuit cu capriciile reginei şi 
sper că la vîrsta mea, ştiu să am grijă de mine. Eu cred 
că tu trebuie să stai aici, să o ajuti pe mama ta să 
depășească suferința pierderii. Vara este atît de scurtă, 
scumpa mea. Petrece-o cu copiii și cu familia ta. Poate 
că anul acesta vei reuși să termini ultimul etaj al 
castelului Chatsworth. 

Bess se simţi umilită. El era un bărbat atit de 
devotat, care punea întotdeauna nevoile ei înaintea alor 
lui. Se simti sfişiată, dar în final cîştigă Chatsworth. Bess 
se temea că așa va fi întotdeauna. 
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Totuși, cînd Sir William se întoarse la sfîrșitul lui 
August, Bess regretă decizia. Soţul ei arăta ca și cum 
ui fi îmbătrînit cu zece ani doar într-o singură, scurtă 
viră. Se girbovise şi paloarea lui gălbuie o făcu pe Bess 
„i se teamă că otrava îi distrusese definitiv ficatul. 

Marcella îi dădu visc, care avea un gust puternic, 
pişcător și care era extrem de bun pentru ficat. 
Galbeneala îi dispăru, dar din nefericire, gîrboveala 
deveni permanentă. 

Cînd ușa luxosului lor dormitor de la Chatsworth se 
inchise, Bess era fericită că Syntlo se excitase la gîndul 
ca va dormi cu ea, dar după o oră, cînd acesta nu reuși 
sa aibă o erectie, începu să-și facă gînduri. 

Sir William sări frustrat din pat. 

-Îmi pare rău, Bess, am devenit inutil! 

-Este în regulă, Will, nu contează. 

-Contează pentru mine! Dumnezeule, m-am gîndit 
a tine noapte de noapte. Nu-ţi poţi imagina cit de erotice 
erau visele mele și acum, uite ! 

-Întoarce-te în pat, Will. Poate că este ceva ce am 
lâcut eu. Sau n-am făcut. Haide să mai încercâm. 

După multe insistente, Will se întoarse în pat, dar 
rămase inert, cu ochii la baldachin. Dîndu-și seama că 
se temea de eșec, Bess se apropie de el și-i ridică braţul 
in jurul ei. Apoi începu să îl sărute. Săruturile ei nu erau 
agresive sau solicitante, ci delicate și blînde. Încet, 
incepu să-l mîngiie pe piept și pe coapse, apoi îi cu- 
prinse sexul în palma miinii. Cînd începu să se întă- 
rească puţin, își închise degetele în jurul lui și-l strînse. 
Apoi, cu miîngiieri ca de pană, își plimbă degetele în sus, 
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spre capul tijei și-l apăsă ușor, pînă cînd aceasta 5 
încărcă cu singe. 

Will oftă și dădu să se ridice peste ea, dar erecţia 
dispăru pe loc. Bess vroia să mai încerce, dar $ 


William, nu. 
-Este prea umilitor. Nu voi reuși niciodată să | 
satisfac. 
-Prostii, Will — îl liniști Bess — probabil să sir 
ierburile pe care ti le-a dat Marcella. Miine o să fie bin 
Acum haide să ne odihnim. 

Îl cuprinse în braţelele ei și-i aşeză capul pe sînii ei 
După încă o oră, îi auzi respiraţia schimbîndu-i-se și știi 
că adormise. 

Stînd liniștită lîngă el, inima i se umplu dē 
compasiune. Nu putea crede că viaţa lor sexual 
dispăruse complet, dar era suficient de înțeleaptă să ști 3] 
că episodul de ratare și frustrare nu va fi ultimul. 

Bess era în culmea fericirii că Elizabeth mutase 
Curtea de la Greenwich înapoi la Windsor înainte de 
întoarcerea ei, nu numai pentru faptul că apartamentul 
lor de aici era atît de spatios, dar și pentru că fiii ei erau 
atît de aproape de Eton. Ziua reginei Elizabeth era pe 7 

septembrie și Windsorul era un furnicar de pregătiri 
pentru sărbătorire. 

Fusese planificat un mare bal mascat. Sala de 
Recepție urma să fie decorată ca să arate ca un regat 
subacvatic și invitaţii urmau să se costumeze în Neptun, 
Poseidon, spiriduși ai apelor și sirene. Zilele din 
apropierea aniversării Maiestăţii Sale erau pline de 


activități. 
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A avut loc o mare vinătoare, apoi un turnir medieval. 
Apoi o vînătoare cu șoimi și concursuri zilnice, cu premii 
mari, la tras cu arcul. Curtenii erau aproape epuizați 
cînd sosi ziua cea mare, dar la balul mascat, Elizabeth 
â dansat pînă în zori. 

Bess o ajută pe Elizabeth să iasă din rochia ei 
încrustată cu cristale și din peruca lungă, verde. 
Garderoba alăturată dormitorului reginei era un haos, 
cu rochii aruncate peste tot, dar Elizabeth îi spuse lui 
Bess să lase totul așa și să se ocupe de asta mai tirziu, 
după ce regina va dormi trei, patru ore. Bess se retrase 
în anticameră, se prăvăli într-un fotoliu și-și ridică 
picioarele dureroase. 

Nu se trezi decit după ora nouă dimineaţa și se 
întrebă de ce nu venise nici o altă doamnă de companie 
să o trezească. Probabil că și Mary și Lettice dormiseră 
tirziu. Bess se ridică și se întinse. Ce bine o să fie să 
iasă din rochie și să se bage în patul ei. Se duse în 
dormitorul reginei și trase draperiile grele de la cele 
două ferestre. 

-Bună dimineaţa, Maiestate ; e trecut de ora nouă. 

-Bună dimineaţa, Bess; asta a fost cea mai 
frumoasă aniversare a mea! 

Bess îi tinu reginei halatul și aceasta își viri mîinile 
în mîneci și și-l înfâșură în jurul corpului ei zvelt. Cînd 
Bess intră în garderoba alăturată, se îngrozi de 
dezastrul de aici. Începu imediat să facă ordine și 
deschise dulapul uriaș, să pună acolo o parte din rochii. 
Bess era foarte eficientă și metodică și foarte repede, 
reuși să pună încăperea la punct. 
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Bess auzi vocea lui Robin Dudley și se opri din ce 
făcea, gindindu-se că ar trebui să se retragă, ca să-i 
lase singuri. 

-A murit Amy ! Vocea adincă a lui Robin părea 
nefiresc de sonoră. 

-În sfîrșit ! Vocea lui Elizabeth suna triumfător. 

-A fost găsită cu gitul rupt, la capătul scării. 

-Ce ? Robin, prostule, nepriceputule, n-ai pic de 
minte ! Pentru sîngele lui Hristos, ai stricat totul ! Asta 
este ideea ta de un cadou perfect pentru aniversarea 
mea ? Amy trebuia să moară în pat, cu doctorii aplecaţi 
asupra ei ! Cum ai putut face o asemenea prostie ? 

-Elizabeih, nu am omorit-o eu ! Vocea lui Dudley 
tremura de emoție. 

Bess se prăvăli pe un scaun, cu genunchii ca 
gelatina. Rămase cit de tăcută și de liniștită putu. 

-Ești un mare prost, Robin. Eu nu am nimic 
împotriva unei crime dacă poate fi îmbrăcată în altceva, 
dar asta e prea de tot pe faţă. Toată lumea te va acuza 
pe tine dar și mai râu, va arăta cu degetul acuzator spre 
mine și mă va condamna pe mine ! 

-Elizabeth, încetează. Pe onoarea mea, nu am nici 
o legătură cu moartea soţiei mele. Dacă nu a fost 
accident, atunci a fost sinucidere ! 

-A fost crimă, prostule ! Dacă nu îţi aparţine, atunci 
îi aparţine celui mai mare dușman al tău, ca să 
împiedice căsătoria ta cu regina. 

-Cecil ! El este singurul cu suficientă putere, viclenie 
și determinare ! 

-Cecil e plecat de săptămîni, să negocieze o pace 
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cu Scoția. l-ați miinile tale afurisite de pe mine ! Nu ceea 
ce s-a întîmplat contează. Contează cum va părea asta 
in fața lumii întregi — și crede-mă cînd îţi spun, va părea 
că noi am omorit-o pe soţia ia ca să ne putem căsători. 
Dacă se va putea dovedi că tu ai omorit-o, îţi vei pierde 
capul, prost ghiolban ce ești ! 

-Nu aș fi primul amant pe care l-ai abandanat 
butucului ! 

Elizabeth rămase cu gura căscată. 

-Lord Dudley, vei fi dus la Kew, sub arest la 
domiciliu, pînă la finalizarea anchetei privind moartea 
soției tale. 

- Înţeleg, doamnă, spuse el rece. 

Bess îl auzi retrăgindu-se și Elizabeth scoase un 
strigăt de durere atit de puternic, încit Bess veni în ușa 
garderobei. Elizabeth o privi îngrozită, ca și cum ar fi 
uitat de prezenţa ei în camera alăturată. 

-La ce naiba te zgiiești? Căţea șireată, care asculti 
pe la uși ! Nu îndrăzni să te uiţi așa la mine. Nu ești decit 
o ipocrită afurisită, Bess Hardwick. Tu și Cavendish i-ati 
ucis nevasta ca să vă puteţi căsători ! 

Bess înțepeni de revoltă. 

-Asta este o minciună, Maiestate. Eu nu mi-aș fi 
clădit fericirea pe suferinţa altei femei. 

-Eu, da ! — spuse Elizabeth sfidătoare — Eu da ! Am 
avut niște profesori al naibii de buni. 

Ochii de ambră ai reginei scînteiară periculos. 

-Dacă deschizi gura în afara acestei camere, o să 
am grijă să ţi-o închid pentru totdeauna. 

Bess făcu o reverență. 
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-Da, Maiestatea Voastră. Mă pot retrage? 

-Da. leși! 

Cînd Bess se retrase în anticameră, ușa se 
deschise și intră Cat Ashley. Țipetele Elizabethei puteau 
fi auzite în toate apartamentele. 

-Ce s-a întimplat, Bess ? 

-Ceva cumplit, Cat. Ea trăiește orice cu aceeași 
pasiune intensă ca și mine. Las-o să strige și să fie 
furioasă pînă cind scoate totul din ea. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ȘI NOUĂ 


Cînd Robin Dudley a fost dat afară de la Curte, 
legina nu a dansat toată noaptea. S-a retras în dor- 
mitorul ei la o oră decentă, dar în anticameră, Bess 
lamase trează ore întregi, ascultind-o pe regină plîn- 
gind. Deși Bess fusese jignită și lovită de cuvintele 
lurioase ale reginei care urlase la ea, decise să nu-și 
părăsească postul de la Curte, de doamnă de 
companie. Înţelegea perfect că acesta era un moment 
cumplit de greu pentru regină și nu vroia să o 
abandoneze. 

De Anul Nou, anchetatorii prezentară un verdict 
Oficial privind moartea lui Amy Dudley, care nici nu-l 
achitau și nici nu-l încriminau pe Robin Dudley. Era 
destul de bine pentru Elizabeth, care îl reprimi imediat 
la Curte. Deși de mult nu mai plingea nopțile, Bess 
vedea că Elizabeth era întinsă ca un arc, cu nervii la 
limită, prefăcîndu-se indiferentă că se făcuse de ris în 
loată lumea pentru comportamentul ei scandalos cu 
maestrul ei de călărie. 

De la o zi la alta, Bess o vedea tot mai slabă și mai 
palidă, pînă cînd, în sfîrșit, își făcu curaj să-i vorbească. 

-Maiestate, îmi permit asta în baza îndelungatei 
noastre relaţii. Veselia Voastră este forțată, Vă frămîntă 
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ceva ce Vă roade sufletul. 

Regina o privi pe Bess cu o privire trufașă. 

-Supoziția voastră este pură aroganță, Lady St. Log, 

Apoi Elizabeth oftă din rărunchi. 

-Mă aflu la o răspintie de drumuri. O cărare duce la 
împlinirea mea ca femeie — cealaltă, la împlinirea me 
ca regină. Pe prețiosul sînge al lui Hristos, tu ai avut trel 
soți ; eu nu pot avea nici măcar unul — este prea mult 
să cer asta? 

-Maiestate, eu îmi împlinesc destinul meu, Vol 
trebuie să Vi-I împliniţi pe al Vostru. Nu aveţi nevoie și 
nici nu vreți sfatul meu. Alegerile noastre în viață sînt 
dificile, dar, așa cum bine știți, sînt de neevitat. 

În lunile care au urmat, Elizabeth l-a onorat constant 
pe Robin Dudley, mai întîi cu o pensie, apoi cu o licență 
pentru exportul de piei și blănuri. Apoi l-a făcut perceptor 
pentru impozitele pe toate vinurile și mătăsurile 
importate și se zvonea că era în discuţie acordarea 
titlului de conte. 

Curtenii își spuneau că regina începea să uite de 
orice precauţie, dar Bess știa altceva. Robin primea 
aceste favoruri de la regină ca o compensatie a unei 
căsătorii care nu va avea niciodată loc. Elizabeth 
alesese cărarea care o ducea spre împlinirea ei ca 
regină. 


Fiica cea mai mare a lui Bess, Frances, împlinise 
treisprezece ani şi Bess știa că venise momentul să-i 
aranjeze o căsătorie bună. Unul dintre cei mai 
proeminenţi bărbaţi din Nottingham era Sir George 
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Piorrepont, ai căror strămoși trăiseră de generații în 
Hölme Pierrepont. Sigur, o familie atît de proeminentă 
o bucurase de ospitalitatea de la Chatsworth și lui Bess 
nu-i scăpase faptul că moștenitorul lui Sir George era 
iloar cu doi sau trei ani mai mare decit Francie. Nu 
numai că Sir George era impresionant de bogat, dar 
less cea isteaţă putea vedea că sănătatea acestuia se 
deteriora din cauza gutei sau a reumatismului și nu va 
lrece mult pînă cînd tînărul Henry va moșşiteni totul. 


Bess discută chestiunea cu Syntlo, care se oferi 
prompt să o înzestreze pe iubita lor Frances cu o dotă 
considerabilă. Ca să nu fie depășită de generosul ei soț, 
Bess hotărî să-i dea lui Francie, după căsătorie, unul 
dintre conace. Bess le scrise o scrisoare lui Sir George 
și lui Lady Pierrepont, deschizind negocierile și decise 
ca în cazul în care răspunsul va fi favorabil, le va face o 
vizită la Nottingham, în drumul ei spre Chatsworth. 

Abia terminase Bess de expediat scrisoarea, cînd 
Lady Catherine Grey bătu la uşa ei, cerîndu-i o 
intrevedere în particular. Cînd Bess îi văzu îngrijorarea 
de pe chip, o imploră să se așeze și concedie servitorii. 

-Catherine, păpușica mea, ce s-a întîmplat? 

-Ah, Bess, sînt blestemată să fiu impulsivă. Am făcut 
ceva ce părea atunci atît de înnebunitor și de romantic, 
dar acum mă tem că am acţionat prostește. 

-Ah, draga mea, şi mama ta era adesea impulsivă; 
nu ne putem împotrivi trăsăturilor pe care le moștenim 

-Stii că îl cunosc pe Teddy Seymour de cînd eram 
copii. Mă tem că m-am purtat nechibzuit cu el. 
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Bess rise. 

-Ei bine, sînt uluită să aflu că ţi-ai păstrat virginitate 
pînă acum. De cînd erati doar doi pişăcioși mici, nu v 
puteaţi ţine departe mîinile unul de pe celălalt! 

Catherine se înroși ca para focului. 

-Bess, ne-am căsătorit în secret, cînd regina Și- 
mutat Curtea la Greenwich. 

-Dumnezeule, Catherine, a te căsători fără acordi 
reginei este egal cu o trădare! Ah, copil nebun, îmi vină 
să te scutur să-ţi clânțăne dinţii în gură! 

-Dar ne iubim, Bess, declară Catherine, ca și cum 
asta ar fi făcut totul acceptabil. 

-Elizabeth este geloasă pe oricine iubește. Cine â 
fost martorul vostru la această căsătorie secretă? 

-Sora lui Edward ; asta a fost înainte de moartea ei 
subită. 

Ochii lui Catherine se umplură de lacrimi. 

-Oricit de tragică a fost moartea ei, este un noroc 
imens pentru tine că martorul vostru nu poate duce 
vorba. 

-Dumnezeule, nu crezi că regina mă va ierta ? 

-Păpușica mea, nu fi atît de naivă; ea nu va ierta 
nimic, nimănui, nu cînd este vorba de coroana ei. 

-Bess, ce pot să fac ? 

-Distruge imediat documentul oficial. Trimite-l pe 
Edward în Franţa și neagă totul, așa cum o voi face și 
eu, dacă voi fi întrebată vreodată despre acest gest 
nesăbuit ! 

Bess nu spuse nimănui despre discuţia ei cu 
Catherine, nici măcar soțului ei. Vara se apropia repede 
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"| cu toate că sosise timpul să plece la Chatsworth, 
less nu se îndura să-l părăsească pe St. Loe. Nu arăta 
nici pe departe robust și nu-și mai recăpătase abilităţile 
sexuale. În consecinţă, dormeau acum în camere 
veparate. Syntlo nu putea suporta umilinţa, deși Bess 
ur [i preferat să împartă patul, pentru companie și caldă 
ulecţiune. Înţelegea perfect cît de sensilbil era Will fată 
dè impotenta lui, dar, de la moartea lui Cavendish, Bess 
hu fusese niciodată pe deplin satisfăcută sexual. 

Bess era acum sfișiată între Chatsworth și copii și 
(lătoria fată de sotul care îmbătrinea. Totuși, ori de cîte 
ori o critica pe regină pentru că îl muncea prea mult, 
Syntlo sărea în apărarea acesteia și Bess înţelese că, 
in ochii soţului ei, Elizabeth Tudor nu putea niciodată 
(reși. 

Bess își amină plecarea pînă la sfîrșitul lui iulie, cînd 
Află ceva ce n-ar fi vrut să știe. Lady Catherine Grey 
veni în secret la ea, în toiul nopții și izbucni în lacrimi 
hmare. 

-Ah, Bess, ce să mă fac? Sînt însărcinată. 

Bess se uită îngrozită la burta lui Catherine. Fata 
ora atit de strîns încorsetată, încît era de mirare că nu 
5e omorise pe ea și pe copilul pe care-l purta. 

-Ai știut că erai însărcinată cînd mi-ai mărturisit 
căsătoria ta!, o acuză Bess. 

-Am refuzat să cred asta. Edward este în Franţa și 
èu nu am pe nimeni la care să apelez, Bess. 

Bess se linişti și o îmbrăţișă pe Catherine, dorindu- 
şi din tot sufletul ca draga ei prietenă Frances să fi fost 
incă în viață. 
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-Haide, haide, păpuşica mea, nu mai plinge. CO 
nu pot fi ignorati. Odată rămasă însărcinată, mă tem 
naşterea este inevitabilă. Trebuie să te dai pe mil 
reginei, să-i mărturiseşti totul și să-i implori iertarg 
Este singura ta speranţă, Catherine. 

-Nu pot, nu pot, Trebuie să-i spui iu pentru min 
spuse Catherine printre sughiţuri. 

Bess își aminti cuvintele lui Elizabeth desp 
căsătoria lui Catherine Grey : să nu te mai aud niciodă 
vorbind despre asta ! M-am făcut clar înţeleasă, Lac 
St. Joe ? 

-Usucă-ţi lacrimile, scumpo. Eu o să fac următori 
lucru bun. O să îl rog pe Robin Dudley să o implore p 
Elizabeth să te trateze cu îndurare, Catherine. În ultim 
timp, regina îi refuză foarte puţine lucruri. Sînt sigură G 
o să-mi facă favoarea asta. 

Bess spera cu ardoare că nu îi dădea sperant 
deșarte. Şi din nou Catherine amină plecarea | 
Chatsworth, simțind că nu o putea părăsi pe Catherini 
în situația în care se afla. 

Peste două zile, Bess găsi ocazia să stea de vorbă 
între patru ochi, cu Dudley. 

-Robin, tinăra Catherine Grey a făcut ceva ce o s-o 
înfurie pe regină şi voi considera drept o favoare din 
partea ta dacă îi vei spune tu, încercînd să domolești 
puțin apele turbulente ce vor fi stirnite. 

-Bess, draga mea, știi că aș face orice pentru tine. 

-Lady Catherine este însărcinată în aproape șapte 
luni. 

Dudley rise. 
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Cită ironie, Elizabeth a numit-o pe Catherine Grey 
luomai datorită virtuţii ei. 

“Virtutea ei nu este ruinată — este căsătorită cu tatăl 
vupilului. 

-S-a căsătorit în secret? Robin era surprins; existau 
puline secrete la Curte pe care să nu le știe el. 

-S-a căsătorit cu tînărul Edward Seymour, spuse 
loess calm. 

-Ce?! Trebuie să fie nebună; amindoi trebuie să fie 
nebuni! Și tu vrei ca eu să-i spun lui Elizabeth că 
prezumptiva moștenitoare a tronului este pe cale să dea 
nastere propriului ei moștenitor?! Și, mai rău, că tatăl 
uste legat regal cu mama răposatului rege Edward al 
vaselea, Jane Seymour ? 

-Dumnezeule Mare, pentru mine nu sînt decit doi 
tineri care se iubesc. Acum văd și eu clar că asta 
intărește dreptul ei la succesiune și că totul poate fi 
interpretat ca o trădare deliberată, dar, Robin, toată 
familia ei a murit — Catherine nu are pe nimeni care să- 
i pledeze cauza. 

-Da, iar tatăl și sora ei au fost executaţi pentru 
lrădare. Elizabeth nu o să fie doar furioasă, o să fie de- 
a dreptul turbată ! 


Bess aștepta îngrijorată vești despre reacţia reginei 
la situația delicată a lui Catherine, dar nu auzi nimic pînă 
pe 16 august, cînd afiă că Lady Catherine Grey se afla 
în Turnul Londrei. Bess ceru imediat audienţă la regină, 
dar fu refuzată. Îl căută apoi pe Robin Dudley, dar şi 
acesta părea că o evita. 
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Bess își exprimă indignarea faţă de soţul ei care, 
calitate de căpitan al gărzii reginei, fusese responsăl 
cu arestareai lui Catherine și escortarea ei la Turn. 

-Elizabeth nu este corectă. Este prea aspră cu o fal 
care este însărcinată în luna a șaptea ! 

-Tînărul Conte de Hertford este adus înapoi, d 
Franţa. Se pare că o să suporte consecinţele furi 
reginei, spuse Si. Loe. 

-WIII, din experienţa mea, îţi spun că Elizabeth 
tratează pe bărbaţi cu mai multă îngăduinţă decit p 
femei; sint puţine femei care să-i placă reginei. 

-Pe tine te place, scumpa mea. 

Bess speră asta și se rugă ca St. Loe să aibi 
dreptate. 

Patru zile mai tirziu, pe 20 august — ziua fatidică 
lui Bess, cea în care fusese izgonită din Hardwick și în 
care se măritase cu Cavendish — adjunctul lui Sii 
William bătu la ușa apartamentului lor din Windsor și-i 
înmînă un mandat superiorului său. Regina o pusese pe 
Lady Elizabeth St. Loe sub arest și poruncise trimiterea 
acesteia la Turn. St. Loe, vizibil șocat, începu să-și 
fringă mîinile. Abia putea să vorbească din cauza 
nodului din git. 

Bess însăși era zdruncinată. Recurse la minie, care 
o servise întotdeauna în situaţii grele. 

-Cum îndrăznește să-mi facă mie asta ? A avut toata 
loialitatea mea încă de la doisprezece ani! Ne-am jurat 
prietenie veșnică una alteia. Roșcata Satanei nu poate 
face una ca asta ! 

-Ea este regina, Bess ; ea poate face orice. 
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-Să putrezească naibii, atunci ! 

-Bess, te rog, încetează. Trebuie să dai ascultare 
ncestui mandat; nu ai de ales, scumpa mea. Jur că nu 
vi fi decit pentru citeva zile, cît vei fi interogată despre 
vea ce ştii în legătură cu ilegala căsătorie a lui Lady 
Catherine Grey. Stringe-ţi citeva lucruri, scumpa mea. 
O să-ți trimit zilnic mîncare și vin și tot ce altceva o să 
vrei tu. 

-Eu îmi vreau libertatea, Will. Nu cred că o să pot 
“uporta încarcerarea. 

-Eşti o femeie puternică, Bess; tu poți suporta tot ce 
trebuie și vei face asta cu graţie și demnitate. 

-Dumnezeule Mare, cit de puţin știi despre mine, 
Syntlo. Eu pot suporta orice, dar nu cu afurisitele alea 
de graţie și demnitate ! 

Bess decise să o ia cu ea pe subreta ei Cecily şi 
garda așteptă cu răbdare ca cele două să împacheteze 
citeva lucruri... Refuză să-i permită soţului ei să o 
insoțească, știind cît de mult l-ar întrista acest lucru și 
atunci Syntlo îi dădu adjunctului său bani pentru Edward 
Warner, locotenentul Turnului, pentru a-i asigura lui 
Lady St. Loe cea mai bună cazare. 

Bess intră în Turn purtind cea mai bună rochie a ei, 
refuzind să se lase intimidată de acest ridicol, fals arest. 
Dar sub această bravadă, se simtea ușurată în secret, 
că nu fusese introdusă în Turn prin Poarta Trădătorilor. 

A fost cazată în Turnul Ceasului, același în care 
fusese închisă Elizabeth, deși nu în aceeași cameră. 
Prin micuța ferestruică putea vedea Turnul Beauchamp 
și ceea ce devenise «Poteca Elizabethei», acolo pe 
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unde i se permisese tinerei prințese să se plimbe, p 
dalele dintre cele două turnuri. Vreme de trei zile, Be 
reuși să-și stăpinească minia, dar, cînd nici după acet 
nu a fost interogată și nici nu a primit vreun cuvint de I 
Tribunalul Reginei, miînia i se transformă în furie. 

-Cecily, întoarce-te la Windsor. Nu am nevoie ce tin 
aici, să faci totul pentru mine. Dacă nici măcar nu mă 
ocup singură de mine, nu-mi fac patul și nu-mi întreții 
focul, o să înnebunesc. O să vii la mine în fiecare zi 
mi aduci ce-mi trebuie. Astăzi am nevoie de pene și dă 
hirtie, multă. Nimeni nu va fi scutit de scrisorile melē 
usturătoare! Era extrem de enervant pentru eă, 
adăugînd insultă la nedreptate, faptul că era închisă în 
Turn, în timp ce Hugh Draper, omul care îi otrăvise pë 
ea și pe Syntlo, era închis dincolo de curte, în Turnul d& 
Sare. 

Bess îi scrise lui Elizabeth, lui Cecil, lui Robin 
Dudley și lui Syntlo. Soţul ei a fost singurul care i-a 
răspuns. 

Scumpa mea Bess: 

Am stat ore în genunchi în faţa reginei, pentru tine 
și am speranţe că vei fi curînd eliberată. Pentru propriul 
tău bine, îmi refuz plăcerea de a veni la tine, pentru ca 
miînia lui Elizabeth să nu se reverse apoi asupra ta. Îţi 
trimit cărbune pentru foc și luminările parfumate care-ţi 
plac ţie. Spune-i lui Cecily ce ai nevoie și îţi voi trimite 
imediat, totul. Fii curajoasă, draga mea. Într-un fel voi 
reuși să o împac pe regină. 

Al tău credincios și iubitor sot, 

Syntlo. 
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Bess aruncă scrisoarea în foc. “Nu poti împăca un 
liran!” Aprinse una din luminările parfumate aduse de 
Locily, își atirnă hainele curate și-i dădu subretei lenjeria 
care trebuia spălată. 

-Mi-aduci miine o oglindă, Cecily ? 

Firea lui Bess nu se adapta ușor la condiţia de 
persoană reținută; avea prea multă energie. Adora să 
brodeze, dar după trei ore întregi cu ochii în tapiseria la 
vâre lucra, era gata să o arunce în foc. Nu avea altă 
variantă decit să joace jocul așteptării, cu regina şi 
uneori îi era mai milă de Syntlo decit de ea însăși. 
Firește că regina îi interzisese să-și viziteze soţia, iar el 
nu avea curajul să nu o asculte pe regină. Dragul de el, 
Acum era impotent în toate. 

La sfirșitul lunii septembrie, Catherine Grey dădu 
naștere unui fiu. Deşi era închisă în Turn, împreună cu 
tînărul ei soț, locotenentul fortăreței, Warner, era 
suficient de cumsecade să-i permită proaspătului tată 
să-și viziteze fiul și slavă Domnului, mama și copilul 
erau sănătoși, amindoi. 

Pe cînd octombrie trecea încet în noiembrie, în 
inima lui Bess se aprinse speranţa că Elizabeth o va 
elibera pentru Crăciun. Era de neînchipuit că-și va 
petrece Sfintele Zile închisă în Turn. Le scrise mamei ei 
surorii ei Jane și mătușii Marcella. ÎI sfătui pe Sir William 
în privinţa cadourilor pentru copii și se ocupă chiar ea 
de contabilitatea Chatsworth, care îi era adusă lunar de 
James Cromp, care o înlocuia în absenţa ei. 

Bess le scrise și lui Sir George și Lady Pierrepont, 
ca să negocieze câsătoria fiului lor cu iubita ei fiică 


186 VIRGINIA HENLEY 


Frances, dar nu primi nici un răspuns. 
Scrisorile zilnice ale lui Sir Williams descriă 
îndatoririle lui faţă de regină, privind planurile festive â 
acesteia pentru Crăciun și Anul nou și pentru petrecerii 
pe care Elizabeth le plănuia pentru începutul anului. | 
spunea că o conjura zilnic pe regină să o elibereze și € 
încuraja pe Bess să-i scrie Maiestăţii Sale și să-i imploră 
iertarea. Bess era lividă; să fie ea blestemată dacă 
implora iertarera, cînd nu făcuse nimic rău! 
Speranţa lui Bess de a fi eliberată înainte d 
Crăciun se spulberă cînd și luna decembrie veni şi 
duse fără nici un cuvînd de grațiere. Bess se deprim 
cînd își dădu seama că se afla în Turn de patru lungi 
luni, iar la capătul tunelului părea să nu se întrevadă nici 
o luminiţă. Tot mai mult avea sentimentul că era cumplit 
de singură și se simțea, abandonată. Învăluită de 
singurătate, avea mult prea mult timp pentru reflecţie și 
introspectie. 
Nu avea răbdare pentru scrisorile lui Will, cu lacrimi 
uscate pe hîrtie. Dacă cel putin ar fi puternic; dacă i-ar 
cere cu autoritate reginei, în loc să o implore. Eu nu am 
nevoie de un bărbat care să stea în genunchi; eu am 
nevoie de un bărbat care să se ducă și să o tragă pe 
regină de minecă! Bess știa că așa ar fi făcut 
Cavendish, dar William St. Loe nu era William 
Cavendish. Bess oftă. Nu-i putea cere unui plop să facă 
mere. În final, Bess își recunoscu sieși că în situaţii ca 
aceastea, chiar regreta că se căsătorise cu Syntlo, așa 
cum prezisese Contele de Shrewsbury. 
Pe la sfîrșitul lui ianuarie, Bess începu să aibă visuri 
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lulburătoare, apoi îi reveni vechiul ei coșmar, în care 
pierdea totul. Chiar era posibil să piardă totul? Chiar și 
viața? Treptat, miînia începu să fie înlocuită de teamă, 
care, încet dar sigur se transformă în spaimă cumplită. 

Pritocindu-și situația, Bess se gindi că poate nu se 
Afla aici din cauza lui Catherine Grey. Poate că se afla 
Aici pentru că știa prea multe despre Elizabeth! Nu mulți 
stiau că Thomas Seymour fusese iubitul ei; și mai putini 
stiau că foarte posibil, îi purtase copilul. Cîtă lume știa 
că atunci cînd Thomas Seymour se căsătorise cu 
Catherine Parr, Elizabeth locuise împreună cu ei în 
Chelsea, într-un menage-a trois ? lar toţi cei care știau 

în afară de ea — erau acum morti ! 

Bess își dădu seama că știa mult prea multe și 
despre relaţia intimă cu Robin Dudley, faţă de orice altă 
persoană în viaţă. Fusese chiar martoră la conversaţia 
lor, cînd Elizabeth o luase de bună că Robin o otrăvise 
pe Amy ca să se poată căsători cu regina. Această 
încarcerare era o atenţionare pentru Bess să-și ţină 
gura închisă. Spera cu ardoare că era doar o aten- 
ționare, pentru că exista și o altă cale, definitivă, ca să- 
și asigure tăcerea ei ! Nu-i putea împărtăși soțului ei 
aceste temeri. Ea nu-l va face niciodată părtașul se- 
cretelor ei, iar St. Loe nu va crede niciodată că Elizabeth 
era capabilă de asemenea ticăloșie. 

De-a lungul lunii februarie, spaima ei deveni și mai 
cumplită. Cînd se gindea la primăvară, încarcerarea ei 
era tot mai intolerabilă. Corbii Turnului începeau să se 
împerecheze și croncănitul lor era răgușit. Ghioceii vor 
ceda locul crocușilor, apoi narcisele vor albi grădinile. 


188 VIRGINIA HENLEY 


Bess era gata să-și vîndă sufletul pentru o cursă căla 
să simtă vîntul biciuindu-i părul, pe umeri. Tînjea să 
culce copiii, seara; inima ei tînjea după Chatsworth. Er 
încarcerată de șase lungi luni și se temea că de nu v 
scăpa curind din colivia ei, va înnebuni. 

Poate pentru că primăvara plutea în aer, în Bess s 
treziră brusc pornirile sexuale. De la moartea | 
Cavendish reușise, într-un fel sau altul, să-și supri 
aceste nevoi. Niciodată complet satisfăcută de Syntlo 
Bess iși canalizase energia sexuală în reîncepere 
construciei la Chatsworth și în supravegherea  $ 
extinderea vastelor ei pămînturi, în timp ce-și îndeplinei 
îndatoririle la Curte, deopotrivă cu cele de soție s 
mamă. 


Dar acum, cînd nu avea nimic altceva de făcut decit 
să se gindească și să-și facă griji, trupul o trădă, tînjind 
după liniștire și împlinire. Visele ei deveniră erotice, 
umplîndu-i zilele cu o intensă nevoie, dindu-i senzaţia 
că era gata să-și iasă din piele. Toate acestea îi sporeau 
teama că își va pierde minţile. Bess se apropia repede 
de momentul în care va considera moartea de preferat 
încarcerării. 


PARTEA A PATRA 
CONTESA 


LONDRA, 1562 
CAPITOLUL TREIZECI 


Cînd Bess deschise uşa la ciocănitul puternic, 
lemnicerul o anunţă: 

-Aveţi vizita unui domn, Lady St. Loe. 

-Era şi timpul, răspunse ea irascibil, pe cînd tem- 
nicerul plecă să-l aducă pe vizitator. Bess era furioasă 
pe soțul ei și nu avea de gind să se prefacă. Deși știa 
ca stătuse departe de ea pentru binele ei, avea nevoie 
de forța bărbatului ei ca să se sprijine pe ea, de umărul 
lui ca să plîngă. Brusc, groaza o strînse de git. A venit 
să-mi aducă vestea cea rea ... A venit chiar el, ca să 
indulcească lovitura! 

În timp ce umbra întunecată căzu pe prag, ochii i se 
deschiseră mari, îngroziți, apoi se uită neîncrezătoare 
la silueta înaltă care intra în încăpere și închidea ușa. 

-Shrewsbury, șopti Bess. 

-Bess, pentru numele lui Dumnezeu, de ce nu mi-ai 
trims vorbă că ești încarcerată? o întrebă el furios. 

-Aİ venit, șopti ea uluită. 
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-Sigur că am venit și aș fi venit al naibii mai de mul 
dacă ai fi trimis după mine. 

-Shrewsbury, repetă ea scîncind. 

O clipă nesfirșită o domină cu înălțimea lui, apoi o 
cuprinse în braţe. Era în același timp cavalerul rătăcit 7 
și salvatorul. Era cel mai puternic, mai plin de forţ 
bărbat pe care-l cumoscuse ea vreodată și venise să 0 
salveze. Bess se topi la pieptul lui de otel şi îi oferi gură, 
să i-o devoreze. 

Savură strînsoarea braţelor lui, înfășurîndu-se strîns 
în jurul ei, într-o îmbrăţișare atotputernică. Gura îi cobori 
peste a ei, aprinziînd brusc o flacără care scăpă într-o. 
clipă de sub control. Bess nu se sirnţise niciodată atit 
de slabă și de vulnerabilă și de feminină. Ușurarea 
copleșitoare se contopea cu pasiunea fierbinte, făcînd- 
o gata să se predea trupului și sufletului lui. 

Shrewsbury nu se simţise niciodată în viaţa lui mai 
bărbat ca acum. Reacţia lui la Bess și la situaţia ei 
groaznică făcea ca puterea să-i răpăie prin vine, dindu- 
i sentimentul de omnipotenţă. Se simţea triumfător că 
avea mijloacele să-i ofere tot ce avea ea nevoie. Dintr- 
o singură lovitură o va elibera, dar totuși, o va lega de 
el pentru totdeauna! 

Bess răspunse cu ardoare virilităţii lui. Nu vroia să 
se gindească, doar să simtă, iar el făcea totul atit de 
simplu. Se uită în sus, în ochii lui albaștri, ca și cum i-ar 
fi văzut pentru prima oară chipul irezistibil. Era atît de 
"viril și de magnetic, încît abia mai rezista, așteptindu-l 
să o posede. Ochii i se închiseră, gura i se arcui senzual 
și i se oferi, trupul ei suplu, luxuriant, promiţind să facă 


PASIUNEA UNEI FEMEI 191 


lb! ce-i poruncea el. Degetele sigure ale lui Talbot 
iIesfăcură nasturii rochiei, apoi îi cobori mînecile grele, 
din brocart, de pe umeri, pentru ca ea să-și poată 
libera brațele. Goale acum, braţele i se petrecură pe 
după gitul lui cînd se ridică pe virfuri să se potrivească 
du el. Bustiera rochiei verde închis îi alunecă în jurul 
laliei, dînd la iveală o cămășuţă spumoasă, verde ca 
marea. 

-Cît de total feminin este să porţi desuuri atră- 
(itoare chiar și cînd nu există nimeni să le vadă. 

Șnururile juponului nu reprezentară nici un obstacol 
pentru Talbot. În cîteva secunde, era goală pînă în talie. 

-Pielea ta este palidă ca nepreţuitul alabastru, de 
ulita stat în locul ăsta nenorocit. Talbot înghiţi greu. 

-Siînii tăi sînt minunati, mai frumoși chiar decît mi i- 
Am imaginat și îţi jur, mi i-am imaginat în fiecare zi a 
vieții mele. 

Bess își umezi buzele cu virful limbii. 

-Îmi spuneai Madam Tite, mai ţii minte? 

-Mi-amintesc fiecare cuvînt pe care l-am schimbat 
vreodată, ca și fiecare gînd pofiticios pe care l-am avut 
vreodată, cu tine, Vulpoaico. 

Miinile ei porniră singure spre cheutorile vestonului. 

-Mai repede! șopti ea. 

Chipul lui era prea încordat de dorinţă ca să 
rimbească, în timp ce bărbăţia lui se întărea sălbatic. 
Isi aruncă jacheta și-și smulse butonii de la cămașa din 
Olandă, în graba de a-i simţi pielea goală pe a lui. 

Cînd Bess îi văzu pieptul mușchiulos acoperit de păr 
negru-albăstrui, buzele, apoi limba și în final dinţii i se 
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lipiră într-o clipă de el, pe măsură ce dorinţa prelu 
controlul asupra ei. Pe măsură ce pasiunea ei crește 
teama i se diminua, ca să dispară apoi de tot, în timp 6 
emotia puternică a dorinţei mătura orice altceva di 
calea ei. 

Cînd mîinile lui îi coboriră rochia la glezne, juponi 
spumos căzu și el. Bess păși afară din cercul de hain 
și le împinse nerăbdătoare într-o parte. Avind pe e 
numai ciorapii din dantelă, buclele roșii —gălbui alt 
muntelui ei arătau ca niște limbi de foc. 

-Vulpoaico. Vroia să atingă locul acela, să-l guste § 
să pătrundă în el, totul deodată. Degetele lui se împletii 
posesiv printre șuviţe și palma fierbinte apăsă pe osu 
pubian, dar cum ea era și mai fierbinte decît mîna lui 
avu senzaţia că se arde. 

Degetele lui Bess trăgeau insistent de restul 
hainelor de pe el. O ajută să-i dezgolească pielea și încă 
o dată ea împinse cu piciorul, în lături, grămada de 
haine abandonate. 

O ridică spre tija lui proeminentă și oftă la plăcerea 
profundă pe care O simţi. Bess se agăţă de el ca și cum 
viaţa i-ar fi depins de el, așa cum, de fapt, și era! 

Amîndoi simțeau cu atita forță nevoia gratificării 
imediate, încit gîndul la pat nici nu le trecu prin minte. 
Shrewsbury făcu doi pași, o împinse de peretele de 
piatră și pătrunse în ea cu arma lui tare ca fierul, total. 

Bess strigă cu pură plăcere-durere, în timp ce își 
petrecea frenetic coapsele albe în jurul lui, avind nevoie 
de fiecare centimetru pe care i-l putea el da. Buzele lor 
arzînde se lipiră, apoi, cu gurile întredeschise, gemură 
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incoerent cuvinte obscene. 

EI împingea sălbatic, ca un armăsar cu o iapă şi era 
gata să se reverse înaintea ei, dar nu cu mult înainte. 
Mai rezistă un minut chinuitor, dar fu răsplătit de un 
sentiment de triumf cînd o auzi ţipînd, în timp ce se 
iloscărca împreună cu el. 

-Shrew ... Shrew ... da, ah, da! Se prăbuși pe el și 
ur [i căzut pe jos dacă forța trupului lui nu ar fi sustinut- 
1) | 

O ridică în braţe și o duse la pat, ştiind că picioarele 
wi erau prea slabe ca să o susţină. O așeză pe pat, își 
viri degetele în părul ei despletit, aprins și-i ridică fata 
“pre a lui. 

-Frumoasa mea  Vulpoaică. Sîntem atit de 
usemănători. Noi dăruim tot și luăm tot, în același timp. 

Ochii ei aveau pleoapele grele de dorinţă. 

-Este o potrivire aranjată și în cer şi în iad, dar în 
ulipa asta, niciunuia dintre noi nu-i pasă. 

El era ca un vin prea puternic, pe care-l băuse cu 
icomie și acum, intoxicată de tăria lui, i se făcea sete 
le mai mult. Se simțea ca hipnotizată la vederea 
lupului său suplu, vrăjită de mirosul lui bărbătesc și 
hesătulă de gustul lui. Shrewsbury era totul numai 
bârbăţie — solicitant, dominant și periculos — și-i făcea 
„a vibreze toate simţurile ei feminine. 

Apoi începu sărutatul. Nici unul dintre ei nu se putea 
opri. Dacă înainte Bess se gindea că era în pericol să o 
li razna, nimic nu se compara cu nebunia care pusese 
“lăpinire pe ea acum, în timp ce îl îndemna, voit, să-i 
lure simțurile. Acum, ca și atunci cînd o dusese în 
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camera lui numai în negru și auriu, Bess îi dorea milnl 
și gura pe trupul ei; îi dorea bărbăţia lungă, groasă, tā 
ca marmora, să-i umple golul. Își arcui coapsele sub 
Zvîrcolindu-se și frămîntîndu-se, pînă cînd membrul | 
se umflă, lipit de centrul ei fierbinte. Își ridică picioarel 
strecurîndu-le pe după soldurile lui, apoi permi 
coapselor ei să se deschidă, în strigătoare invitaţie. 

Într-o clipă el trecu portalul, dorind să înaintezi 
încet, cît mai încet, o veșnicie, dar nu reuși. Trupul kt 
avea propria lui voinţă. Gîndurile își băteau joc de el 
știa că va trebui să o posede de o sută de ori înainte dë 
a-i putea oferi plăcere încet și senzual. Bess se arcul Îl 
sus, cu un strigăt care se făcea ecoul strigătului său 
Ambele împerecheri fuseseră sălbatice, numai limb 
împinse și dorinţă febrilă, înnebunitoare, în timp 
carnea lui tare bătea în moliciunea ei. Și totuși, energie 
lui sexuală nu se consumase. 
Se retrase din teaca ei și se prelinse în jos, de-a 
lungul trupului ei, pînă cînd faţa îi ajunse la nivelul 
pîntecelui ei. O sărută și o mîngiie, frecîndu-și obrajii de 
pielea ei mătăsoasă, gustînd-o, inhalînd parfumul ei de 
femeie, învăţindu-i esenţa. 

Încet, Bess deschise ochii și încăperea încetă să se 
mai învirtă cu ea. Cînd se uită în jos, își văzu siînii 
continuînd să se înalțe și să coboare, în urma eforturilor 
ei nesătule, apoi se uită mai jos și îi văzu capul negru 
pe pîntecele ei, gura continuind să o savureze cu 
adoraţție. 

Și atunci începu să-și dea seama ce făcuseră. 
Amîndoi comiseseră un adulter! Niciodată nu-i 
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pormisese inimii să-i controleze capul;de fapt, nici nu 
Acuse asta, acum. Dar îi permisese cu certitudine 
lupului ei să-i controleze capul. Se simţi cuprinsă de 
vină. Dar, ciudat, vinovăția pe care o resimțea nu avea 
lol o legătură cu actualul ei soț. Mai curînd cu 
Ghvendish, pe care-l înșelase cu un amant. Bess întinse 
nina, pînă cînd degetele ei atinseră părul negru ca 
abanosul. 

-Ajunge, șopti ea. 

-Lasă-mă să mai fac o dată dragoste cu tine, Bess. 
aa lui continua să fie încordată de dorinţă. 

-Ce am făcut noi nu are nici o legătură cu dragostea 

a fost plăcere, pură și simplă. A fost magnifică — 
tecunoscu ea onestă — și exact ce aveam eu nevoie, 
dar a fost plăcere. 

Shrewsbury știa că plăcerea nu era tot ce simțea el 
pentru această superbă femeie, dar păstră o tăcere 
ințeleaptă. 

Bess se ridică și-și dădu pe spate coama despletită. 

-Shrew, mi-am înșelat soțul, iar tu ţi-ai înșelat soţia. 
Nu putem repara ce am făcut, dar ne putem asigura că 
nu se va mai întîmpla niciodată. 

Niciodată? Trebuie să fii nebună să ceri imposibilul. 
Gura lui senzuală se curbă. Bess nu-și va mai putea 
interzice plăcerea atit de pasională pe care i-o putea el 
Oferi. Fără tragere de inimă, se întinse după haine, 
amintindu-și în sfirșit pentru ce anume venise. 

-Miine vin din nou și te conduc la sala de 
interogatoriu. După care nu va mai dura mult și vei fi 
liberă. 
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Cînd Bess se duse să-și ia cămășuţa, el îi spu 
imperios: 

-Nu te îmbrăca! Lasă-mă să te văd goală, pînă cir 
plec. 

Bess ezită doar o clipă. Îi oferise atîta plăcere 
atunci de ce să-i refuze o favoare atit de efemeră? 


După plecarea lui Shrewsbury, Bess își dădu seam 
că el îi oferise mai mult decît plăcere — îi alungas 
temerile ei cumplite, îi readusese speranţa și îi redas 
încrederea. Îşi recăpătă energia, reflectînd la cît va mă 
avea de stat în Turnul Londrei. Bess zimbi. Stătuse aic 
șapte luni; decise cu mult curaj că va putea suport 
restul de timp rămas cu capul pe umeri. 

Așa cum promisese, Shrewsbury se întoarse a dou 
zi. Bess păstră o distanţă corespunzătoare între ei, 
știind că apropierea lui îi va face bucățele hotărîrea. Cé 
o amintire tangibilă a nebuniei lor, ţinea în mînă unul din 
butonii de la cămașa lui, pe care-l culesese de pe jos. 
Cînd își strînse degetele, butonul din sidef o tăie în 
palmă. 

În sala de interogatoriu, Shrewsbury o întrebă 
despre ce știa în legătură cu mariajul lui Lady Catherine 
Grey, de cînd știa și dacă o ajutase și o instigase pe fată 
să o mintă pe regină. Bess îi spuse adevărul, așa cum 
îi era obiceiul și văzu gura lui Talbot strimbindu-se 
amuzant. Nerăbdătoare, îi mărturisi gindurile ei intime. 

-Încarcerarea mea nu prea are legătură cu Lady 
Catherine Grey — este o atenţionare să-mi ţin gura în 
legătură cu toate secretele pe care le știu! 
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lalbot își duse repede degetul la buze. 

-Cînd te voi duce în faţa consiliului, să nu recunoști 
nimic, să negi totul. 

-Ai fost ales să mă interoghezi pentru că ești 
mombru senior al consiliului privat? 

-Asta, și pentru că sunt președintele secției regale 
A Curtii de justiţie din nord, unde se află locuinţa și 
proprietatea ta.. Totuși, nu am fost ales, Bess, eu am 
insistat că este dreptul meu. 

Talbot se apropie de ea și o luă de mină. 

Bess reacţionă imediat fizic la puternica lui 
masculinitate. Era gata să se arunce în braţele lui, dar 
e abţinu la timp. Îşi deschise degetele, dînd la iveală 
hutonii cămășii și palma însîngerată. Își ridică ochii negri 
“pre ai lui și citi în ei dorinţa pură. Își cobori genele ca 
sa şi-o ascundă pe a ei, în timp ce el îi ducea mîna la 
buze ca să-i guste sîngele. Își retrase mîna și spuse 
glumind: o 

-Sîngele meu nu este nici pe departe suficient de 
Albastru pentru tine, milord. 

-El ridică o sprînceană amuzată. 

-Nu este cituși de putin albastru, Vulpoaico. 

-Violator arogant, șopti ea adăugind insulta la 
impozitul pe care îl va face să îl plătească, înainte de a 
lermina cu el. 


După ce Bess a fost chestionată de consiliul privat, 
consilierii supuseră rezultatele și recomandările lor 
Secretarului General Cecil, care a fost îngrozit să afle 
că Lady St. Loe se mai afla încă în Turn. Cecil o consilie 
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pe regină să o elibereze imediat pe prietena ei și pe dal 
de 25 martie, la două săptămîni după prima vizită a | 
Shrewsbury, uşa celulei ei a fost descuiată. 
Bess păși dincolo de prag jurindu-și să nu mai fi 
niciodată victimă. În trecut, ori de cîte ori venea 
supliant la ea, se punea în pielea acestuia, ajungind 
empatizeze cu acesta. Bess decise să nu mai facă 
niciodată asta. De acum înainte își va păstra 6 
fermitate propriul ei punct de vedere, indiferent cît di 
egocentrist ar putea fi. 
Revederea cu soțul ei a fost emotionant dé 
afectuosă. Lacrimile lui sincere, de ușurare, au făcut- 
să-i treacă cu vederea defectele. Își spuse că de ar. 
vrut un bărbat dur, care să domine totul în drumul lui, 
s-ar fi măritat cu William St. Loe, care era un om blinţ 
pînă în măduva oaselor. 
Acesta îi oferi o casetă îmbrăcată în catifea, care Îi 
tăie respiraţia cînd o deschise. Înăuntru se aflau ur 
pandant și cercei din safire de un albastru intens, 
persan,un cadou de bun venit, care totodată să-i 
diminueze lui vinovăția profundă pe care o resimțea 
pentru faptul că nu o vizitase la Turn. 
-Will, acestea sînt mai fine decît orice bijuterie pe 
care i-ai oferit-o lui Elizabeth. Îţi mulțumesc din toată 
inima. 
-Elizabeth are nevoie de bijuterii ca să o facă să 
arate strălucitoare — tu nu, Bess. 
Bess îl sărută. 
-Este lucrul cel mai frumos pe care mi l-ai spus 
vreodată, dragul meu. 
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Abia în luna mai, consiliul a declarat că nu a avut 
luc nici o căsătorie între Lady Catherine Grey și tînărul 
lertford. În consecință, toţi copiii din uniunea lor erau 
considerati bastarzi și perechea a fost închisă pe termen 
nelimitat în Turn, pentru „împerechere carnală 
nelegitimă”. 

Acum că Lady St. Loe era liberă, toţi prietenii ei de 
vreme bună de la Curte se îngrămădeau în jurul ei. Era 
invitată la orice activitate socială și Bess se ducea, 
incîntată să-și etaleze garderoba la modă și colecția tot 
inâi mare de bijuterii. Din cauza absenței ei forțate, era 
mai veselă și mai spirituală ca oricînd, evitind avansurile 
Secrete ale lui Shrewsbury și bucurîndu-se de favorurile 
leginei Elizabeth, ca și cum nimic nu s-ar fi întîmplat. 

Dar pe măsură ce primăvara înainta în vară, Bess 
Stiu că va trebui să aibă o discuţie serioasă cu Will, în 
l«găturăa cu viitorul ei. 

-WIII, anul acesta aș vrea să plec mai devreme la 
Chatsworth. 

-Cred că este o idee minunată, Bess. Asta o să-ţi 
lāse mai mult timp să te ocupi de copii. 

Bess inspiră adînc. 

-Will, la toamnă nu mă mai întorc la Curte. Plănuiesc 
sa mă mut definitiv la Chatsworth. 

-Dar cum rămîne cu Elizabeth, draga mea? 

-Ce e cu Elizabeth? A dovedit că se poate descurca 
loarte bine și fără serviciile mele. 

-Nu ai iertat-o! spuse el uluit. 

-Firește că am iertat-o; mie îmi este ușor să ieri. Dar 
să uit, asta este ceva ce nu voi face niciodată. 


200 VIRGINIA HENLEY 


-Bess, te iubesc atît de mult. O să-mi lipsești enorn 

-WIII, vreau să te gîndești serios să te retragi de | 
Curte și să vii cu mine. Cavendish a murit din cauz 
stresului provocat de prea multă muncă; nu te amăgi € 
ție nu ţi se poate întîmpla. 

-Bess, regina are nevoie de mine. Cuvintele lui 
Loe erau atît de sincere încît aproape că o făcură si 
lăcrimeze. 

La o oră de la moartea ta, o duzină de alţii se 
ridica să te înlocuiască. Elizabeth îţi va face funeralii d 
stat dacă se va simţi generoasă în ziua aceea și cu aste 
se va termina totul. Dar lui Bess nu-i venea să-i distrug 
idealurile. 

-Decizia îţi aparține, Will, dar promite-mi că te ve 
gîndi la asta, da? 

Bess plecă la Chatsworth, împreună cu cei doi fii a 
ei, aflați în vacanţa de vară. Cînd ajunse la Nottingham, 
îi instală în cel mai bun han, împreună cu valeţii lor și 
porni spre Holme Pierrepont, împreună cu subreta ei, 
Cecily. Temerile ei că Sir George și Lady Pierrepont o 
evitau din cauza arestului, s-au dovedit neîntemeiate. 
Aici, sus, la Nottingham, ei nu erau preocupaţi de 
afacerile de la Curtea londoneză şi cunoșteau prea 
puţine despre trista poveste a lui Lady Catherine Grey. 

Lady St. Loe și Sir George s-au înţeles foarte bine 
împreună. După ce Bess i-a înşirat toate grozăviile pe 
care i le-ar putea face tribunalul tutelar moștenitorului 
său, dacă tînărul Henry nu ar fi căsătorit, i-a spus despre 
dota generoasă a fiicei ei Frances și că tînărul cuplu va 
primi unul dintre conacele lui Bess, odată ce căsătoria 
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vi fi celebrată. Documentele de logodnă au fost 
„omnate și Pierrepont o invită pe Frances Cavendish să 
“lea la ei peste vară, pentru ca tînărul cuplu să se 
uunoască mai bine. Plecînd, Bess se felicită pentru 
„lacerea inteligentă pe care o făcuse. 

La sosirea la Chatsworth, Bess a fost întîmpinată cu 
brațele deschise de întreaga ei familie. Bess o sărută 
pe Francie, apoi le luă în braţe pe mica Elizabeth și pe 
Mary, învîrtindu-se cu ele și încercînd să le asculte 

“porovăielile. 

-Cum a îndrăznit nemernica aia ticăloasă să te țină 
inchisă treizeci de săptămîni? întrebă Marcella, cu 
ubrajii tremurindu-i de furie. 

-Treizeci și una de săptămîni, o cotă Bess rizind. 

Reginele trebuie să fie ticăloase, altfel își pierd 
tronurile. Dar acum că am scăpat din colivie, intentionez 
sa-mi exercit libertatea ca niciodată înainte! 

Mama lui Bess o sărută. 

-Ce bine să te avem acasă, draga mea. 

-Sper că vorbești serios, mamă, pentru că 
intenţionez să rămîn aici. Ţi-ai găsit un nou soţ? o 
lachină Bess. 

-Că tot vorbim despre libertate, m-am hotărît să nu 
mă mai înșeuez cu o povară atit de grea ca un soț. Nu 
că Ralph și cu mine nu am fi fost devotați unul altuia, 
dar categoric există ceva ce recomandă statutul de 
văduvă. 

Bess își privi mama cu nedumerire. Propria ei 
văduvie fusese nadirul vieții ei și nici acum nu înțelegea 
cum îi supravieţuise. 
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-Ah, draga mea, mai bine-mi mușcam lin 

Bess își îmbrățișă mama. 

-Eu nu intenţionez să mai trăiesc în trec 
diem. 

Marcella făcu o grimasă. 

-Toate expresiile astea frantuzesti la modă. 
nega faptul că viaţa la Curte nu te-a șlefuit. 

Bess își încreţi nasul. 

-Cred că asta este în latină, dar nu sunt 
oi fi șlefuit eu puţin, dar intelectuală nu o să fiu n 
slavă Domnului. 

Își privi fetele cu mîndrie. Elizabeth, acum i 
ani, era în mod clar frumuseţea familiei. |i 
rochiile deosebite și avea o fire blîndă, ascul 
Micuta Mary, pe de altă parte, arăta exact cum 
ea: un drăcușor roșcat, încăpăținat. 

-Fratii voştri precis că sînt la grajduri, reobiă 
se cu caii și cîinii. Vreau să mergeţi puţin la ei, | 
că am ceva foarte important de discutat cu soră v 
Frances. 

Mînă în mînă, mamă și fiică ieșiră în grădina 
și se așezară lîngă un eleșteu cu nuferi. Privini 
drag, Bess nu se putea abtine să nu-și spună cil di 
semăna cu tatăl ei. Brunetă, cu ochi rizători, Frai 
era o Cavendish pînă-n vîrful unghiilor. 

-Francie, am finalizat logodna dintre tine şi M 
Pierrepont. Nu ţi-ai schimbat gîndurile fată de 
nu? 


Bess privi cu atenţie chipul fiicei ei, penlii 
surprinde reacţia sinceră și văzu un zîmbet de | 
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viel că mă iubește, i se confesă Frances. 

1 lu, Francie? Eu am fost și îndrăgostită și am 
situaţia de a-mi plăcea cineva, dar crede-mă, 
AR öst mai bună. 

|, su cred că aș putea fi îndrăgostită, dar am 
vită minte ca să-l las pe Henry să știe asta, spuse 
lăcindu-i cu ochiul. 

Iy Pierrepont te-a invitat la ei peste vară, ca să 
luaţi mai bine. Dar trebuie să-mi promiţi că în 
|n «ura vei avea îndoieli să-ţi petreci restul vieţii 
uy, o să-mi spui imediat. Cu ani în urmă i-am 
A promisiune tatălui tău că voi avea grijă să te 
iuli bine. Henry este moștenitorul averii 
Panl dar, pe lingă bunăstare, îţi doresc fericirea 
Mull decit orice. 

W promit, Îţi multumesc că ești cea mai bună mamă 
mA lol avea nişte haine noi? 

dARI orbim cu garderoba ta, Francie. O femeie nu 
vb niciodată prea multe rochii sau haine de 


“Vii de vînătoare! chicoti Francie, făcînd-o pe 
AA idä de calamburul ei. 

Lil Bass nu-i venea să creadă că fiica ei avea 
jiusuce ani. | se puse un nod în git, amintindu-și cit 
APANA fusese la început, descoperind că William 
ndah ti făcuse un copil. Multumesc lui Dumnezeu 
„lolilor săi că nu am făcut o prostie să scap de 
f ininunăal copil, pe care îl iubesc și îl ador! 


CAPITOLUL TREIZECI ȘI UNU 


Cu energie reînnoită, Bess călărea zilnic 
pămînturile ei. Uneori o însoțeau și copiii, dar băieţii 
acum de doisprezece, unsprezece și zece ani, erau m 
interesați de ocupațiile lor, așa încit Bess era adese 
liberă să călărească departe, cu vîntul verii răvășindu 
părul. Îi plăcea să călărească în pădurea Sherwood 
plină de păsări și vinat. 

A comandat o mie de lemne care să fie tăiate 
stivuite, gata oricînd să umple marile șemineuri din 
Chatsworth, în zilele răcoroase sau umede. A fost 
reparată moara Chatsworth și Bess a făcut îmbunătăţiri 
la conacul Ashford, la Lark Meeadow și la Doveridge. 
Numai suprafața Chatsworth-ului acoperea peste zece 
mile, Ashford avea o mie de acri și Doveridge alte cinci 
sute, astfel încît Lady St. Loe era cea mai mare 
proprietară de pămînt din Derbyshire, după Shrewsbury. 

Şeptelul de pe pămînturile ei era considerabil. Avea 
patruzeci de boi pentru tras la căruţă și cinci sute de oi, 
dintre care aproape toate aveau acum miei. Avea tot 
atiţia berbeci și porunci ca o mare parte dintre aceştia 
să fie castrati, ca să poată fi îngrășaţi spre vînzare, ca 
batali, de vreme ce nu avea nevoie de mai mult de 
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“jouăzeci, pentru reproducere. Fermierii ei arendași 
vrosleau de asemenea cirezi de vaci Charolais pentru 
lapte și firește, porci Yorkshire uriași și vieri. Toate 
animalele erau hrănite cu recoltele de pe pămînturile ei 
VI lot mai rămînea destul teren pentru cultivarea grîului 
pontru pîine și a orzului pentru bere. 

Dimineţile tirzii și după-amiezile erau dedicate 
lorminării construcţiilor la Chatsworth. Bess vroia o 
verandă de-a lungul întregii fațade și creneluri construite 
pë acoperiș, din aceeași piatră. De cite ori auzea despre 
un ordin religios cu probleme financiare, sau de o 
proprietate vîndută de vreun nobil, Bess era acolo, să 
cumpere comori pentru Chatsworth. A cumpărat mai 
multe tapiserii decît avea spaţiu de expunere magnifica 
ði casă, dar le strîngea pentru a le folosi în viitor, pentru 
tu, de cîte ori Bess achiziţiona un objet d'art, jura că nu 
#6 va despărți niciodată de el. 


Bess se trezi în zori și cînd văzu că răsăritul 
inundase cerul în roșu, știu că pînă la sfîrșitul zilei avea 
sa vină o furtună de vară. Decizînd să câlărească 
(leveme în ziua aceea, se îndreptă spre Sherwood 
Fores, unde, la răsărit sau la asfintit, puteau fi văzute 
caprioare. Privi încîntată un iepure traversind în goană 
prin faţa ei și puţin după aceea, văzu o vulpe alergind 
In urmărirea acestuia. Se opri lîngă un pirîu și urmări 
două vidre înotind împreună. Din bufoneriile lor, știu că 
erau o pereche. 
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Bess auzi în depărtare un corn de vînătoare și 
surprinsă să constate că notele înalte se auzeau tot m 
aproape, însoțite acum de lătratul copoilor. Călări su 
bolta copacilor în direcția zgomotului și se pomeni bru 
în fața unei duzini de vinători. Aveau cu toţii însemnă 
familiei Talbot, copoii albi, şi apoi îl văzu chiar p 
Shrewsbury, cu un cerb mort aruncat peste crupa larg 
a uriașului lui cal negru, de vînătoare. 

În clipa în care o văzu, sări din șa, poruncindu-l 
oamenilor săi să se retragă. Aceștia se supusel 
imediat, luînd ciinii cu ei. 

Inima lui Bess începu să bată nebunește. De ce ar 
el puterea de a mă face să mă simt vie? Colţurile gurii! 
se ridicară doar puţin, în timp ce-l privea din șa. 

-Mi-ai încălcat teritoriul — dar nici nu ar fi pentru 
prima oară, nu? | 

-Dacă te referi la Turn, am fost invitat acolo public, 
Vulpoaico. 

Bess își ascunse amuzamentul. 

-Nu ţi-am scris să-ţi mulțumesc pentru eliberarea 
mea, pentru că te-am plătit în avans. 

-Ai o limbă nemiloasă. 

-Nu întotdeauna. Poate fi și ironică, ba chiar 
glumeață. 

-Sînt cît se poate de conștient de asta, dar mă pot 
gîndi și la alte utilizări. 

-Toate cît se poate de intime, presupun. 

În timp ce se duelau în cuvinte, tensiunea sexuală 
dintre ei devenea tot mai intensă. Shrewsbury scurtă 
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Mistanța care îi separa și-și puse o mînă posesivă pe 
Janunchiul ei, îmbrăcat în catifea. 

Esti un diavol îndrăzneț, iar eu am în mînă un bici, 
[umi ea învîrtind sugestiv, între palme, mînerul 
bimvașei. 

Dacă nu încetezi să faci gestul acesta provocator 
vu biciul tău, o să-ţi arăt cît de intim pot să fiu. 

-Mi se pare că mi-ai arătat deja — de două ori. Dar 
ii virsta ta, sînt sigură că ai învăţat să te controlezi. 

-Bess, habar n-ai tu cît mă controlez chiar în clipa 
la. Îmi vine să te trag jos de pe cal și să-ţi sfișii în 
hucâți costumul ăsta negru al tău, de vinătoare. Ce 
fulare  scandaloasă au astăzi desuurile tale, 
Vulpoaico? 

-Roșie. Oricum,chiar nu ar trebui să mă atingi, cu 
“ingele cerbului pe miîini. 

-Dacă într-adevăr porţi roșu, nu se vede. 

-N-o să știi niciodată, nu? Și Bess își aruncă părul 
po spate, într-un gest provocator. 

Ochii lui scînteiară o ameninţare pe care ea ar fi 
liebuit să o recunoască. Mina lui îndrăzneață se 
strecură pe sub fusta de vinătoare și auzi materialul 
“fișiindu-se cînd el smulse o bucată de jupon, apoi 
llutură victorios mătasea lucioasă, virînd-o imediat sub 
jacheta lui. 

-Diavol negru, sîsii ea ridicînd cravașa. 

-Biciuiește-mă și vezi apoi ce se întîmplă. 

Talbot îi cercetă chipul, apoi renunţă la ironie și 
deveni serios. 
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-Bess, vrei să călărești cu mine, odată? 

Bess îl privi drept în ochii albaștri, pătrunzători. 

-Desigur, de vreme ce tînjești după partea asta din 
pădurea Sherwood, care-mi aparține. O să călăresc c 
tine, o să vinez cu tine, o să fac conversaţie cu tine 
chiar o să cinez cu tine, dar nu o să mă regulez cu tine, 
Shrew, așa că să nu mi-o ceri. 

Ba da, frumoasa mea, ba da! 

-De vreme ce ești dispusă să cinezi cu mine, te invi 
la Sheffield, la petrecerea de nuntă a fiului și 
moștenitorului meu, luna viitoare. 

Bess își tinu răsuflarea. Moștenitorul Shrewsbury 
era cea mai grozavă partidă din regai și se întreba cine 
era moștenitoarea cu sînge albastru pe care o va 
accepta Talbot ca noră. 

-ȘI cine este fericita mireasă? întrebă ea cu 
degajare. 

-Anne Herbert, fiica Contelui de Pembroke. 

Bess aproape că se înecă de furie că William 
Herbert și clevetitoarea lui contesă dăduseră lovitura cu 
o aliantă atît de profitabilă pentru fiica lor. Pînă atunci, 
Bess crezuse că se descurcare extraordinar de bine cu 
fiica ei, Frances, dar averea tînărului Harry Pierrepont 
pălea în derizoriu, pe lîngă cea a tînărului Francis 
Talbot. Cu un efort, reuși să-și țină gura. 

-Ce frumos. O să aştept invitaţia, atunci. 

Ochii lui nu-i părăseau fata. 

-Dar nu ai spus că o vei accepta. 

Bess zimbi. 
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Accept invitaţia ta; propunerea este cea pe care nu 
n AOCEpt. 

„Asta mai vedem noi, replică el, cu generatii de 
moganţă moştenită. 

Bess dădu pinteni iepei și o porni în galop, dar 
durerea din pîntece și sfircurile întărite, sub cămășuţă, 
Aru rezultatul direct al apropierii de diavolul negru pe 
uhre-l lăsase în spate. 


-Mînca-o-ar ciuma! Vrăjitoarea aia de Anne Herbert 
A găsit perechea deceniului pentru fata ei. A logodit-o 
üu moștenitorul Shrewsbury! 

Marcella ridică din sprîncene. 

-Pariez că Talbot și William Herbert au făcut tîrgul. 
wontesa de Pembroke nu cred că e în stare de așa 
cova. 

-Simplul fapt că este contesă o face în stare. Numai 
© lată de conte putea fi bună pentru George Talbot ăsta, 
alit de mîndru de sîngele lui! 

Secretarul lui Bess, Robert Bestnay, îi aduse poșta, 
menţionînd că era neobișnuit de bogată, astăzi. 

-Pentru că tot vorbeam de diavol, spuse Bess 
“ortînd scrisorile și găsind una purtind emblema în 
lormă de lună nouă, a Contelui și Contesei de 
Pembroke. O deschise și o citi repede. Un ușor strigăt 
ii scapă de pe bunze. 

-La naiba cu toţii! Nu numai că fiica lor cu față de 
lerci se mărită cu Francis Talbot, dar și mucosul lor fiu, 
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Henry Herbert, se însoară cu Catherine Talbot, fiica c 
mai mare a lui Shrewsbury, şi asta în aceeași zi. 

-Ca să vezi, nimic nu contează mai mult pentru. 
decit să păstreze banii în familie, remarcă Marcella & 
înțelepciune. 

-Shrew nu mi-a suflat o vorbă despre asta! 

-Shrew? întrebă Mrcella încreţindu-și fruntea. 

Bess își scutură capul și se înroși în obraji. 

-Aşa îi spun eu lui Shrewsbury, printre altel 
Gertrude Talbot trebuie să aibă o inimă de piatră. Fiic 
ei Catherine nu poate avea mai mult de zece ani. Cre 
că este o rușine! 

-Cînd averile implicate sînt atit de mari ca aceea. 
lui Shrewsbury, trebuie protejate prin căsătorii timpurii. 
Bess, tu ai un cap bun pentru afaceri; mă surprinde 
atitudinea ta. 

Bess își încreți nasul în timp ce firea ei onestă 
începea să-și spună cuvintul. 

-Sînt doar verde de invidie că nu copiii mei sunt cei 
care se căsătoresc în familia Talbot. 

În timp ce Bess termina de citit scrisoarea, îi scăpă 
un alt mic strigăt. 

-Anne Herbert zice că abia așteaptă să vină să stea 
la Chatsworth, cîteva zile. 

Aruncă scrisoarea și incet, încet, o expresie 
radioasă îi schimbă faţa. 

-Or să moară cu toţii de invidie cînd o să-mi vadă 
casa. Robert, cheamă-l la mine pe James Cromp, pe 
Francis Whitfield și pe Timothy Pusey. Crenelurile 
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ibuie terminate pînă luna viitoare și toată piatra în 
usces trebuie îndepărtată. 

Erau scrisori de la Nan Dudley și William Parr, de la 
Miichiza de Northampton, anunţind-o că erau oaspeţi 
li nuntă și așteptau o invitaţie la Chatsworth. Bess lăsă 
ji urmă scrisoarea de la Syntlo, deși aceasta îi aducea 
lea cea mai uluitoare. Maiestatea Sa, Regina 
| lizabeth, va călători și ea în nord, ca să participe la 
dubla nuntă și va sta la Haddon Hall, care se afla la doar 
ouă mile distanţă. 

-Nu-mi vine să cred — o s-o întreţin pe regină, cu 
intreaga ei Curte, la Chatsworth! 

Bess discută cu grădinarii și cu întreg personalul de 
ilerior — acum considerabil — și le spuse ce urmau să 
lucă. Se consultă cu pădurarul, să se asigure că exista 
“uhcient vînat și potirnichi. Inspectă livrelele albastre ale 
vileților, lenjeria de pat, argintăria, platourile și vesela 
da portelan. Refăcu stocul de vin din pivnita de vinuri și 
ulcatui o lungă listă cu alimente și mirodenii pe care să 
la cumpere Syntlo de la Londra şi să i le trimită cu 
umbarcaţiunea, la Derbyshire. Le spuse muzicanţilor ei 
m harpistului să înveţe cîteva dansuri și cîntece noi, 
“vind în vedere că după viînătoare, curtenii reginei 
lorau cel mai mult muzica. Toate cele trei nivele de la 
Chatsworth erau acum terminate și Bess nu mai ştia 
vreo reședință din nord care să se compare cu a ei. 
Desigur, Castelul Sheffield era mai mare, cu mult mai 
mulți servitori și cu mobilier mai scump, transmis din 
ijenerație în generaţie de Talboţi, dar Chatsworth, de jos 
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pînă sus, reflecta gustul impecabil al lui Bess. 

Odată mulțumită că magnifica ei casă era în ordin 
gîndurile ei se întoarseră spre propria-i garderobă. Vro 
să arate spectaculos la nuntă și să strâluceacă pes 
toate celelalte doamne. Își chemă croitoreasa șefă | 
solar și le invită pe mama ei și pe sora ei Jane, de vrei 
ce şi ele aveau nevoie de rochii noi. 

Bess examină un material auriu și un altul, argintiu 
dar amîndouă deveniseră atît de comune la Curte, înt 
Bess scutură din cap. 

-Nu, vreau să-mi port safirele mele persane și vreal 
ceva care să le scoată în evidență perfecțiunea. 

-Siînii tăi vor face asta, draga mea, sugeră mama ĝi 

-Cred că-mi voi face o rochie de culoarea safirulu 
albastru, cu un decolteu foarte adînc. 

-Din catifea sau brocard, doamnă? întrebă croite 
reasa. 

-Amîndouă sînt prea călduroase pentru vară. M 
gindesc la tafta; foșnește și șoptește atit de minunat. 

-Nu! Toată lumea o să spună că vrei să pui mîna pë 
un bărbat, scumpa mea. 

-Eu cred că Bess se îmbracă pentru celelalte femei, 
mamă. Întotdeauna reușește să le pună în umbră. 

-Multumesc că ai remarcat asta, Jane, spuse Bess 
rizind. 

-Să bordez minecile cu mătase argintie, Lady St. 
Loe? Argintiul are întotdeauna un efect deosebit, con- 
trastant. 

-Nu, nu vreau mineci atirnătoare. Vreau miîneci 
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Iulante, bordate cu mătase crem. 

Bess luă un caiet de schiţe și o bucată de cărbune. 

Vreau ceva de ultima, ultima modă, spuse ea schi- 
imd un guler înalt care se ridica în formă de semicerc, 
In patele capului. 

-ÎI vreau în culoarea crem, ca să-mi scoată în 
wvidenţă strălucirea părului. Poate fi bordat cu briliante 
ulbăstre, să se potrivească cu safirele. 

Bess oftă. 

-Dacă mi-aș putea coase safire adevărate pe 
rochiile mele, dar numai Elizabeth își poate permite 
uemenea răsfăţ. 

-Desuurile le vreţi de culoarea safirului sau crem, 
doamnă? 

Bess se gîndi o clipă, apoi zîmbi cu zimbetul ei 
„ocret. 

-Ce-ai zice de ceva total neașteptat, cum ar fi 
verdele jad? 

Croitoreasa clipi, dar nu îndrăzni să sugereze ceva 
nai puţin flamboaiant. Schimbă subiectul. 

-Am terminat pantalonii de călărie din piele neagră 
dè căprioară, doamnă. 

-Ah, minunat, o să-i încerc chiar acum. Spune-i lui 
Cecily să-mi pregătească cizmele negre de călărie, cele 
mai înalte și vestonul strimt, cu nasturi din alamă. 

Bess își puse costumul bărbătesc și admiră în 
oglinda din argint, efectul ultrafeminin. 

-Bess, doar nu intenţionezi să porți în public hainele 
Astea? o întrebă mama ei dezaprobator. 
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-Vor fi absolut perfecte ca să călăresc bărbăteşi 
nu vezi? Şi Bess își depărtă larg picioarele, plimbînd 
și miinile pe pielea fină de căprioară, care-i acoper 
coapsele. 

Mama ei se făcu albă la faţă. 

-Să încaleci ca un bărbat este ceva ce o doamnă! 
ar face niciodată! 

-Cine naiba a spus că eu sunt o doamnă? Şi ci 
naiba a spus că o femeie nu-și poate pune pantalo 
bărbătești și nu-și poate încăleca propriul ei cal, p 
' propriile ei pămînturi? 

Un ciocănit în ușa solarului o întrerupse. Be; 
deschise și în prag era Robert Bestnay. 

-Îmi pare rău că vă deranjez, doamnă, dar Crun 
este jos și spune că trebuie să vorbescă imediat 6 
dumneavoastră. j 

Bess alergă în jos pe scara largă ce ducea la birot 
ei, uitînd de costumaţia neconvenţională. 

-James, s-a întimplast ceva? 

-Da, doamnă. Acum două zile, Tim Pusey a avu 
probleme să stringă chiriile de la arendași. L-am trimis 
înapoi, spunîndu-i că nu trebuie să le accepte scuzele, 
iar totul s-a transformat într-un fel de revoltă. 

-Revoltă? Ce arendași ne fac probleme? 

-Arendașii din Chesterfield. | 

-Să mergem, spuse Bess hotărită, luîndu-și 
mănușile de călărie şi cravașa de pe măsuţa din hol. 

La grajduri, un rîndaș se precipită să-i înșeueze iapă 
preferată, dar ea îl opri. 
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-Nu, o să-l călăresc pe Raven; este mai iute. Și nu- 
| pune o şa de damă. Apoi Bess își aruncă un picior 
paste armăsarul negru și pînă să iasă din curtea 
rijdurilor, porni cu el în galop deplin. 

O mulțime uriașă se adunase în satul Chesterfield 
vi izbucnise evident o bătaie, dar sosirea Contelui de 
Shrewsbury potolise temporar revolta. 

-Ăștia sunt arendașii mei; care naibii este treaba ta? 
il intrebă Bess. 

Ochii lui Talbot devorau femeia din faţa lui, încă- 
locată pe armăsar. O privi avid cînd aceasta descălecă, 
isi înfipse pumnii în coapse și picioarele depărtate, în 
pāmint, gata de confruntare. 

-Este treaba mea. Este prea aproape de pro- 
prietatea mea din Bolsover, ca să-mi placă; revoltele au 
un fel al lor de a se împrăștia, dacă nu le înnăbuși din 
lasă. 

Bess i se adresă lui Tim Pusey, ocupat cu ochiul lui 
negru, umflat. 

-Despre ce este vorba? 

Shrewsbury a fost cel care i-a răspuns. 

-Fermierii care lucrează pentru Hardwick nu şi-au 
mai primit salariile de săptămîni, așa încît refuză sa-și 
plătească renta. 

-Cum știi tu asta înaintea mea? îl întrebă ea 
furioasă. 

-Bess, putine sînt lucrurile care se petrec la nord de 
lrent și pe care să nu le știu eu. 

Bess se temea că așa era. 
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-Dacă refuză să-și plătească rentele, rad totul de 
terenul acesta afurisit și cresc oi pe el! 

-Bess, oamenii nu au bani — abia au ce mînca, 

Se uită lung la el. Măi, măi, cine ar fi bănuit 6 
marele Conte de Shrewsbury poate fi și milos? 

-O să vorbesc cu fratele meu despre asta, îi spu 
ea semet. | 

-Ceea ce nu o să rezolve problema. Jamē 
Hardwick și-a lăsat proprietatea și pămînturile î 
părăginire. 

-Vrei să spui că fratele meu este vinovat pentri 
asta? întrebă ea indignată, furioasă pentru că tot c 
spusese Shrewsbury despre James era adevărat. 

-Este un om de nimic. Ochii albaștri, pătrunzători a 
lui Shrewsbury se micșorară, provocind-o să-l con 
trazică. | 

Bess își mușcă buza și recunoscu adevărul 
cuvintelor lui. 

-James nu are cap pentru afaceri. Eu sînt mai băr- 
bat decit este el. 

Privirea lui Shrewsbury se plimbă în sus pe picioa- 
rele ei, poposind apoi pe sînii care se împingeau în 
vestonul bărbătesc. 

-Tu, Vulpoaico, ești toată numai femeie și cu atît mai 
mult, cînd ești îmbrăcată în pantalonii ăștia bărbătești, 
provocatori. 

Bess își spuse că ar fi vrut să-l călărescă pe el și nu 
pe armăsarul ei. 

-Brută neagră, șopti ea, încintată în secret că el o 
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jasoa provocatoare. 

Voci miînioase începură să se audă în jurul lor. 

-Mă lași pe mine să mă ocup de asta? Aș putea ușor 
inibuși o revoltă, cu forța — am o gardă înarmată, de 
pilruzeci de soldaţi în solda mea — dar aici, răspunsul 
hu este forța. 

Talbot nu aşteptă acceptul ei și înălță glasul către 
bârbaţii care se agitau în jurul lor. 

-Am de lucru pentru toţi cei care vor, în minele mele 
dë plumb și de cărbune. 

Bess încâlecă înapoi și spuse: 

-Si eu am cărbune de scos și oi de crescut. 

Brusc, Bess își aminti cum este să nu ai absolut 
nimic și inima i se strînse. 

-Vă permit o săptămînă de vinătoare pe pămînturile 
mele, ca să vă umpleţi câmările. Dacă mai vreţi și 
altceva, vorbiti cu administratorii mei. 

Multimea se strînse în jurul lui Bess și a contelui, să 
le mulțumească. Perechea călare începu să-și facă 
incet loc prin grămada de oameni, vădit jenată de 
manifestarea de mulțumiri. 

-Călărește cu mine, spuse Shrewsbury încet. 

Bess dădu pinteni calului și cei doi armăsari negri 
galopară alături, pînă cînd satul rămase în spate și 
intrară într-un crîng de fagi. Caii încetiniră, apoi se 
opriră, în timp ce câlăreţii se priveau unul pe celălalt. 
Shrewsbury își aduse calul mai aproape de al ei, pînă 
cînd scărițele li se atinseră. 

-Christoase, jur că te-ai îmbrăcat așa ca să-mi 
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stirnești pofta. 

-Mai curînd ţi-aș stirni temperamentul. 

-Uite ce efect ai asupra mea, Vulpoaico. Și mina | 
arătă spre stinghia lui, umflată. 

-Nu putem fi amanti secreti? 

Bess își înalță bărbia. 

-Îmi trebuie mai mult decît cincisprezece centime 
ca să mă tenteze să intru în păcat. 

-Optsprezece, o corectă el. 

Se priviră o clipă, apoi amindoi izbucniră în ris 
lucrurile absurde pe care dorinţa îi făcea să și le spune 
Bess redeveni serioasă. | 

-O să vorbesc cu fratele meu despre Hardwick. | 
mulţumesc că m-ai ajutat astăzi. 

-Bess, pentru mine este întotdeauna o plăcere să t 
servesc. 

Dublul sens îi conferi lui ultimul cuvînt. 

Ești al naibii de spiritual. Ce bine ne-am mai putea 
distra noi doi, arză-te-ar focurile iadului să te ardă! 


CAPITOLUL TREIZECI ȘI DOI 


Pentru că tot era foarte aproape, Bess călări direct 
|: Conacul Hardwick, decizind să nu treacă mai înainte 
po acasă, să se schimbe. Tinuta bărbătească îi va 
conferi autoritate pentru ce avea să-i spună fratelui ei. 

În timp ce se apropia de vechea ei casă, Bess își 
„punea cit de mult o iubea, în ciuda faptului că micul 
conac căzuse în ruină. Opri calul și rămase uitîndu-se 
li casă, amintindu-și cît de distrusă fusese în ziua în 
vare au fost daţi afară. O durea inima pentru starea de 
degradare în care se afla și simţi un val de vinovăţie 
inundînd-o, pentru faptul că-și transferase toată 
Afectiunea către Chatsworth. 

Îşi aminti de promisiunea pe care i-o făcuse acestei 
vase: Mă voi întoarce să te iau înapoi! Şi își tinuse 
promisiunea. Dar i-o dăduse lui James, pentru că 
Hardwick era dreptul lui prin naștere și uite ce a făcut 
din ea. Furia înlocui tristeţea și vinovăția. De ce nu putea 
li și James bărbat? De ce nu putea face cei cinci sute 
dë acri Hardwick, să renteze? 

Sări din șa, îl priponi pe Raven de un copac și se 
indreptă spre intrarea din față. Bătu cu cravașa în uşă 
i intră. Bess o concedie pe servitoarea care se apropia 
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de ea și i se adresă direct cumnatei sale. 

-Unde este, Lizzie? 

Tînăra femeie se zgii uluită la ţinuta lui Bess, apt 
arătă spre salon. 

Bess se repezi în încăpere, cu armele pregătite. 

-James Hardwick, în timp ce tu stai aici sprijinit îr 
coate, lucrătorii tăi se revoltă pentru că nu-și pot plăl 
rentele! 

-Lady St. Loe, bine aţi venit în umilul meu biîrlog, 
ironiză el. 

-Nu folosi tonul acesta cu mine, ticălos puturos. 

-Întotdeauna ai înjurat ca un bărbat; iar acum te si 
îmbraci ca unul. Nu cumva îţi crește și un cocoșel sub 
pantalonii ăştia fini, surioară? 

-Dacă aș fi bărbat, te-aș biciui. Acum explică-mi ce 
se întîmplă la Hardwick. 

Riînjetul ironic dispâru de pe chipul lui James, 
înlocuit de o expresie ursuză, posacă. 

-Nu reușesc să o fac să meargă, Bess. Am încercat 
și iar am încercat. Fie nu am recoltă, fie oile îmi mor de 
ologeală. În primăvara asta nici măcar lîna nu am reușit 
să o vind. Au spus că era de calitate inferioară și era atit 
de infestată cu căpușe, încît a trebuit să o ard. 

-Dumnezeule Mare, James, fii și tu un administrator 
mai bun. Ştii că oile trebuie ingrijite de căpușe. Trebuia 
să știi că dacă vrei să ai succes cu ferma, trebuie să 
muncești din greu și să o administrezi ca lumea. Noi, ca 
proprietari de pămînt, avem o responsabilitate fată de 
arendași. 
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Nu am mai strins rentele de la fermierii din 
Hardwick de luni de zile — ştiu că n-au cu ce, spuse el 
In defensivă. 

-Bine, bine, dar cum rămîne cu cei care lucrează 
pantru tine dar sînt plătiţi de mine? Nu-i de mirare că au 
lbucnit revolte în Chesterfield, cînd arendașii mei 
lobuie să-şi plătească rentele, dar ai tăi, nu? De ce nu 
A| lăcut ceva? 

-Tu ești cea putred de bogată. De ce n-ai făcut tu? 
LO întoarse el. 

-În caz că ai uitat, eu mi-am petrecut ultimele opt 
luni în Turn. 

-Se pare c-ai meritat-o; întotdeauna ai fost o 
bigăreaţă afurisită. 

Bess făcu un pas amenințător înainte și ridică 
biciușca. În spatele ei o auzi pe Lizzie ţipînd. 

-Nu da în el. James a stai o lună în închisoara 
datornicilor. 

Bess se întoarse în loc și se uită la tinăra ei 
cumnată. Apoi privirea ei pătrunzătoare reveni asupra 
lui James și ochii i se micșorară. 

-Cum ai ieșit de acolo? 

-Am împrumutat bani să-mi plătesc datoriile. 

-Ai ipotecat Hardwick? îl acuză Bess. 

Cînd James încuviinţă din cap, se apropie de el și- 
| arse una pe spinare, cu cravașa. 

James i-o smulse din mînă. 

-Cum naiba aș fi făcut altfel rost de bani? să mă 
mărit cu ei, ca tine? 
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-Ticălosule! Bess smulse vătraiul de fier și se repe 
la el. James se dădu repede în spate, cunoscîndu-i bin 
temperamentul. 

-De ce nu ai venit la mine? îl întrebă ea. 

-Din mîndrie, presupun. 

-Tu nu ști ce-i aia mîndrie. Uită-te la locul acesta! 

-Tocmai am împrumutat nişte bani să fac cev 
reparaţii, spuse ei în defensivă. 

-Anulează imediat împrumutul. O să plătesc eu 
reparaţiile și acoperișul. Și o să-ţi dau bani ca s 
cumperi animale și să însămiînţezi ceva pămînt. 

-Tu ţi-ai dorit întotdeauna Hardwick-ul și asta este 
metoda să pui mîinile tale hrăpărete pe el. 

-James, n-ai minte nici cit o balegă de cal. Nu-ţi dai 
seama că pot cumpăra locul ăsta pe nimica toată, de la 
creditorii tâi? 

James știa că așa era și acceptă ca ea să repare 
acoperișul şi să-i dea bani să cumpere animale. Dar ce 
nu știa Bess era că în clipa în care reparațiile aveau să 
fie terminate, James intenţiona să vindă tot și să plece 
la Londra. 

În ziua dublei căsătorii, Bess decise că aveau 
nevoie de două trăsuri care să îi ducă la Sheffield, 
pentru că nu vroia să-și rupă sau să-și șifoneze rochia 
din tafta de culoarea safirului. Mama ei, în roz aprins și 
cele două fete mai mari, îmbrăcate la fel, în rochite albe 
și eșarfe roz, veneau în trăsură cu ea, iar cei trei băieţi, 
în cea de a doua, împreună cu Marcella și cu Jane. 

Syntlo nu era cu ei. Acesta o escorta pe Regina 


SERI _ 
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—— 


| ls ibeth, de la Haddon Hall și cu o seară înainte venise 
„lare la Chatsworth, să petreacă citeva ceasuri cu 
lamilia. Bess fusese impresionată de fragilitatea lui. Nu 
iummai că era cărunt şi cocoșat, dar era și slab ca o 
“uvergă. Toate femeile se foiseră în jurul lui, îndopîndu- 
| Ji dindu-i fierturi care să-i crească pofta de mîncare, în 
Imp ce el le liniștea că se simţea perfect. Totuși, Bess 
locise ca după nuntă să discute cu el despre o 
intrerupere a îndatoririlor sale. 

Trăsura lui Bess și a reginei ajunseră exact în 
același timp. Robin Dudley o însoțea pe regină călare. 
jjoss profită de ocazie să-și prezinte fiicele, reginei. 
| lizabeth se uită în jos, la cea mai mare. j 

-Eu sunt nașa ta și tu îmi porţi numele. 

Tinăra Elizabeth, de aproape opt ani, îi făcu o 
iuverenţă graţioasă și murmură: 

-Maiestastea Voastră, sînt onorată. 

Regina se uită la Bess. 

-Asta este o adevărată Cavendish, în regulă. 

După care, ochii reginei alunecară spre fetița cea 
micuță, cu bucle roșii, strălucitoare și care tocmai își 
„cosese limba. 

-Asta este o Hardwick, Dumnezeu să o aibă în pază. 

Bess își întoarse privirile spre Robin, care nu-și 
putea ascunde amuzamentul. Apoi Bess îi invidie 
reginei rochia. Era din satin alb, brodată toată cu 
maârgele negre, în modele redind forma diamantului. Pe 
corsaj, presărate printre mărgelele negre, erau brodate 
diamante adevărate 
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-Arătaţi magnific, Maiestate. 

-lar tu ești îmbrăcată după ultima modă, observ 
Gulerul ăsta înalt face lucruri minunate cu părul tău. VI 
adopta imediat moda asta. 

Bess aşteptă ca regina să o ia înaintea ei, dal 
Elizabeth spuse: 

-Vom merge împreună să ne salutăm gazdele și s 
vedem cu ce este îmbrăcată mama miresei. 

-Pariez că o să poarte ceva verde Tudor, în cinste 
voastră, Maiestate, presupuse Robin. 

Cînd Gertrude Talbot cobori în grabă treptele ca 
o salute pe regină, Elizabeth șopti: 

-Doamne Dumnezeule, acesta nu este verde Tudor! 
Ce nuanţă o fi? 

-Găinaţ de giscă, aș zice eu, șopti Bess în spatele 
evantaiului. | 

Regina scăpă un ris zgomotos. 

-Îmi lipsește umorul tău, Lady St. Loe, cînd nu ești 
la Curte. 

Gertrude Talbot îi aruncă lui Bess o privire plină de 
aversiune. Era o femie scundă, durdulie, care nu ar fi 
fost atrăgătoare indiferent ce ar fi purtat. Ca să 
înrăutățească și mai mult lucrurile, trăsăturile ei erau 
fixate într-o expresie condescendentă, care devenise 
permanentă. 

-Ne faceţi o mare onoare, Graţioasa Voastră 
Maiestate. 

-Într-adevăr, spuse Elizabeth, destul de caustic, dar 
de ce nu este aici Bătrînul tău, să mă salute? 
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Shrewsbury păru că se materializează de nicăieri, 
uuncîndu-și asupra lor umbra puternică, în strălucitorul 
soare de dimineaţă. 

Cele două doamne cele mai frumoase din regat; 
bine aţi venit la Sheffield. 

-Refuz să împart această onoare cu Madam Țiţe, 
“puse Elizabeth și toți patru fură transportaţi înapoi, în 
iua în care se.cunoscuseră, la Hampton Court. 

Dudley rise atit de tare încît se înecă și regina își 
şterse ochii de lacrimile de veselie. Între Bess și Talbot 
uxista însă o intimitate care era un secret ce nu putea fi 
impartășit nimănui. 

Contele și Contesa de Pembroke li se alăturară și 
cu totii o porniră spre biserica Sfinţii Petru și Pavel, care 
se afla pe domeniul Sheffield. 

În biserica înțesată de oaspetii nobili, Syntlo i se 
alătură lui Bess. La vederea mireselor copii, lui Bess i 
se puse un nod în git și înălță o rugă rapidă, pentru 
căsnicii fericite. 

Ceremonia religioasă păru să se termine cit ai clipi 
din ochi și oaspeţii se grăbiră afară din biserică, să 
profite de ospitalitatea Castelului Sheffield. Familiile 
numeroase erau la modă și nobilimea își adusese toți 
copiii. Băieţii și fetele lui Bess plecară imediat cu copiii 
lui Talbot și cu progeniturile Herbert, Howard și Stuart. 

Recepţia a fost luxuriantă, comparabilă cu orice 
recepţie de la Curte. Sala banchetelor avea o masă 
pentru dineuri oficiale, care îi cuprindea pe toţi cei 
șaizeci de oaspeţi adulţi, în timp ce tinerii stăteau la 
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mese mai mici. Cite un valet în livrea stătea în spatel 
llecărui al doilea scaun, aşteptind să serveast 
mesenii. 

Bess nu mai văzuse nicicînd atîta argintărie la ui 
loc. Numai cu prețul tacîmurilor din argint masiv pu 
li hrănit un întreg sat, vreme de un an. Picturile 
lapiţeriile de pe pereţi erau, desigur, de neprețuit § 
luseseră transmise din generaţie în generaţie de Talboţi 
incă din timpuri medievale. Bess încerca să nu se uite 
dar să posezi asemenea bogății era, într-adevăr, d 
neînțeles. 

După dineu, cînd se îndreptară spre sălile de bal § 
Bess a fost imediat cerută la dans de William Parr, îi 
aruncă o privire întrebâtoare soțului ei. 

-Du-te și distrează-te, draga mea. În zilele aste eu 
nu sunt prea apt de dans, dar știu cît de mult îţi place 
e. 


Cu o strîngere de inimă, îl privi alăturîndu-se unui 
grup de bărbaţi mai în vîrstă, care nu dansau și Bess 
stiu că va fi mai fericit să discute cu William Herbert 
decît să danseze cu ea, în sala de bal. Pe măsură ce 
orele zburau, Bess dansă fiecare dans, cu toți conții şi 
lorzii care o cunoscuseră vreodată, dar și cu cei care îi 
luseseră prezentaţi abia în seara aceasta. În final, se 
pomeni în braţele lui Shrewsbury, într-un vioi galliard. 

Sub volânașul minuscul, crem, safirul uriaș îi 
Strālucea între sini și îi văzu ochii pe el. 

“Magnific, șopti Talbot. 

-Multumesc; este un cadou de la Synitlo. 
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Nu mă refeream la safir. | 

Cum ea îi ignoră aluzia, Talbot se aplecă mai 
Aptohpe de ea. 

“Ai putea purta diamante și smaralde, frumoasa 
man, dacă mi-ai permite să ţi le cumpăr. 

Bess se uită în sus la el cu o privire provocatoare în 
adhil negri. 

“Și cum rămîne cu scandaloasele perle Talbot? 

Shrewsbury își dădu capul pe spate și rise. 

-Eşti cea mai curajoasă femeie pe care am 
cunoscut-o vreodată și asta mă atrage ca un magnet. 

“Bărbaţii își doresc întotdeauna ce nu pot avea, 
spuse ea repede. 

-Se pare că femeile sînt și ele la fel, altfel de ce ai 
linji după perle? 

Bess știa perfect că singura cale pentru o femeie să 
ujungă la perle era să devină Contesă de Shrewsbury, 
(lar tocmai faptul că știa atît de bine că nu le va putea 
niciodată avea, o enerva. 

-Shrew, tu păstrează-ţi perlele, iar eu îmi păstrez 
virlutea. j 

îi simti mușchii brațelor tari ca fierul cînd o ridică sus 
dle tot, în galliard şi se simţi slabă de dorinţă. Îi privi 
pupilele devenind negre de aceeași dorință, cînd 
jupoanele ei de culoarea jadului fură expuse în timpul 
'Otaţiilor și știu că îl dorea cu disperare. Să discute și să 
„e atingă în încăperea aglomerată era o adevărată 
lortură. 

Talbot îi șopti cu intensitate: 
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-Mori s-o faci. De ce mă refuzi, de ce te refuzi? 
Bess se uită în sus, în ochii lui. 

-Vrei să ştii adevărul? Pentru că sintem amin 
căsătoriţi, acesta este singurul motiv pentru cart 
refuz. 

-Syntlo nu te poate satisface. Era un bărbat băl 
cînd te-ai măritat cu el, dar acum este o umbră fragil 
celui ce-a fost cîndva. 

-Un motiv în plus să nu-l înșel. 

-Deci vei trăi ca o călugăriță doar ca să onorezi | 
jurămiînt de căsnicie pustie, jurămiînt pe care de fapti 
ar fi trebuit niciodată să-l faci. 

-Ai spus odată că mi se potrivește costumaţia | 
călugăriță. 

Se aflau în dreptul ușilor sălii de bal și Talbot o trasi 
printre ele, pînă să-și dea ea seama de intenţiile lui. 

-Nu, Shrew! Încercă să-și elibereze mîna dintr-a lui 
dar strînsoarea deveni mai puternică și el aproape că € 
tiri de-a lungul galeriei care ducea afară, spre grădini. 

-Dumnezeule, doar nu te violez! mirii el. 

La naiba, dacă ai face-o, ar fi totul mult mai simplu. 

Alergară prin grădinile pline de miresmele nopții, 
peste peluzele manichiurate, trecînd de o fintînă 
arteziană care-și dansa apele, spre intimitatea unei alei 
de tisă uriașă, care adăpostise de peste un secol 
îndrăgostiţii, cu secretele lor. Bess nu strigă, știind ce 
scandal enorm ar stîrni, cu atiţia martori nobili. 

Talbot îi luă mîna și se uită în jos, la chipul ei luminat 
de lună. 
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bAi invitat pe toţi la Chatsworth, mă pot lăsa 
Muburăată de tine. 

“Deci recunoști că te tulbur? Braţele i se strînseră 
în jurul ei și o trase aproape, lipind-o de trupul lui 
melung, tare. 

"Eşti prea constient de ce îmi faci, diavol negru. Eşti 
în Lucifer, mă atragi în păcat. 

A iubi nu este un păcat, Bess. 

La naiba. Asta nu este dragoste, este dorinţă! 
“Sîntem două suflete pasionale, care s-au găsit unul 
pa celălalt. 

-Sîntem doi oameni cu dorințe sexuale prea 
juuilernice, care nu-și pot lua mîinile unul de pe celălalt! 
-Nu pari să ai vreo problemă să-mi reziști. 

-Shrew, dacă aș îndrăzni să-mi las armele jos, te- 
n devora! 

Talbot gemu și gura lui cobori peste a ei cu o foame 
yo care nu o mai cunoscuse înainte. Cu buzele încă pe 
ile ei, o întrebă: 

-Ai idee ce simțeam privindu-te cum dansai cu toți 
birbaţii aceia, știindu-le mîinile fierbinţi pe tine, 
devorindu-ţi cu ochii sînii luxurianţi, sperind să 
inlrezârească o idee de sfirc? 

-Shrew, pentru numele lui Dumnezeu, nu mă mai 
“aruta. Ştii că nu ne putem opri. 

Drept răspuns, gura lui i-o luă din nou pe a ei, 
devorînd-o. 

Bess se smulse mînioasă. 

-Asta este nebunie. Nu putem continua așa. Este 
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nunta băiatului şi a fiicei tale! Dacă nu te controlezi 
să ne cuplăm chiar aici, ca doi ţigani! 

Dintr-o dată, amindoi auziră pe cineva strigin 
Tăcură și ascultară. Dinspre castel se auzeau strig 
generale. 

-E clar că s-a întîmplat ceva; fugi repede, îl îndemi 
ea. 

Bess aștepă citeva minute, apoi, rămînind în umbri 
se întoarse la castel traversînd grădinile. Veni la timp 6 
să-l vadă pe George Talbot, Contele de Shrewsbur 
ridicîndu-și cu grijă soția care zăcea întinsă p 
pardoseală și purtînd-o în sus, pe scara monumentală 
ornamentată, spre apartamentele ei private. Cele tr 
doamne de companie ale Gertrudei îl urmau, frîngîndu 
și mîinile. 

Bess veni la Syntlo care stătea împreună cu regin 
și cu Dudley. 

-Ce s-a întîmplat? 

-Un fel de acces. Din fericire, Shrewsbury îşi aré 
medicii lui la Sheffield. Presupun că din cauza emotiilor 
prea mari, declară Elizabeth. 

Anne Herbert spuse, în spatele evantaiului care nu- 
i estompa totuși cuvintele: 

-Gertrude se certa cu fiul ei Francis, proaspătul meu 
ginere. El și mireasa vroiau să se retragă de la recepţie 
și Gertrude nu concepea să-i știe singuri. Se pare că 
este o adevărată zgripțuroaică cu copiii ei, îi place să 
aiba controlul asupra lor. Fetele ei se tem de moarte, de 
ea. 
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Elizabeth își înălță sprîincenele pensate. 

-Stiam că ne putem baza pe tine să ne oferi situaţia 
sunctă, Lady Herbert. 

Pielea lui Anne Herbert era atit de groasă încit 
marca tăioasă nu i-o penetră. 

-Acum că Francis este un bărbat căsătorit, a decis 
su îi ţină piept Gertrudei și dintr-o dată aceasta s-a făcut 
iv$ie ca ciucurii de curcan și s-a prăbușit pe pardoseală. 

-Poate că a leșinat doar și are nevoie de odihnă, 
“upli Bess. 

-Mmm ... Anne Herbert își strînse buzele şi 
pronunţă diagnosticul. 

-Partea stingă a Gertrudei a paralizat complet — nu 
măi putea vorbi, nu se mai putea ridica. Mie mi se pare 
Ceva serios! - 

-Eu sper să nu fie așa, șopti Bess cu ardoare, 
vopleșită de vină. 

Maiestatea Sa se uită la contesa de Pembroke. 

-Ce noroc că ești aici ca să preiei rolul de gazdă, 
Anne. 

-Ah, presupun că în calitate de a doua mamă a 
miresei și a ginerelui, da, așa este. Și Anne Herbert îşi 
cică evantaiul și glasul. 

-Toată lumea să continue; Contesa de Shrewsbury 
a leșinat pur și simplu de căldură. Nu are nevoie decit 
de odihnă. William, spune-le muzicanţilor să cinte 
marele marș, pentru ca tinerii căsătoriţi să poată da ocol 
salii de bal, înainte de retragere. 

-Suntem pe miini competente acum, spuse 
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Elizabeth cu o față serioasă, toți cei strinşi Îi 
mușcîndu-și buzele ca să nu izbucnească În rii 

-Syntlo, cred că ar trebui să ordoni să Îi 
trăsurile. Ne vom întoarce la Haddon Hall, mai b 
să înnoptăm la Sheffield. Robin, scuză-ne te rog 
Shrewsbury și roagă-l să ne dea de veste mii 
se mai simte biata Gertrude. 

Sir William St. Loe își luă la revedere de | 
șoptindu-i: 

-Maiestatea Sa are oroare de boală. Noapl 
draga mea. Miine o să mă reped călare la Cha 
dacă-mi permit îndatoririle. 

Shrewsbury se întoarse cu Dudley să-i ui 
Elizabeth și anturajului ei drum bun, apoi îi asigi 
oaspetii rămași, că Gertrude se odihnea confori 

Cînd Bess decise să-și adune familia, îi găsi | 
trei băieți prinși într-un meci de wrestling cu € 
Talbot, un tînăr afabil, care moșştenise înfățișarea | 
său. Ochii lui Bess deveniră speculativi și în mini 
încolţi un grăunte de ambiţie. Este momentul să îi 
să mă gindesc la viitorul copiilor mei. Cînd se întomi 
îl văzu pe Shrewsbury privind-o din pragul ușii. 

-Uraţi-i lordului Talbot noapte bună și mulțumi 
pentru ospitalitate, le spuse ea băieţilor care-și îmi 
rupseră nefericiti joaca. Îi privi făcîndu-și plecăciunila 
părăsind sala, urmaţi de Gilbert. Bess se apropie i 
Shrewsbury și-și puse mina pe mineca lui. 

-Anne Herbert spune că nu mai poate să vorbea 
și să meargă. 
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incuviinţă din cap. 

toni mă asigură că-și va reveni, dar eu nu cred 
ll în vorbele lor. 

| pe rău. Îmi dau seama cît de vinovat te simti 
jiiho ea cercetindu-i fata. 

| ii acoperi mîna cu a lui. 

agli, Bess. Îmi este imposibil să mă simt 
í pontru orice ţi-am spus sau ţi-am făcut. Dar tu, 
ii mea, pari sfișiată de remușcări și atunci, cîtă 
vi fi bolnavă Gertrude, voi renunţa la 
ilimentul meu faţă de tine. Îţi promit. 

iii cil se poate de sincer. Să-l creadă, oare? 
ini coborî privirea. 

Hanpte bună, milord. Te rog să-mi trimiţi vorbă 
sarea ei. 


E DO SC 


CAPITOLUL TREIZECI ȘI TREI 


Săptămîna care a urmat a fost cea mai plină de cînd 
se știa Bess. S-a ocupat de Maiestatea Sa Regina 
Elizabeth și de curtenii care o însoţiseră în nord. 
Chatsworth a avut un succes nebun, stirnind invidia 
tuturor. Bess a profitat de această ocazie ca să o roage 
pe regină să o scuze de la îndatoririle ei la Curte pentru 
încă un an cel puţin și răsuflă ușurată cînd Elizabeth îi 
dădu permisiunea. 

Înainte ca Syntlo să se întoarcă la Londra cu regina, 
a discutat cu el despre soarta celor doi fii mai mari ai ei. 

-WIII, acesta este ultimul trimestru al lui Henry la 
Eton și desigur, viitorul lui este stabilit. Va moșteni toate 
proprietăţile mele Cavendish, deci nu am de ce să-mi 
fac griji pentru el, altele decit să-i găsesc o soţie 
potrivită. Viitorul lui William este cel care mă preocupă. 
Aș vrea să urmeze dreptul; este cea mai profitabilă 
profesie, în Anglia. Eu trebuie să știu cel mai bine asta 
pentru că, de-a lungul anilor, o mare parte din veniturile 
mele au intrat în cuferele lor cu bani. 

-Cred că este o idee excelentă. William va trebui să 
studieze la Cambridge, desigur. Taxele nu vor fi o 
problemă, doar că va îi al naibii de greu să intre acolo. 
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-O să te ocupi tu, dragul meu? 

-Fireşte că o s-o fac și te rog să mă anunti cînd va 
fi nunta lui Francie. 

-Dar dacă Graţioasa Sa Maiestate va avea alte 
planuri pentru tine? 

-Voi fi la Holme Pierrepont, pentru nunta lui Francie, 
chiar dacă o să crape pămîntul, îti promit. 

Bess știa că Synilo era cel mai devotat tată vitreg 
din lume și îi mulțumea lui Dumnezeu pentru asta. Îi ură 
cu dragoste călătorie bună și îl imploră să nu se 
surmeneze cu munca. 

-Nu-ti face griji pentru mine, scumpa mea. Marcella 
mi-a dat provizii pentru un an, de la piftie de vițel, la 
sirop de smochine. 

Bess își dădu ochii peste cap. Marcella credea că 
dacă burta ţi-era plină, restul trupului avea să fie 
sănătos tun. 

După plecarea tuturor, Bess se retrase devreme. 
Cum, din nefericire, în pat nu existau alte distracții, Bess 
încercă să-şi clarifice gîndurile. Se gîndi la știrile pe care 
le primise de la Shrewsbury, în care-i spunea că 
Gertrude își recăpătase oarecum graiul și că doctorii 
sperau ca, în urma odihnei la pat, să poată în curînd să 
și meargă. Nu existau cuvinte neadecvate în biletele lui, 
exceptind modul de a i se adresa. Amindouă începeau 
cu Draga mea călugăriță. 

Colţurile buzelor i se ridicară ironic. Într-adevăr 
ducea o viață de călugăriță și cuvintele lui Shrewsbury 
îi spuneau clar că nu trebuia să fie așa. Bess lăsă 
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deoparte dorințele carnale și se gîndi la băieţii ei. 
Undeva în mintea ei începuse să încolțească un gînd și 
decise că acesta era momentul potrivit să-l studieze 
serios. Dacă soţii Herbert își căsătoriseră două dintre 
progenituri cu cele ale lui Talbot, de ce n-ar putea face 
și ea la fel? Bess avea cinci copii încă nelogodiţi, iar 
Shrewsbury, patru. 

Desigur, mîndria sîngelul albastru coborind din 
Plantageneti i-ar putea provoca lui Talbot un atac de 
apoplexie dacă i-ar sugera ea așa ceva. Copiii ei erau 
toti Cavendish și nici unul nu avea titlu. Fetele ei însă 
puteau căpăta titluri prin căsătorie, dacă ea privea 
suficient de sus și-și juca bine cărţile. Bess se gindi la 
tînărul Gilbert Talbot. Acesta putea foarte bine deveni 
Conte de Shrewsbury, făcînd contesă din soţia lui. Apoi 
mai era Charles Stuart, fiul Contesei de Lennox, alături 
de care stătuse fiica ei Elizabeth, la banchetul de nuntă. 
Acesta era văr cu regina și se afla în linia de succesiune 
la tron! Pentru moment, Bess lăsă deoparte aceste 
gînduri ambitioase și oftă. Dacă dorințele ar fi cai, 
cerșetorii ar călări! Prioritatea acum era să stabilească 
data nunţii fiicei ei Frances și să aranjeze instalarea 
tinerilor căsătoriți aproape, la Meadowpleck, pe riul 
Dove. 

Nunta lui Frances Cavendish și a lui Henry 
Pierrepont a avut loc la Holm Pierrepont, în prima zi a 
lunii septembrie. Nu a fost o nuntă mare, deoarece tatăl 
mirelui, Sir George, era destul de suferind. Cînd tatăl 
vitreg al miresei, Sir William St. Loe, sosi de la Londra, 
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A fost evident pentru toţi că și el era un om bolnav. 

Cu inimă grea, Bess își aduse soțul acasă, la 
Chatsworth. Amîndoi știau că nu se va reintoarce 
niciodată la Curte. Bess l-a îngrijit şi l-a dădăcit toată 
toamna, conștientă că zilele lui erau numărate. 

Cînd Syntlo se simțea suficient de puternic, se 
instala în magnifica bibliotecă de la Chatsworth, cu o 
pătură pe genunchi, ocupîndu-se de corespondenţă. 
Bess stătea cu el, la biroul din stejar sculptat. 

Syntlo ridică ochii dintr-o scrisoare pe care tocmai 
o recitise, primită cu o săptămînă în urmă de la 
Universitatea Cambridge. 

-Îmi pare rău, draga mea, dar se pare că nu există 
nici o speranță pentru William să fie acceptat la 
Cambridge. Asta a fost a doua oară că le-am scris și m- 
au refuzat. Se pare că toare locurile sînt ocupate. 

Bess își aruncă pana şi se întoarse spre el. 

-Nu este vina ta, Will. Este sistemul acesta afurisit, 
de castă. Dacă William ar fi fost un tînăr lord sau 
moștenitorul unui ducat, toţi de acolo ar fi stat în cap și- 
n coadă să-i găsească un loc, dar oarecarele Domnișor 
William Cavendish nu are nici o șansă! 

-l-am scris lui Shrewsbury zilele trecute, rugindu-l 
sa ne ajute. 

Bess își duse mina la git. 

-Ah, Dumnezeule, Will, nu trebuia să faci asta! 

-De ce nu, draga mea? El este cel mai tare tip din 
lume și influenţa lui merge atit de sus, încît dacă ne 
poate ajuta cineva, acela este numai Lordul Talbot. 
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-Nu vreau să ne obligăm la el, încercă Bess să-i 
explice. 

-Nu te supăra, draga mea. Este guvernatorul 
general pentru Derbyshire și șambelan al tezaurului 
regal. Este și un prieten apropiat al tău. Nu cred că va 
sta pe gînduri să-și folosescă influenţa ca să ne ajute 
băiatul. 

Bess se înroși și se duse la una dintre ferestrele 
înalte, pentru ca el să nu-i citească agitația, pe chip. 
Brusc, pulsul începu să-i bată nebunește cînd văzu 
intrînd călare inconfundabila siluetă a lui Shrewsbury. 
Se întoarse de la fereastră. 

-Este chiar aici! Ești sigur că ești pregătit să faci 
asta? Bess nu era cituși de puţin sigură pentru ea. 

Shrewsbury îşi scoase capa grea de călărie și 
mănușile și i le înmînă majordomului. 

-Am venit să discut cu Sir William. 

-Da, Lord Talbot, vă așteaptă. Vreti să mă urmati în 
bibliotecă, milord? 

Shrewsbury își simţi inima oprindu-i-se o bătaie, la 
gîndul că o va vedea pe Bess. Pînă acum fusese cea 
mai lungă, mai mohorită iarnă din cîte-și putea aminti şi 
nu O văzuse nici măcar o dată. De o sută de ori o 
căutase, călărind pe pămînturile lor învecinate și de 
nenumărate ori fusese gata să vină la Chatsworth, să o 
vadă. Așa încît, cînd primi scrisoarea de la Syntlo, a fost 
fericit că avea în sfirșit un motiv legitim să facă asta. 

Cînd păși pragul bibliotecii, simţurile îi erau pline de 
ea. Cînd traversă încăperea să îl salute pe Syntlo, văzu 
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ui rochia ei din catifea gri era brodată cu perle. Minecile 
rau întretăiate cu dungi din mătase galben-pal, făcînd- 
o să arate ca soarele de primăvară. Își imagină 
desuurile strălucitoare și trupul îi reacționă imediat. 
Uchii i se fixară pe chipul ei frumos și înţelese de ce 
viaţa lui fusese atît de mohorită. Tînjise să o revadă. 

Bess îi întinse mîna. 

-Lord Talbot, este mai mult decit amabil din partea 
dumneavoastră să ne vizitaţi. 

Îi duse mîna cu degete lungi, subțiri, la buze, apoi, 
inainte de a i-o elibera, șterse cu degetul mare pata de 
cerneală de pe indexul ei. Se parfumase cu verbină și 
se gîndi că niciodată nu mai simţise un miros atît de 
imbătător. 

-Lord Talbot, iertaţi-mă că nu am venit eu la 
dumneavoatră. 

Pentru prima dată, Shrewsbury realiză că soţul lui 
Bess se afla în cameră. Se pomeni uitindu-se șocat la 
bărbatul zbircit, înfofolit în pătură și se scutură mental. 

-Sir William, am venit cum am primit scrisoarea. Nu- 
i venea să-l întrebe pe Synitlo de sănătate. Putea vedea 
cu ochii lui că omul acesta era pe moarte. 

-Bess s-a supărat pe mine că v-am cerut ajutorul. 

-N-aș putea niciodată să fiu supărată pe tine, Will; 
mi s-a părut doar nefiresc să ne așteptăm ca Lordul 
Talbot să ne rezolve problemele de familie. 

-Nu este cituși de puţin nefiresc, Lady st. Loe. l-am 
scris deja decanului de la Cambridge, recomandîndu-i 
ca William Cavendish să fie admis la Clare Hall, cînd va 
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începe anul universitar. 

-Vezi, Bess? Ţi-am spus că este cel mai grozav tip 
din lume. 

-Cum vă pot multumi vreodată pentru asta? îl 
întrebă Bess, oficial. 

La naiba, Bess, nu te uita așa la mine! Nu sint 
proxenet, să-ți cer să plătești cu trupul tău. Talbot se 
înjură singur. Ştia că nici măcar nu se putea uita la ea 
fără să se trădeze cît de mult o dorea. 

Bess își cobori privirea. 

-Doriti cumva un brandy, milord, sau poate un cidru? 

-Nu, nimic. 

-Ah, vă rog, mai staţi putin și povestiţi-i lui Will ce 
mai este nou pe la Curte. 

Ochii ei negri îl implorau și Talbot își dădu brusc 
seama că Synilo avea puţini vizitatori. Chipul i se 
îmblînzi. 

-Bine atunci, presupun că un cidru îmi va ţine de 
cald pe drumul înapoi spre Sheffield. 

Cu o stringere de inimă, îi văzu privirea 
recunoscătoare, cînd părăsi încăperea. Îşi drese glasul 
Și se așeză lîngă Syntlo. 

-Nu am stat la curte decit o lună, după care am fost 
chemat acasă. Starea soției mele s-a deteriorat 
constant. 

Shrewsbury era un om extrem de privat, care nu 
putea să facă publice certurile asurzitoare dintre 
Gertrude și copii. Îi acuza pe aceştia pentru boala ei și 
nu trecea nici o zi fără incriminările ei urlate. Talbot știa 
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ui ea era propriul ei dușman și certurile se lăsaseră cu 
hlte cîteva atacuri. Copiii Talbot își evitau pe cît puteau 
mama și cu toate că și el ar fi vrut să facă același lucru, 
i5i petrecea mult timp cu Gertrude, ca să preia asupra 
lui atacurile ei. O punea pe seama afecțiunii ei mintale 
“i încerca să o trateze cu blindeţe. 

Syntlo își murmură simpatia și atacă subiectul cel 
mai apropiat inimii lui. 

-Ce mai face Maiestatea Sa? 

Shrewsbury încercă un ton mai degajat. 

-Încă nu s-a căsătorit, dacă asta m-ai întrebat. 

Cum Syntlo nu rise, Talbot continuă. 

-Consiliul i l-a propus pe Arhiducele Charles de 
Austria. O alianță între Anglia și Spania ar crea un 
echilibru cu Franţa. 

Syntlo închise ochii, fulgerat de un spasm de durere. 
Cînd îl lăsă, zîmbi. 

-Elizabeth își joacă acum cărţile căsătoriei cu multă 
indeminare. 

-Totul se învirte în jurul religiei, făcîndu-i pe catolici 
să se lupte cu protestanții. Este un joc pe care ea și 
Cecil îl joacă foarte bine. 

Bess reveni cu un valet care purta o tavă grea de 
argint, pe care abureau cupe cu cidru fierbinte. Îi duse 
lui Will una cu un amestec de mușetel, roiniţă și opiu. 
Syntlo nu mai putea mînca, dar licoarea îi ușura agonia 
din pîntece. 

Bess îi dădu lui Shrewsbury o cupă cu cidru și se 
duse cu a ei la șemineu. O urmări împingind vătraiul în 


242 VIRGINIA HENLEY 


cărbunii încinși și așteptînd să se înroșească. Talbot îşi 
luă cupa și se duse la ea. Cînd Bess viri vătraiul în foc, 
cidrul revărsat sfirîi și în jurul lor se înălță aroma dë 
mere cu mirodenii. 

Bess se uită în sus, spre el și în lumină 
focului, Talbot îi văzu umbrele vineţii de oboseală de sub 
ochi și-și spuse că erau atit de frumoase. Șopii 
încetișor: 

-Va trece iarna ... și va veni primăvara. Ea dădu din 
cap, spunîndu-i astfel că înțelesese și el știu că nodul 
din git o împiedica să vorbească. 

Își sorbi cidrul, dorind să o cuprindă în braţe și să-i 
ușureze chinul. Ştia că, de dragul decenței, trebuia să 
pună distanţă între ei. Dădu pe git conținutul cupei și o 
puse pe polita căminului. Se uită la Syntlo și văzu că 
acesta începuse să motăie. Își duse degetele la buze și 
o porni încetișor spre ușa bibliotecii. 

Bess îl urmă și coboriră împreună eleganta scară 
de la Chatsworth. Așteptă în tăcere ca majordomul să-i 
întindă lui Talbot pelerina și mănușile, apoi se îndepărtă, 
plin de tact. 

-Mulţumesc, șopti ea. 

-Cambridge este... Se întrerupse, cind ea scutură 
din cap. | 
-Multumesc că ţi-ai ţinut promisiunea făcută. 


Sir William St. Loe a murit la începutul lunii ianuarie, 
cu mult înainte ca primele flori ale primăverii să-și fi 


PASIUNEA UNEI FEMEI 243 


putut face loc prin pămîntul îngheţat și să-și înalte chipul 
“pre soarele palid. Regina Elizabeth ordonă o zi de doliu 
pentru credinciosul ei căpitan al gărzii și șef butler al 
Angliei, dar nu-l onoră cu funeralii naţionale. 

Bess însoţi la Londra trupul soțului ei. Ştia că lunga 
călătorie, în iarna grea, ar fi prea chinuitoare pentru 
mama ei și pentru Marcella, așa încit o rugă pe sora ei 
să o însoțească. Cei trei fii ai lui Bess i se alăturară 
mamei lor, la funeralii. Sir William St. Loe a fost 
inmormîntat în biserica din Bishopsgate, alături de tatăl 
său, Sir John St. Loe. 

După înmormintare, Bess și-a dus băieţii la 
mormîntul tatălui lor din St. Botolph din Aldgate, care se 
afla numai la o aruncătură de băț de Bishopsgate. Bess 
iși simțea inima grea ca plumbul. Își dădu seama că nu 
incetase niciodată să plîngă după Cavendish și iat-o 
îngropîndu-și al treilea soţ. Totul părea atit de ireal. Cum 
naiba reuşise ea să le supravieţuiască celor trei soți? 
Ce făcuse ea ca să merite să trăiască? Ce făcuseră ei, 
ca să merite să moară? În mod ciudat, ochii îi rămaseră 
uscați și încă o dată recunoscu senzația aceea de 
amorțeală care o înghițea, transformindu-i emotiile în 
piatră. 

Bess se întoarse epuizată acasă. Se retrase în 
apartamentul ei privat, pe care-l iubea atît de mult, dar 
văzu că nu putea nici dormi, nici mînca. Partea cea mai 
îngrozitoare era că nici nu putea simți. 

Reciti testamentul lui Syntlo. Bess știa că-i lăsase 
ei toate pămînturile și casele din Somerset și 
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Gloucestershire, dar marea mănăstire ruinată, cu 
terenurile aferente din Glastonbury, a fost o totală 
surpriză. Fuseseră căsătoriți vreme de patru ani și 
jumătate și din cauza îndatoririlor lui dedicate, faţă de 
regină, petrecuseră separați cea mai mare parte a 
timpului. Bess se uită în jos, la testament. Synilo îi 
fusese devotat. Deși avusese și ea o afecţiune sinceră 
pentru el, Syntlo o iubise cu mult mai profund decit îl 
iubise ea. De ce nu simțea vinovăţie? Mîhnire? Furie? 
Dumnezeule Mare, de ce nu simţea nimic? 

Jos, Lordul Talbot îi prezenta condoleanţe mamei lui 
Bess și mătușii Marcy. Jane se repezi sus pe scări să o 
anunţe pe Bess despre sosirea acestuia. 

-Transmite-i Lordului Talbot scuzele mele, Jane. Nu 
vreau să văd pe nimeni. 

-Dar, Bess, este Contele de Shrewsbury. Nu-l pot 
refuza. 

-Eu pot și am făcut-o de multe ori. Te rog, Jane, 
lasă-mă singură. 

Jane se apropie greu de micul grup din frumoasa 
cameră de primire. 

-Sora mea vă trimite profundele ei scuze, Lord 
Talbot, dar în seara aceasta nu poate vedea pe nimeni. 
Talbot se uită la ea ca și cum ar fi fost nebună. 

-l-ai spus că sînt eu? 

Jane se înroși, încurcată. 

-Nu este ceva personal, milord. Bess s-a izolat. 

-Eu te asigur că este personal. Vrei să fii atit de 
bună și să o anunţi că în cazul în care nu coboară ea, 
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UIC eu? 

Jane rămase locului ca și cum ar fi prins rădăcini, în 
limp ce mama lui Bess strigă, șocată: 

-Lord Talbot! 

Marcella făcu, autoritară, doi pași înainte. Ea știa că 
la un moment dat, între Bess și Shrew , existase ceva 
secret și intim. 

-Ar fi cel mai bine să urcati, milord. Este nevoie de 
cineva mai puternic decit noi ca să o smulgă din transă. 

Shrewsbury nu așteptă ca ea să insiste. Urcă scările 
două cite două și cu instinct infailibil, localiză camerele 
lui Bess. Ciocăni la ușă dar nu primi nici un răspuns. 
Atunci deschise fără ezitare ușa și intră. 

-Cine ţi-a permis să intri aici? Vocea ei suna straniu 
de îndepărtat. 

-Eu nu cer permisiune pentru acţiunile mele. 

Bess stătea în fața unei ferestre înalte, ținînd ceva 
in mîini. Rochia neagră îi dădea aerul unei vedenii. 
Apropiindu-se, rămase șocat de paloarea obrajilor ei. 
Se întinse și-i luă din mînă obiectul acela. Bess nu 
opuse rezistenţă. Talbot se pomeni uitindu-se în jos, la 
o carte legată în filigran de aur, cu rubine preţioase. 
Cînd deschise coperta, văzu înăuntru două portrete, 
unul al lui Bess, celălalt al lui Cavendish. 

-Dumnezeule Mare, încă mai plîngi după 
Cavendish! Ignorind gelozia ascuţită care pusese 
stăpinire pe el, puse c pe o măsuţă alăturată și o 
ridică în brațe. O duse la o băncuță cu perne, de lingă 
loc și se așeză cu ea în poală. O strînse la piept, cu 
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infinită tandrete. 

-Bess, haide, haide. 

O mîngiie pe păr, minunîndu-se cum focul îl făcea 
parcă să se aprindă sub mîinile lui şi îi simţi trupul 
cutremurîndu-i-se. O strînse mai tare, protector, aş- 
teptind cu infinită răbdare ca gheaţa care îi încremenise 
inima şi emoţiile să înceapă să se dezghețe. 

-Ai fost prea mult timp puternică. Haide ... lasâ-mă 
pe mine să fiu puterea ta. 

Trupul ei începu să tremure, în ciuda căldurii focului 
și el o mingiie pe spate, iar și iar. Treptat, simţi cum 
rigiditatea începe să dispară. Curînd, auzi un mic 
suspin, apoi o respiraţie prelungă, tremurată și în sfîrșit 
zăgazele potopului se deschiseră, eliberînd toată emotia 
ținută captivă, pe care îi fusese imposibil să o elibereze 
pînă în clipa aceea. | 

Rămase agăţată o oră de el, plingind și oftînd, apoi, 
brusc, se opri, ca să fie cuprinsă de un acces de ris 
isteric. Apoi sări din braţele lui și începu să măture 
camera într-un teribil acces de furie, înjurînd, ţipînd și 
spârgind lucruri. Furtuna era electrizantă pentru bărba- 
tul care o privea. Era o furie magnifică, pasională, care 
făcea ca tiradele de nervi ale Gertrudei să pălească în 
derizoriu. | 

Apoi Bess începu să vorbească, mărturisindu-și 
toate defectele, toate lucrurile care o acopereau de 
vinovăţie, terminînd, incredibil, cu o bruscă mișcare 
stingă-imprejur, justificîndu-se, dîndu-și dreptate și 
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din nou să plingă. 

Shrewsbury scutură din cap, minunîndu-se plin de 
loleranţă. Bess era cea mai pasională creatură pe care 
O cunoscuse vreodată și o iubea dincolo de rațiune. O 
mai lăsă să plingă cîteva minute, după care spuse cu 
lermitate: 

-Gata, ajunge, frumoasa mea. O ridică în picioare şi 
incepu să-i descheie rochia, la spate. 

- Ce faci? întrebă el. 

-Te dezbrac. 

Ochii ei scăldaţi în lacrimi se măriră șocați. 

-Nu poți face asta! 

-Nu fi caraghiasă, sigur că pot. O să te dezbrac și o 
să te bag în pat. 

Talbot își continuă treaba, cu aparentă indiferenţă, 
ca și cum ar fi dezbrăcat-o în fiecare seară. Sub rochia 
de doliu și jupoanele negre, purta cămășula cea mai 
simplă pe care o văzuse el vreodată. 

-Dumnezeule, asta este un fel de penitenţă? În 
curînd o să te imbraci în pînză de sac și o să-ţi pui 
cenușă în cap. 

Ea nu rise, ci se uită jalnic la el. Îi scoase ciorapii și 
jartierele, cu o putere de control de fier care-l uimi și se 
duse la garderoba ei după o cămașă de noapte. O tinu 
puţin în fata focului înainte de a-i băga braţele în ea și i- 
o trase ușor peste cap. O ridică apoi în braţe și o duse 
în dormitorul alăturat. Trase cuverturile, o înveli bine și 
se aplecă să facă focul în șemineul din marmură. Reglă 
cu grijă tirajul, apoi se duse la toate cele patru ferestre 
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și trase draperiile grele. Afară începuse să ningă și știa 
că îl aștepta un drum geros, spre casă. Aprinse o 
luminare și o duse la pat. Ochii ei erau închiși în somn; 
genele, încă umede de lacrimi, lăsau umbre întunecate 
pe obrajii ei. 

Coborînd marea scară sculptată, văzu trei chipuri 
îngrijorate uitîndu-se la el. Ştia că trebuia să fie aproape 
de miezul nopţii, știa că ele auziseră strigătele și 
zgomotul obiectelor sparte și știa că aşteptau niște 
explicaţii. În loc de asta, el le linişti temerile. 

-Doarme ca un prunc. Cred că miine va fi înapoi, în 
pielea ei. 

Urcă în șa, îndemnindu-și calul afară din grajdul 
cald. Dintr-o dată, nu-i mai păsă de zăpadă. Sîngele îi 
alerga fierbinte prin vine. Simplul gind la Bess va tine 
departe de el frigul șfichiuitor. 


CC DI ŮŮĖĖĖ m A Eo B 


CAPITOLUL TREIZECI ȘI PATRU 


Bess primi multe scrisori de sincere condoleante, iar 
cele de la prietenii și cunoștințele ei din Londra o 
indemnau să revină la Curte. Multe dintre scrisori fi 
ofensau sensibilităţile şi le citi tare, femeilor din familia 
el. 

-Ascultati ce scrie Anne Herbert: nu există terenuri 
mai bune pentru vinătoarea de bărbaţi decit aici, la 
Curte. 

-Si ascultați ce spune Lettice Knollys: roag-o pe 
Maiestatea Sa să te facă doamnă de companie pentru 
cabinetul ei particular. În momentul acesta nu sîntem 
decit Blanche Parry, May Stafford și cu mine, iar bărbații 
de la Curte sînt cit se poate de vioi! 

-Femeia asta nu are pic de decentă; chiar nu a auzit 
de perioada de doliu a unei văduve? întrebă mama ei. 

-Doliul este ieșit din modă, la Curte. Vâduvele 
bogate sînt vinate ca păstrăvii zburători, le explică Bess. 

Marcella interveni: 

-Draga mea, tu vei fi un premiu foarte bogat pentru 
un bărbat cu ambiţii. 

-Eu nu o să mă mai mărit niciodată. Banii, conacele 
și pămînturile mele vor fi toate ale copiilor mei. Bogăția 
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mea nu va intra în cuferele vreunui sot; am muncit al 
naibii din greu, pentru asta. 

lar în plus, nu există decît un singur bărbat pe lume, 
care să mă facă să mă simt vie, iar acesta este însurat 
încă de la doisprezece ani. 

Luna aprile obligă vintul să-și mai piardă din 
mușcătura lui înghețată și primăvara veni repede. Bess 
profita cît putea de vremea mai blindă și câlărea să-și 
inspecteze domeniile, ţăranii arendași și însămînţările. 
Mieii începeau să împestrițeze dealurile și inima i se 
umplea de nerăbdare să vadă pajiștile albite de florile 
sălbatice. | 

Bess îi era recunoscătoare lui Shrewsbury că 
păstrase o distanţă discretă, dar știa că acest lucru nu 
va dura. De cite ori ieșea călare, era pregătită să-l 
întilnească și știa în inima ei că mai curînd sau mai tîrziu 
acest lucru se va întîmpla. Relaţia antagonistă pe care 
o avuseseră ani de zile suferise o schimbare drastică. 
El continua să fie cel mai arogant bărbat în viaţă, dar 
văzuse felul în care se îngrijea de oamenii lui, îl văzuse 
extinzindu-și bunătatea asupra propriilor ei arendași și 
îi cunoscuse generozitatea. Recunoscu în sfirșit că 
Lordul Talbot era un om bun, un bărbat cinstit și un 
bărbat amabil. Era moral întru totul, exceptind relaţia lui 
cu Bess. Talbot susținea întotdeauna că ceea ce 
simțeau unul pentru celălalt era dragoste, în timp ce ea 
crezuse cu încăpăţinare că era doar plăcere. Dar acum 
începea să suspecteze că sentimentele ei erau mult mai 
profunde. Trebuia să-și apere inima împotriva lui, cu 
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orice preţ — dacă nu cumva era deja prea tirziu. Talbot 
ii permisese trei luni de doliu și Bess știa că în curînd 
va apărea. 

Bess rămase surprinsă de conţinutul unei scrisori 
pe care o primise de la vechiul ei prieten Sir John 
[hynne. Îi spunea că urma să vină în Derbyshire ca să 
se uite la cîteva proprietăţi. Vroia să vadă Chatsworth- 
ul terminat și sugera că ar vrea să devină vecinul ei și 
să reînnoiască vechea prietenie. Îi spunea că luase în 
considerare o proprietate pe nume Abbot Stoke, în 
Lincolnshire, la est de Sheffield, dar Contele de 
Shrewsbury o supralicitase. 

Bess băgă scrisoarea în sertar, pentru momentul în 
care se putea gîndi la o modalitate politicoasă de a-l 
descuraja. Bănuia că Sir John avea în cap ceva mai 
mult decit prietenia. O rază de soare căzu pe biroul ei 
și își dădu seama că avea mult prea mult neastîmpăr în 
ĉa ca să rămînă în casă. Decise să plece călare spre 
Meadowpleck și să-i viziteze pe Francie și pe tinărul ei 
soţ. Fiica ei suferise profund în urma pierderii tatălui ei 
vitreg și Bess spera ca vremea frumoasă de primăvară 
să-i ridice starea de spirit. 

Pentru că negrul o îndurera prea tare, își puse un 
jupon de culoarea fucsiei, înainte de a-și pune costumul 
negru de călărie. În drum spre grajduri, se aplecă să 
culeagă un crocus și în minte îi reveniră cuvintele lui 
Shrewsbuy:. larna va trece ... și va veni primăvara. 

Bess o porni călare spre River Dove, inspirind aerul 
curat din Derbyshire ca și cum ar fi fost elixirul vieții. 


VIRGINIA HENLEY 


252 


Văzu un pui de iepure și se întrebă dacă Francie o v 
face bunică anul acesta. Nu se simţea atît de bătrînă că 
să fie bunică, dar avea totuși treizeci și trei de ani, 
suficient de în virstă, dacă era să recunoască adevărul. 

Văzu un călăreț în depărtare și inima îi tresăltă ușor. 
O clipă doar, intră în panică. Să se întoarcă și să fugă? 
Bess rise de propria ei prostie. El ar porni imediat în 
urmărirea ei și va captura prada! Nu avea voie să intre 
în defensivă cu diavolul convingător, altfel ar fi la fel de 
lipsită de putere ca bietul iepuraș. 

Nu-și încetini ritmul decit cînd el trase calul de 
dirlogi și se opri chiar în fața ei. Dinţii albi străluciră pe 
chipul lui smead. 

-Ce primire nerâbdătoare — cum ai știut că aveam 
să vin, frumoasa mea? 

Bess își înălță bărbia. 

-Nu sînt frumoasa ta. 

-Ești, știi asta, o contrazise el. 

-Şİ nici nu știam că o să vii. 

-Eşti o mincinoasă, Bess. Ştiai că o să vin; poate că 
nu astăzi, dar în curînd. 

Bess știa că nu trebuia să se piardă cu firea. Era o 
văduvă respectabilă; se va comporta cu calm. Genele 
îi măturară obrajii. 

-Lord Talbot, sînt în doliu. 

El rise cu poftă. 

-O arată juponul tău. 

-Diavol negru! scuipă ea trăgindu-și în jos, peste 
cizme, rochia de călărie. 
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-Nu e nevoie să te prefaci cu mine, Vulpoaico — te 
Cunosc și pe dinăuntru și pe dinafară. 

Bess rămase fără suflu. 

-Bestie crudă, lubrică! 

Talbot rînji răutăcios. 

- Tocmai asta mă face o pereche perfectă pentru 
line, frumoasa mea.. 

Brusc, Bess începu să ridă. 

-De ce mă tachinezi intenţionat, cînd știi că mă fac 
loc și pară? 

-Îmi place să-ţi stîrnesc pasiunea. Furia face parte 
din pasiunea ta — singura pe care ţi-o pot stirni fără să 
lac dragoste cu tine. 

-Shrew, încetează, te rog. 

-Bess, ușa deschisă spre libertate se află la 
picioarele tale. Ai curajul să-i treci pragul și să vii la 
mine? | 

-Dumnezeule Mare, ești ca un pitbull cînd vrei să 
obţii ceva. 

-Nu vei mai comite nici un adulter, frumoasa mea, 
așa că nu-mi mai oferi această scuză. 

-Dar tu, da! strigă ea. 

Talbot rise. 

-Pentru păcatele mele, lasă-mă pe mine să-mi fac 
griji, Bess. 

Descălecă și întinse miinile în sus, spre ea. 

-Vino, să ne plimbăm pînă la rîu.Vreau să stăm de 
vorbă. 

Mai mult decit orice pe lume vroia să se plimbe cu 
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el, să discute cu el, dar ştia că dacă o va cuprinde cu 
brațele și o va săruta, pasiunea o va copleși. 

-Mă plimb cu tine dacă îmi promiţi că nu mă atingi 
și dacă-mi dai cuvintul tău că vom avea o discuţie 
normală, care să nu fie necuviincioasă. 

Ochii lui pătrunzători îi cercetară chipul vreme de un 
minut, ca să vadă dacă vorbise serios. Apoi își lăsă 
brațele în jos, permiţindu-i să descalece singură și 
începu o conversaţie normală. 

-Am cumpărat o bucată de pămînt în Lincolnshire — 
m-am gindit că mi-aș putea încerca mina, construind o 
casă ca Chatsworth. 

-Abbot Stoke! Sir John Thynne mi-a spus în 
scrisoarea lui că ai oferit un pret mai bun. Este interesat 
să cumpere o proprietate prin părţile astea. 

-La naiba cu Thynne, singurul lucru de care este 
interesat ești tu! O luă de umeri și o scutură. 

-Promite-mi că nu te vei mărita din nou. lisuse, or 
să înceapă cu toţii să te adulmece ca niște cîini în 
călduri. 

Bess scîrțfi din dinti. 

-Asta este necuviincios! 

-La naiba cu necuviinciosul tău. O să ai atîtea cereri 
în căsătorie, încît pînă la sfîrşitul anului o să te măriţi din 
nou! 

-Shrew, nu-mi insulta inteligența. Nu o să-mi mai 
pun niciodată cătușe la picioare. În clipa în care mă 
mărit, toată avuţia și toate pămînturile mele vor deveni, 
în faţa legii, proprietatea soțului meu și eu cunosc bine 
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gea. Ce este al meu intentionez să păstrez cit timp voi 
rāi, apoi va trece la copiii mei. Fiecare conac, fiecare 
ncru de pămînt, fiecare bănut! 

-Slavă Domnului că te-ai decis să-ţi foloseşti 
creierul. Căsătoria este ca o închisoare, o sentință pe 
viaţă. Îţi roade sufletul; este iadul pe pămînt. 

-Îmi pare rău că a ta a fost astfel, Shrew. Poate fi 
iadul sau poate fi paradisul. 

Milinile lui îi cuprinseră obrajii. 

-Bess, vreau și eu bucata mea de paradis — știu că 
ð voi avea numai cu tine. 

Bess îi acoperi mina cu a ei și i-o tinu așa, în timp 
ve buzele îi atingeau palma, într-un gest de intimitate. 
Cît de încăpăţinat de oarbă fusese. La fel de sigur cum 
va era slăbiciunea lui, el era a ei. Totuși, el era și forța 
ei. El era tot ce avea ea nevoie, tot ce-și dorea. Nu mai 
putea să continue negindu-și asta. El ştia de ani de zile 
că acest lucru era inevitabil; de ce îi trebuise ei atît de 
mult timp? 

Bess iși dădu seama că după Cavendish îi fusese 
leamă să iubească din nou, de teamă să nu-i fie din nou 
luată iubirea. Durerea era greu de suportati. De aceea 
;e măritase cu Syntlo, pentru ca inima să nu-i fie din 
nou sfișiată. 

-Ce-o să ne facem? șopti ea. 

Braţele lui alunecară în jurul ei și o traseră posesiv 
aproape de el. 

-Firește, vom face planuri să fim împreună. De cite 
ori putem, oriunde putem. Miine plec la Curte. Mă voi 
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ocupa cit de repede de toate problemele legate d 
fonduri și de consiliu, după care vom avea toată var 
înaintea noastră. Te voi duce la Wingfield Manor 
Rufford Abbey, Buxton Hall, Workshop, Welbeck ... | 
toate. Tu ai o pasiune pentru case, Bess — vreau să lë 
cunoşti pe ale mele. Unele îţi vor plăcea, pe altele le vei 
detesta, cum ar fi Tutbury Castle. Este atit de umed, cu 
mușchiul care crește pe ziduri. 

-Shrew, o iei prea repede. 

-O să vii? o întrebă el cu intensitate în voce. 

-Da, spuse ea încet, o să viu, dar servitorii nu 
mișună prin locurile astea? 

-Fiecare dintre ele are un personal de întreținere, 
dar nici pe departe ca hoarda de la Sheffield Castle. Mă 
voi asigura că servitorii vor fi discreti. Nici unul dintre noi 
nu dorește un scandal care să ajungă la urechile 
copiilor. | 

-Si nici ale reginei, îl atenţionă Bess. 

-Petrece-ţi după-amiaza cu mine. Vom merge călare 
pînă la Peaks, departe de civilizaţie. Nu vom întîlni un 
suflet, îi promise el ca și cum ar fi fost stăpînul 
universului. 

În timp ce galopau împreună, rideau ca niște copii 
fără griji. Călăriră vreme aproape două ore, urcîind tot 
mai sus, pînă cînd ajunseră pe cea mai înaltă creastă. 
Opriră caii și rămaseră așezați în șeile lor, ţinindu-se de 
mînă, uitîndu-se în jos la rîurile și văile din depărtare. 

-Îți dai seama, frumoasa mea, că noi amîndoi 
stăpînim atît de departe cit poti vedea cu ochii? 
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Vorbea ca un zeu în Olimpul lui. Bess zimbi, 
minunată de totul. 

-Asta te îmbată? 

-Nu atit de mult ca pe tine, Vulpoaico. 


Două săptămîni mai tirziu, Bess primi o altă 
scrisoare de la Sir John Thynne. Acesta îi spunea cum 
CA auzise un zvon că vechea ei casă, conacul Hardwick, 
nr fi fost de vinzare și dacă era adevărat, era cit se 
poate de interesat să-l cumpere. 

Bess aruncă scrisoarea și îl chemă pe Robert 
lestnay. 

- Găseșşte-l pe James. Am nevoie urgent de el! 

James  Cromp nu era doar administratorul 
(„hatsworth-ului. Era prieten cu Bess de mai bine de 
„disprezece ani, pentru că nu aveau secrete unul față 
de ceelălalt. Cînd secretarul ei se întoarse cu James 
Cromp, Bess le puse întrebări amîndurora. 

-A auzit vreunul dintre voi un zvon cum că Hardwick 
ar fi de vinzare? 

-Conacul Hardwick și pămînturile lui? întrebă 
neîncrezător James. Aş fi venit imediat la dumnea- 
voastră. 

- Tocmai am plătit pentru toate reparaţiile. Nu poate 
li adevărat, spuse Bestnay. 

James se uită intens la Bess. 

-leri am dus acolo ultimele animale ... nu o puteam 
lace fără el. 

-Porc nenorocit! Robert, te rog să te duci la Derby, 
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la birourile Funk și Entwistle și să vii cu unul dintre ei la 
Hardwick. Apoi Bess se uită la orologiul din birou. 

- James și cu mine vă vom întiîlni acolo pe la orele 
două. 

La unu fix, Bess, însoţită de administratorul 
Chatsworth-ului, sosi la Hardwick. Își stăpîni furia în timp 
ce inspecta reparaţiile aduse iubitului ei conac, apoi îl 
rugă pe fratele ei James să-i arate noile turme de oi și 
cirezile de vaci pe care le cumpărase ea. L-a întrebat 
apoi despre cerealele pe care intenţiona să le însă- 
mînţeze, ca să-i dea ocazia să-i mărturisească ce 
făcuse. Cum el nu se lăsa, Bess îl întrebă ca din 
întîmplare. 

-Ce venit a adus Hardwick în ultimul an? 

James păru jignit de întrebare. 

-Nici unul. Ştii că a trebuit să ipotechez Hardwick- 
ul, ca să scap de datorii, spuse el în defensivă. 

-Ce venit speri anul acesta, cu noul șeptel? îl întrebă 
ea inocentă. 

-În primul an mă voi descurca să plătesc ipoteca. 
Locul acesta nu s-a plătit niciodată singur, Bess. 

-Deci nu crezi că face cine știe ce? 

James își schimbă imediat tonul. 

-Nu aș spune asta. Conacul are cinci sute de acri 
de pămînt și două ferme de arendași. Mi se pare ciudat 
că mă întrebi; ieri chiar, m-am gindit să-l scot la vinzare. 

-leri, chiar? Şi ce preţ te-ai gindit să ceri pe el? 

-Cinci sute de lire. 

Bess păru surprinsă. 


- 
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-Atit de mult? 

-Trebuie să plătesc ipoteca și să-mi rămînă destul 
ca să-mi cumpăr o casă la Londra. 

-La Londra? Acolo casele sînt scumpe. 

-Asta nu-i treaba ta! 

-Nu-i treaba mea? Cînd tocmai am plătit reparaţiile 
conacului și ţi-am cumpărat un șeptel nou? 

-Nu eu ţi-am cerut — tu te-ai oferit. Și în plus, tu poti 
să-ţi permiti asta, doamnă Sacicubani. 

-James, ţi-aș putea arde una. Nu pentru cuvintele 
pe care mi le-ai spus; eu am pielea groasă. Faptul că 
vrei să mă înșeli mă înfurie și-mi face rău! Ai dat 
Hardwick-ul spre vinzare în spatele meu, unui agent din 
alt comitat. 

-Hardwick este dreptul meu prin naștere — îl pot 
vinde, dacă vreau!, urlă el. 

-Atunci mi-l poţi vinde mie. Ah, văd că avem oaspeţi. 

Și amindoi se întoarseră de la grajduri, la conac. 

-James, presupun că l-ai cunoscut pe domnul avo- 
cat Entwistle. L-am rugat să vină aici, să se ocupe de 
cumpărarea proprietăţii Hardwick, pentru mine. 

James era derutat de neobişnuita întorsătură a 
lucrurilor. Era îngrijorat și de atitutinea surorii lui. Era atit 
de temperamentală încît se minuna că nu începuse încă 
să urle şi să înjure. Dar prezenţa avocatului îi spunea 
că era serioasă în ceea ce privea cumpărarea Hard- 
Wick-ului. Stia că avea bani, deci poate aceasta era 
sansa lui de aur să scape de locul acesta care îi atirna 
ca un bolovan de git, de ani de zile. 
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Intraţi, domnilor. Presupun că putem face afacere 
dacă prețul este corespunzător. 

-James, ai spus că prețul de pornire este de cini 
sute de lire? 

James era pregătit pentru o ședință de tîrguit dii 
greu. Cinci sute de lire era un pret exorbitant pentru G 
proprietate ca Hardwick și Bess era un om de afaceri 
extrem de priceput. 

-Cinci sute — merită fiecare bănut. 

-Tu ce părere ai, Cromp? îl întrebă Bess pe 
administrator. 

-După părerea mea, preţul este prea mare, spuse 
Cromp tranșant. 

-Domnule Entwistle? întrebă Bess politicos. 

Avocatul se încruntă. 

-O liră pe acru de pămînt în locurile astea este 
inimaginabil de mult. Pretul obișnuit este de zece sau 
doisprezece șilingi, pentru o proprietate în Derbyshire. 
Lady St. Loe, trebuie să luaţi în considerare și venitul 
pe care-l va aduce. 

-Ah, eu cred că pot face proprietatea să aibă profit, 
Domnule Entwistle. Administratorii mei își cunosc bine 
treaba. În cazul acesta sînt pregătită să fiu generoasă; 
nu am obiecții la cinci sute de lire. 

-Atunci ne-am înţeles? Cinci sute de lire? întrebă 
James nerăbdător. 

Bess încuviinţă din cap. 

-Ne-am înţeles. Întocmeşte hfrtiile, Domnule 
Entwistle. Bestney, tu ai facturile pentru reparatiile 
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licute la conac. La cît se ridică totul? 

-Acoperişul nou şi burlanele, înlocuirea grinzilor 
paste tot, refacerea coșului și reparatul celor doi pereţi 
"i a lemnăriei fac o sută de lire. Cu încă cele cincizeci 
ile lire cheltuite pe clădirile exterioare, noul grajd pentru 
vile și arcul pentru oi, fac un total de o sută cincizeci de 
le, milady. 

-Cromp, cît: ai plătit pentru noul șeptel? 

-O sută de lire, milady. 

James se făcu roșu ca racul. 

-Du-te naibii, Bess, așa nu-mi mai rămîn decit două 
fute cincizeci de lire! 

-Ah, James, nu ţi-am spus? Ti-am plătit ipoteca. 
Domnule Entwistle, care este ipoteca pentru Hardwick? 

Entwistle își drese glasul. 

-Două sute cincizeci de lire, Lady St. Loe. 

-Ticăloaso! Tiîrfă lacomă, apucătoare! Ţi-ai îngropat 
lòli trei bărbaţii și le-ai luat pămînturile; acum încerci să 
mi le iei și pe ale mele! 

-Ale tale? Eu am hirtii care să dovedească faptul că 
Hardwick este acum al meu. 

-Tîrfă șmecheră! Îţi rîzi de mine, în sinea ta! 

-Nu, James, în sinea mea, pling. 

Un nod uriaș i se puse în git, împiedicînd-o să mai 
spună ceva. Se ridică de la masă și se uită afară pe 
lereastră, la bătrînul stejar. Nu i-au trebuit mai mult de 
două minute ca să-și revină și să se întoarcă înapoi la 
masă. 

-Domnule Entwistle, fii te rog amabil să arzi ipoteca 
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de pe Hardwick și să întocmești o înțelegere de cint 
sute de lire. Aşa cum a spus fratele meu, Hardwich 
merită fiecare bănuţ — cel puţin pentru mine. 

Hirtiile au fost întocmit pe loc, semnate și atesta 
corespunzător de martori și Bess plecă, în mină CL 
actele pentru Hardwick. 

-Vreti să mi le înregistraţi imediat, Domnule 
Entwistle? 

-Da, desigur, Lady St. Loe, spuse acesta virind 
documentul în servieta de piele. 

-Ce veşti îngrozitoare despre Contesa de 
Shrewsbury, spuse el. 

-Ce vești? 

Îi răspunse James Cromp. 

-Contesa a murit noaptea trecută. Numai asta se 
vorbea la Derby, de dimineaţă. 

-Si Shrewsbury este plecat la Curte, bietul om. Atit 
de subit; ce șoc o să fie pentru el. 

-Da ... ce şoc, reuși ea să rostească, rămasă 
aproape fără glas la neașteptata veste. Bess călări 
înapoi spre Chatsworth într-o totală tăcere. Îi lăsă pe 
administratorul și secretarul ei să călărească înainte, în 
timp ce ea înainta în pas lent, pierdută în gînduri. Cînd 
ajunse la Chatsworth, își căută mama și mătușa și 
izbucni: 

-A murit Gertrude Talbot! 

-Cînd? întrebă mama ei, neîncrezătoare. 

-Se pare că în timpul nopții. Cu Shrewsbury la 
Curte. Or să-i trebuiască două sau trei zile să se 
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intoarcă acasă. Nu știu ce ar trebui eu să fac. Să merg 
Acolo sau să stau deoparte? 
Mama ei o privi ciudat. 
-Firește că trebuie să te duci acolo. 
Marcella o fixă pe Bess cu o privire cunoscătoare. | 
-Ca bun vecin și prieten, lucrul cel mai firesc ar fi să 
pleci imediat acolo. Trebuie să le transmiti condo- | 
leanțele noastre și să vezi dacă poți ajuta cu ceva, pînă | 
la întoarcerea lui Shrewsbury. 
-Da, desigur. O s-o rog pe Francie să vină cu mine; | 
o știe de-o viaţă pe tînăra Anne Herbert. | 
| 
| 


CAPITOLUL TREIZECI ȘI CINCI 


Lady St. Loe, însoţită de fiica ei, au fost primite de 
îndureratele doamne de companie ale Gertrudei Talbot. 
Aveau ochii roșii și erau într-o totală stare de agitaţie. 
Bess înţelese că se temeau pentru locurile lor, la 
întoarcerea lui Shrewsbury, cînd una dintre ele izbucni: 

-Urăște chiar și să ne vadă. 

O alta, spuse: 

-Vreti să o vedeţi pe contesă? Este în capelă. 

-Nu, nu, spuse Bess repede, noi am venit să vedem 
copiii. 

-Afurisiţii âia de diavoli sînt în cruntă dizgrație. Din 
cauza lor s-a întimplat totul. 

Bess rămase şocată de vorbele lor. Se uită în jur, la 
armata de servitori ocupati cu draparea ferestrelor în 
negru. 

-Vă rog, aș vrea să-i văd. 

-Tinerele domnișoare au propriile lor guvernante iar 
domnișorii, tutorii lor. Noi nu avem nici o legâtură cu 
tinerii Talbot. 

Bess o readuse pe femeie imediat la locul ei. 

-Asta este o binecuviîntare pentru ei. Informează pe 
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vine se ocupă de ei că sînt aici. Shrewsbury nu o să fie 
incintat că am fost ţinută în holul de intrare. 

Bess avu de-a face cu o întreagă armată de servitori 
inainte de a fi condusă sus, în salon și de a i se permite 
vă aibă o discuţie privată cu tinerele fete Talbot, 
Catherine, Mary și Grace. 

Catherine, de doisprezece ani, izbucni în plins și 
Bess o strinse-la pieptul ei. 

-Haide, haide, draga mea, plingi ca să te ușurezi. 

-Vreau să vină tata, dar mă tem de ce-o să ne facă. 

-Catherine, draga mea, nu o să vă facă nimic. El vă 
iubeşte. 

Grace, care nu avea decit nouă ani, spuse: 

-Noi am ucis-o; o să mergem cu toate în iad. 

Lui Bess i se topi inima și ridică fetita pe genunchiul 
gi. 

-Grace, cineva v-a băgat în cap prostiile astea. Voi 
nu v-aţi omorît mama. Era bolnavă de multă vreme și 
Dumnezeu a luat-o în ceruri, ca să trăiască acolo, 
printre îngeri. 

Grace se uita în sus la Bess, cu ochi negri, solemni, 
digerînd cuvintele. Ușa se deschise și în cameră intrară 
Francis Talbot și tînăra lui soţie, Anne Herbert. 

-Ah, mă bucur atit de mult că aţi venit, Lady st. Loe, 
spuse Anne. 

-Poți să-mi spui Bess, acum că ești o femeie 
căsătorită. 

În timp ce Anne şi Francie se îmbrătişau, Grace făcu 
un anunt: 
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-Bess spune că nu noi am omorit-o — Dumnezeu 
făcut asta. : 

Li se alătură și tînărul Gilbert Talbot şi cînd fură cu 
toții împreună, îşi găsiră curajul să-i povestească lui 
Bess despre cearta cumplită pe care o avusese Francis 
cu mama lui și cum toţi ceilalţi li s-au alăturat într-un cor 
de strigăte ca să-și susţină fratele mai mare. Și cînd 
mama lor s-a năpustit asupra lui Francis cu bastonul, a 
făcut un atac, a căzut și a murit. 

Bess a stat de vorbă cu ei ore întregi, făcînd tot 
posibilul să îi scape de sentimentul de vinovăţie și să îi 
asigure că nu vor fi blamaţi. Ştia că se simțeau cu toții 
mai bine să discute deschis despre asta. În final, Grace 
întrebă: 

-Oare tata o să ne pedepsească? 

-Nu, draga mea, nu o să vă pedepsească. O să-i 
scriu o scrisoare, pe care i-o voi lăsa fratelui vostru mai 
mare, Francis. Probabil că tatăl vostru va fi aici miine. 
Vă iubește pe toţi atit de mult. Singura lui preocupare 
va fi binele vostru. 

În scrisoare, Bess i-a povestit lui Shrewsbury că 
fetele și băieţii lui se considerau vinovaţi de moartea 
mamei lor. Știu că îi vei scăpa de sentimentul de 
vinovăţie, așa cum m-ai scăpat și pe mine. Tu ai o 
infinită rezervă de putere și de compasiune și o uluitoare 
abilitate de a încuraja. Inima mea se îndreaptă spre 
copii și spre tine, Shrew. 

În noaptea aceea, ducîndu-se la culcare, gîndurile 
îi erau pline de el. Înainte de plecarea lui la Curte, și-au 
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promis să devină amanți discreţi, cu o vară lungă, 
lrumoasă, înaintea lor. În loc de asta, Shrewsbury se 
intorcea la o soţie moartă, la o înmormîntare mare și la 
© lungă, circumspectă perioadă de doliu, cu ochii 
intregului regat asupra lui. Moartea lui Gertrude 
schimbase totul. 

Deși se simţea rece și tremura toată, Bess reuși în 
“firșit să adoarmă. Treptat, simţi o căldură pe spate, 
care-i pătrundea încet în membre. Se întinse de plăcere, 
cînd căldura îi inundă tot corpul. Brusc, realiză că el era 
acolo, în pat cu ea și se întoarse flâmîndă în brațele lui. 

-Ai venit, șopti ea, uimită. 

El îi bâu cuvintele șoptite, apoi murmură, lipit de 
buzele ei. 

-Sigur că am venit. 

Se topi la căldura trupului său și-și deschise gura să 
i-o ia în stăpînire. Bess gemu, tînjind. Era cel mai 
atrăgător și mai excitant bărbat pe care-l cunoscuse. 
Sînii și pîntecele o dureau de dorinţă. Îi vroia mîinile și 
gura pe trupul ei, îi dorea bărbăţia groasă, lungă, tare 
ca marmora să-i umple golul, dar mai presus de toate, 
vroia să fie Elizabeth, Contesă de Shrewsbury. 

-Ai înnebunit? Talbot se trase de lîngă ea și părăsi 
patul. 

-Tu nu ești decit o servitoare. 

Bess sări din pat să-l înfrunte, nepăsîndu-i că era 
goală, cu părul desfăcut, căzindu-i pe umeri 

-Eu sunt Bess de Hardwick — la fel de bună — dacă 
nu și mai bună — decit oricine altcineva. 
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-Da, măcar numele tău este bun. Uite ce mi-ai întărit 
tija. 

Bess se repezi spre chipul lui arogant, întunecat. 

-Ticălosule! Fiu de căţea! Violatorule ! 

El începu să rîdă. 

-Tu mi-ai lansat invitaţia, Vulpoaico. 

-M-am răzgindit; nu o să mă regulez cu tine, Shrew. 
Nu o să fiu amanta ta. Nu tu pat, fără însurat ! 

-Ai pus un preţ prea înalt pe tine ! Nu o să devii 
niciodată Contesa de Shrewsbury. 

-Ba da, ba da, jură ea. 

Bess se trezi brusc și se ridică în pat. Era acoperită 
de o peliculă fină de sudoare și o clipă nu știu unde se 
afla. Aprinse o luminare de pe masuţă și văzu, ușurată, 
că se afla la Chatsworth, în dormitorul ei frumos. Îi 
revenise visul. Își dădu seama că era construit din 
amintiri din trecut. Shrewsbury o dorise dintotdeauna, 
dar numai ca amantă; era clar că nu va putea fi 
niciodată altceva. Își înăbușise în mod deliberat, ani de 
Zile, sentimentele adinci pe care le nutrea pentru el, dar 
acum că era un bărbat liber, nu le mai putea nega. Inima 
îi spunea că îl iubea. Apoi, la fel de clar de ca și cum s- 
ar fi aflat în cameră,cu ea, îl auzi pe bărbatul pe care-l 
iubea, spunînd : Nu vei fi niciodată Contesă de 
Shrewsbury. 

Bess își adună genunchii și își înfășură braţele în 
jurul lor. Rămase așa vreme de o oră, pierdută în 
gînduri, apoi colțurile gurii i se ridicară și șopti, în lumina 
pilpiitoare a luminărilor : 
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-Voi fi, voi fi ! 


Au trecut două săptămîni de la funeraliile 
impresionante ale Gertrudei Talbot, la care a participat 
toată nobilimea din nord, cu excepţia lui Bess. Au 
reprezentat-o însă fiica ei măritată, Frances și sotul ei, 
Henry Pierrepont. Din după-amiaza în care au călărit 
impreună, numai ei, pe culmile magnifice din 
Derbyshire, Bess și Shrewsbury nu s-au mai văzut. 

Era ultima zi a lunii mai și amurgul se pogora asupra 
grădinilor din Chatsworth. Cînd Bess auzi clopotul care 
anunţa cina, își trimise fiicele înăuntru, pentru masa de 
seară. Ea a mai zabovit în grădina de trandafiri, inspirînd 
parfumurile extrase de o după-amiază caldă, urmată de 
O seară răcoroasă. Cînd își ridică privirea de pe un 
trandafir complet înflorit, îl văzu pe Shrewsbury venind 
spre ea. 

-Ce dor mi-a fost de tine, spuse el simplu. 

-Cum sînt copiii? 

Faptul că aceasta era prima ei grijă, îl făcea să 
ințeleagă de ce copiii vorbeau zilnic despre ea. Cei mai 
mari nutreau pentru ea o admiraţie adincă, în timp ce 
Grace era înnebunită după ea, întrebîndu-l de ce Bess 
nu putea fi mama ei. 

-Vor fi bine, cred. Ne-am apropiat foarte mult. Îţi 
mulţumesc că ai stat de vorbă cu ei. Cuvintele tale pline 
de înțelegere le-au făcut bine. 
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-Nu am venit la înmormiîntare; nu am fost în star 
de atita ipocrizie. 

-Te înţeleg, dar de ce mă eviti, Bess? 

-S-a schimbat totul. 

-Nimic nu s-a schimbat. 

-Vrei să cinezi cu mine? 

-Putem să fim singuri? 

-Desigur. 

Bess îl așteptase să vină. Plânuise exact ce avea 
să-i spună, ce avea să facă. Încă de mică fusese 
învățată cum să pună mina pe un sot și lecţiile de atunci 
îi vor prinde bine acum. 

Mama lui Bess și Marcella îi prezentară condo- 
leanţele lor și se retraseră politicos. Bess comandă să- 
i fie servită cina în salonul ei privat, apoi îl duse direct 
sus. În clipa în care se închise ușa, Talbot se apropie de 
ea. 

-Nu, Shrew. 

-De ce naiba, nu? 

-Trebuie să facem clare lucrurile. Te rog, ia loc. Îmi 
este greu să-ţi spun asta, Shrew; te rog, nu încerca să 
mă întrerupi. 

Talbot se instală înt-un fotoliu din piele și aşteptă. 

- Te-am evitat pentru că statutul tău s-a schimbat. 
Acum ești văduv și vreau să fie clar de la bun început 
că nu mă voi mărita cu tine. 

ÎI văzu ridicînd dintr-o sprînceană şi-i fu 
recunoscătoare că nu o întrerupse. 

-Stiu că jinduiești după pămînturile mele din 
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“herwood Forest și știu că ti-ar plăcea să ai Chatsworth- 
ul. Sint foarte conștientă de avantajele pe care le-ai 
obline dintr-o alianţă de afaceri între noi. Pămiînturile 
nvastre sînt învecinate și nu trebuie administrate 
„eparat, dar pentru prima oară în viata mea am un venit 
considerabil și nu mai am datorii. Sint o văduvă bogată 
vare a primit deja două cereri în căsătorie, așa încît nu 
mai vreau încă una, de la tine. 

-Cine naiba... 

Cuvintele îi fură întreruptre brusc de sosirea unui 
valet care le aducea cina. 

Bess își ascunse amuzamentul, fată de momentul 
perfect al întreruperii. 

-Ne servim singuri. Asta a fost tot, îi spuse ea 
valetului care se înclină și se retrase. 

-Nu mă întreba cine mi-a făcut cererile în căsătorie. 
Nu vreau să te înfurii — oricum, ești mult prea posesiv 
lată de mine. Haide, vino să mincăm înainte să se 
răcească, spuse ea arătind spre mîncare. 

Talbot se ridică din fotoliu și cu doi pași mari înghiţi 
distanța care-i despărțea. 

-La naiba cu mîncarea. A fost John Thynne? întrebă 


èl 


-Nu, nu a fost Sir John, deși corespondenţa lui 
sugera asta. Bess îi zîmbi, uitindu-se în sus la el și-și 
puse mîna pe obrazul lui. 

-Nu contează cine a fost, pentru că inima mea îţi 
aparţine numai ţie. 

El oftă și o cuprinse în braţe. 


272 VIRGINIA HENLEY 


-Bess, Bess, nu-mi face asta — știi că te-am iubil 
dintotdeauna. Eu nu-ţi vreau pămînturile, eu te vrea 
doar pe tine. 

Bărbaţii își doresc ceea ce nu pot avea, își reaminti 
Bess gravă și vor muta cerul și pămîntul ca să obţin 
ce-și doresc — cel puţin așa sper, își adăuga e 
încrucișîndu-și degetele. 

-Scumpul meu, șopti ea primul cuvînt de mingiiere, 
dacă începi să mă săruţi, nu o să mai mîncăm niciodată. 
Nu avem des ocazia să cinăm atit de intim; haide să ne 
bucurăm, cîtă vreme putem. 

Bess știa că în timp ce mîncau și discutau, putea 
avea cît de cît control asupra ei, dar odată ce el ar 
începe să facă dragoste cu ea, orice urmă de control ar 
fi înlăturată de pasiunea lui. 

Sub capacele de argint se aflau două potirnichi 
durdulii, coapte în vin, apoi o pastetă din carne de vînat, 
aromată cu praz și ierburi. Îl servi cu o portie sănătoasă 
din fiecare și turnă vin, la amindoi. Era perfect 
conștientă de privirea lui care nu-i părăsea chipul. 

-După cît de pasionat pari de mincare, ți-aș fi putut 
da creier de oaie. 

-Eu sînt flămînd de tine; tot ce pot eu savura este 
pieptul. Și Talbot își aruncă șervetul și ocoli masa. Apoi 
o ridică în sus și se strecură sub ea. 

-Nu am terminat, protestă ea fără suflu, în timp ce 
căldura coapselor lui pătrundea sub materialul rochiei. 

-Eu nu am început. Îi ridică părul de pe ceafă și o 
sărută. Era deja tare, dar cînd îşi simti vergeaua pulsînd 
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Ih fiecare bătaie de puls, începu să-i lingă și să-i sugă 
cafa, incapabil să rezise unei mușcături pasionale. 

Bess oftă cînd miinile lui îi cuprinseră posesiv siînii, 
plăcîndu-i senzațiile pe care i le stirnea și simțindu-și 
“lircurile întărindu-i-se de dorinţă. 

-lubitule, nu trebuie să ne grăbim. Vreau să rămii 
loată noaptea. Ştia că vorbele ei îl inflamară, pentru că 
mîinile îi lăsară sînii ca să îi ridice fustele și să-i mîngiie 
coapsele goale, deasupra ciorapilor cu jartiere. 

-Am așteptat o eternitate să aud cuvintele astea de 
pe buzele tale. 

Miîncarea a fost uitată și gura lui flămîndă o luă în 
posesie pe a ei și în timp ce limba lui insistentă se 
strecura în gura ei, își băgă un deget lung în sexul ei. 
Felul în care pereţii ei dulci se strinseră în jurul degetului 
său îi spuneau că trupul ei răspundea instantaneu, 
flămînd, la preludiul lui și îi mulţumi lui Dumnezeu pentru 
această femeie a cărei pasiune se potrivea cu a lui. 

Bess se agătă de el cînd o aduse la un climax 
îinnebunitor cu degetele lui și știa că acesta era doar un 
preludiu la plăcerile pe care i le va oferi în noaptea 
aceasta. Bess îi simţi mîinile nerăbdătoare pe 
închizătorile rochiei și știu că în orice clipă ar fi în stare 
să le sfișie, din grabă. 

Cobori de pe genunchii lui și îi zimbi, în timp ce el 
protesta. 

-Vreau să mă dezbrac pentru tine. Potolește-ţi ne- 
răbdarea și privește-mă. Îmi creează o plăcere incre- 
dibilă să-ţi văd dorinţa în ochi, cînd te uiţi la trupul meu. 
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Expresia intensă, grea, de pe chipul lui o înfioră | 
timp ce se mișca prin cameră, trăgind draperiile pest 
toate geamurile. Aprinse apoi o lumînare mare, cu ca 
aprinse duzinele de lumînări din candelabrele din argin 
ornamentat. Apoi, foarte încet, cu senzuală deliberare 
își desfăcu rochia din mătase gri și o lăsă să alunece lă 
picioarele ei, așezîndu-se ca un lac în jurul lor. i 

Impactul desuurilor ei de culoarea mandarinei îl făcu 
să inspire adînc, admirativ. În seara aceasta, hainele i 
se potriveau perfect cu personalitatea. Sub exteriorul ei 
seren se afla o revoltă de culori flagrant socante, care îi 
revelau senzualitatea ei pasionată. Apoi, sub acestea, 
suspectă că se aflau straturi erotice, întunecate, ale 
căror adincimi nu fuseseră niciodată sondate. 

Bess păși încet afară din jupon și cînd și-l aruncă, 
juponul făcu un arc strălucitor colorat, în lumînările 
aprinse. Stătea acum în fața lui, cu trupul ei mlădios 
acoperit doar de o cămăşută scurtă și ciorapi din dantelă 
neagră. Cînd începu să-și ridice încet cămășuţa în sus, 
pe coapse, își dezveli jartierele izbitoare, de culoarea 
mandarinei, care îi ţineau ciorapii negri dar și mai 
izbitoare era nebunia de creţuri roșu-auriu care-i 
acopereau muntele. 

Bess își linse încet buzele, într-un gest provocator, 
în timp ce se opri un minut întreg înainte de a-și scoate 
cămășuţa și a-și expune sînii. Ştia ce efect excitant 
aveau asupra lui și știa că aplentan îi va intensifica 
anticiparea. 

El părea la capătul puterilor, într-o agonie crescindă 
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Ha nevoie, dar savura cu grijă spectacolul splendid pe 
care i-l oferea Bess. Trupul ei era atit de luxuriant, avea 
un limbaj al lui, strigînd să fie des și bine satisfăcut. ȘI 
promitea recompense neștiute pentru bărbatul suficient 
ie curajos să accepte provocarea și să satisfacă 
pasiunea violentă care fusese ținută sub control atita 
vreme. 

-Ești cea mai frumoasă amantă pe care și-ar putea- 
ð dori un bărbat, în visele lui cele mai sălbatice. 

-Shrew, eu nu vreau să fiu amanta ta. Aceasta este 
poziție umilitoare, în care un bărbat plătește o femeie 
pentru favoruri sexuale și doar un mic pas înainte de a 
deveni o prostituată. Eu vreau să fim iubiţi, egali în toate 
si complet liberi, în toate. Promiţi? 

El era gata să promită orice și să-i pună și pămîntul 
a dispoziţie. Îşi scoase hainele în febra dorinţei și le 
aruncă nerăbdător, îndreptîndu-se spre prada lui. O luă 
in braţe și o ridică pînă la falusul umflat. Nu a trebuit să- 
i spună să-și înfășoare picioarele în jurul lui. Simţea pe 
piele textura ciorapilor negri, din dantelă și carnea 
lierbinte a coapselor ei, acolo unde se opreau ciorapii. 
Contrastul era atît de excitant, încît se afundă în ea cu 
O împunsătură sălbatică și-i simţi unghiile înfigîndu-i-se 
în spinare. Teaca ei catifelată îl ademenea mai adînc și, 
nemaiputînd sta în picioare, o culcă pe jos, ca să se 
poată afunda cu totul în ea. O simţea ca mierea încinsă 
și testiculele lui se întăriră atît de plăcut încît gemu adînc 
în beregată, ca un lup cu perechea lui. 

A fost o posedare rapidă, dominantă, Bess 
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frămîntîndu-se sub trupul lui mare, puternic, savurin 
foamea lui sălbatică, în timp ce izbea în ea, fără reține 
ca un animal mascul, agresiv. Împerecherea dever 
feroce, amîndoi cu cerințe pătimașe de la celălalt. Li 
Bess îi plăceau lucrurile pe care i le făcea el, îi plăcea 
mîinile lui puternice pe trupul ei și felul în care aceste 
o făceau să se simtă. El ştia cum să-i aducă pasiune 
la nebunie. Trupul ei îl stringea convulsiv în timp ce & 
își îngropa bărbăţia în ea, mai tare, mai adînc, cu fiecare 
lovitură. 

Cînd gemetele ei se transformară în suspine şi 
git începu să i se formeze un țipăt, iubitul ei îi luă 
stăpînire gura, preluînd în el strigătele ei, înăbușindu-i 
reacția vocală, ca să nu fie auziţi de oricine ar putea fi 
trezit de pasionala lor acuplare. Îi simţi primele filfiieli, 
știind că se apropia de orgasm și-și reglă climaxul după 
al ei. Terminară împreună într-o explozie care-i lăsă fără 
suflare și gîndire coerentă. Apoi se prăbușiră îmbrățișaţi, 
greutatea lui ţintuind-o la podea, în timp ce ea se 
întindea sub el într-un desfrînat abandon. 

Shrew își retrase greutatea şi se întoarse pe spate. 

-A fost spectaculos, iubirea mea și a meritat 
așteptarea. Îi mîngiie sînii, moi acum de mulţumire. 

-Trupul tău este atit de luxuriant încît vreu să te 
privesc mergînd goală. 

Cum Bess ezita, el spuse: 

-Doar nu faci acum pe rușşinoasa cu mine? 

-Nu, iubitule, dar mirul tău a fost atît de abundent, 
încit sunt plină de el. 


A 
| di | 
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El rîse. 

-Îmi pare rău — a trecut atita timp. 

Talbot luă apoi cupa cu vin şi un șervet curat. 

-Deschide-te pentru mine, scumpo. 

Înmuie șervetul în vin și privi cu ochi avizi cum ea 
ii îndepărta genunchii, apoi se arcui în sus pentru el. 
Bess se înfioră cînd el o spălă cu vin, apoi o şterse. 

-Lasă-mă să te duc în pat. 

-Parcă spuneai că vrei să mă priveşti mergind. 

-Mai tirziu — vinul mi-a dat idei. O ridică sus, pînă în 
dreptul inimii lui și o purtă spre camera alăturată. O 
«depuse pe pat și ridicîndu-i un picior, îi scoase ciorapul 
din dantelă neagră, împreună cu jartiera lată. Îi ridică 
Apoi și celălat picior, făcînd același lucru. Îi sărută 
calciiele goale, apoi își plimbă virful limbii de-a lungul 
lălpii ei. 

-Mai întîi vreau să te privesc zvircolindu-te din nou. 

Bess inspiră adînc, ştiind unde va duce limba lui. Nu 
părea dezamăgită, deși el îşi acordă tot timpul din lume, 
chinuind-o neiertător, ca să-și ajungă ţinta. Dar odată 
acolo, nu-i veni să creadă cît de puţin îi trebui să o excite 
din nou. Privindu-i capul brunet mișcindu-se între 
picioarele ei și simțindu-i loviturile limbii lui puternice, 
intimitatea actului o înnebuni. Cînd ajunse la climax, 
senzaţia a fost atît de puternică, încît se arcui sus de 
lot, în pat, împingîndu-și muntele spre gura lui flămîndă. 
Cînd el își retrase limba și îi acoperi partea interioară a 
coapselor cu sărutări, avu senzaţia că i se vor topi 
oasele. Cînd putu din nou să vorbească, spuse: 
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-A fost atît de bine, încît vreau să-ţi fac și eu la fel. 
Adu-mi vinul; vreau să te înnebunesc. 

Shrewsbury se trezi din somnul adînc și pulsul 
începu să-i bată nebunește cînd își dădu seama în ce 
pat se afla, parfumul cărei femei îl învăluia și buzele cui 
îl mîngiiau. Să fie trezit de sărutul lui Bess, ei bine, asta 
era o fantezie cu care se răsfăţase ani de zile. Sexul lui 
începu să se umple și întinse mina spre ea, fericit. 

-Scumpa mea, niciodată nu o să mă pot sătura de 
tine. 

Bess rise încetișor. 

- Scumpule, asta este foarte flatant, dar te-am trezit 
pentru că este patru dimineața. Trebuie să pleci acum. 

El gemu, pentru că vorbele ei spuneau cu totul 
altceva decit ar fi dorit el să facă acum. 

-Nu te pot părăsi, protestă el încăpăţinat. 

- Trebuie. Deși sint stăpîna Chatsworth-ului, nu cred 
că-mi pot permite să te las să-ţi îndeși picioarele tale 
lungi pe sub masă, la micul dejun, alături de mama și 
de Marcella. 

Gemu din nou, dindu-și seama de adevărul 
spuselor ei. Legătura lor trebuie ţinută secretă, de 
dragul bunului nume și pentru a proteja copiii. Sări fără 
tragere de inimă din pat, în timp ce Bess aprindea 
lumînările de pe măsuţă. Începu să-și caute din priviri 
hainele împrăștiate prin cameră, în grabă, dar ochii lui 
reveneau mereu spre femeia din pat. Bess se întinse și 
ea după cămașa de noapte și o privi acoperindu-și sinii 
frumoși și șoldurile. 
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-Dacă ar fi după mine, nu te-aș mai lăsa niciodată 
să te îmbraci. Te-aș ţine încuiată, goală, într-o cameră 
al cărei singur mobilier nu ar fi decit patul. 

Bess zimbi. 

-Un compliment generos. lar acum o să-ţi fac eu, 
unul, spuse Bess ocolind patul spre partea lui și lăsindu- 
se jos, pe covor, între coapsele lui goale. 

-Pentru prima oară de ani de zile, poate pentru 
prima oară în viaţa mea, mă simt sătulă. Îmi place să 
mă alătur senzualității tale. Trupul tău are abilitatea de 
a-l satisface pe al meu, așa cum mi-ai spus dintot- 
deauna că va fi și îi mulțumesc lui Dumnezeu pentru 
asta. 

Talbot îi luă obrazul în miini. Erau atitea lucruri pe 
care vroia să i le spună, dar nu avea timp. 

-Tu ești o parte din mine. Cînd pot să mai vin? 

-Scumpule, nu poți. Miine vom fi în luna iunie. Băieţii 
mei termină colegiul; pot veni oricînd acasă. Și sînt 
destul de mari și de deştepţi ca să-i mai putem 
îimbrobodi. 

-Fir-ar să fie! înjură el încercînd să rezolve dilema. 
Îi simţi sînii frecîndu-se de testiculele lui şi-şi dorea să o 
tină pe veșnicie lingă el. O să fac din Rufford sau din 
Workshop un paradis pentru noi doi. O să-ţi scriu. 

În timp ce călărea frustrat înapoi spre casă, gîndurile 
lui Shrewsbury erau obsedate de femeia pe care tocmai 
o părăsise. O fi fost ea sătulă, dar el nu era și în mod 
ciudat, nu era vorba numai de sex. Faptul că făcuse 
aproape toată noaptea dragoste cu Bess sigur că îl 
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potolise, dar în momentele acestea era mai nesatisfâcul 
decit fusese vreodată în viaţă. Vroia să fie cu ea 
dimineaţa, la prînz și noaptea. Vroia să discute cu ea, 
să o facă să ridă, să câlărească împreună pe pâămin- 
turile lor, să mănince cu ea, să facă baie cu ea. Vroia 
să împartă casa cu ea, copiii, viaţa. Vroia să o ducă în 
braţe la culcare în fiecare seară și să se trezească în 
fiecare dimineaţă alături de ea. 

Tinjea să o acopere cu bijuterii, să o învăluiască în 
blănuri și să strige întregii lumi că era a lui și numai a 
lui. Vroia să o posede, trup şi suflet și știa că nu-și va 
găsi o clipă de liniște pînă cînd ea nu i se va încredința 
întru totul și nu-i va jura dragoste eternă. Printre buze îl 
scăpă o înjurătură murdară! Ce-și dorea Bess era 
afurisita ei de libertate! ÎI făcuse să-i promită că vor fi 
iubiţi şi nimic mai mult. 

Genunchii i se strinseră mai tare peste pîntecele 
armăsarului și hotărîrea lui deveni și mai puternică. Ea 
credea că îl putea înfășura în jurul degetului ei mic. Îi 
smulsese promisunea, ca să-l poată părăsi cînd vroia 
ea și într-un moment de vulnerabilitate, își dăduse 
cuvintul. Ei bine, unele jurăminte sînt făcute să fie 
încălcate, iar acesta era unul dintre ele. Libertatea era 
singurul lucru pe care nu i-l va permite el. Va începe o 
campanie neobosită și o va forţa să cedeze dorintelor 
lui. Numai totala și necondiţionata ei capitulare îl va 
mulţumi, nimic altceva. 


CAPITOLUL TREIZECI ȘI ȘASE 


Bess era conștientă că George Talbot, Conte de 
Shrewsbury, era perechea ei. Dacă exista cineva în 
lumea asta care să aibă o voinţă mai puternică decit a 
ei, acesta era Shrewsbury. Era atît de dominant încît, 
cînd vroia el, își impunea dorinţele chiar și în faţa lui 
Elizabeth Tudor. 

În momentul acesta, Bess știa că Shrewsbury îi era 
înrobit, dar știa și că nu o va lăsa prea mult să se 
impună. Dacă își dorea inelul acela de cununie pe 
deget, trebuia să-și țeasă planul cu multă șiretenie. 
Fusese prins în capcana unui mariaj lipsit de dragoste, 
cea mai mare parte a vieţii lui și acum că era liber, va fi 
nevoie de manevre extrem de inteligente, ca să-l facă 
să-și vire din nou capul în bucla ștreangului. 

Bess recunoștea faptul că, dacă Shrewsbury nu ar 
fi devenit subit văduv, ar fi fost mulţumită ca pentru 
restul vieţii lor să fie amanti în secret. Nici caii sălbatici 
nu ar fi putut-o tiri într-o a patra căsătorie; avea mult 
prea mari ambiţii pentru copiii ei, ca să-și verse bogăţia 
acumulată în cuferele vreunui soț. Dar Shrewsbury era 
altceva. El era cel mai bogat și mai puternic pair din 
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nord, cu opt reședințe și castele principale, plus cele de 
la Londra și din Chelsea, pe malul apei. Avea terenuri 
vaste în cinci comitate și era guvernatorul general a trei 
dintre acestea. Și era dorința inimii ei. 

Bess se întrebă care era irezistibila atracţie care-l 
împingea spre el. Era omul în sine, bogăţia lui, castelele 
lui, puterea lui sau titlul lui de nobleţe? Era suficient de 
cinstită să admită că era îndrăgostită de toate aceste 
lucruri. El reprezenta cea mai mare provocare a vieţii ei. 
Nu numai că îl dorea din toată inima, dar avea nevoie şi 
ca el să o iubească suficient de mult ca să o facă 
Elizabeth, Contesă de Shrewsbury. 

Talbot îi trimise în dar rubine. Era o broșă minunată, 
în forma lunii noi. Bess își zimbi zîmbetul ei secret, 
prinzînd-o pe rochie astfel încît aceasta să se curbeze 
provocator spre unul din sfircuri. Peste două zile, Bess 
primi biletul lui prin care o invita să se întilnească la 
Conacul Workshop. Îl ignoră, veselă. Sosi un al doilea 
bilet, întrebînd-o furios de ce nu venise la întîlnire. Îi 
trimise un răspuns foarte dulce, spunîndu-i că invitaţia 
sosise prea tirziu ca să-și mai poată schimba planurile. 

El îi scrise din nou, spunîndu-i cînd și unde să se 
întilnească și Bess putu citi, printre rînduri, nerăbdarea 
lui tot mai covirșitoare. Deşi tinjea să meargă la el, Bess 
era hotăriîtă să-i dea ascultare capului și nu inimii ei. Îi 
răspunse, explicîndu-i că băieţii ei au venit acasă și că 
îi va fi imposibil să plece. 

Ultima lui scrisoare nu a fost o invitaţei ci un 
ultimatum. O ameninţa că în cazul în care nu va veni cu 
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el la Workshop, va veni el la ea, indiferent de 
consecinţe. În ziua următoare, Bess apăru la Sheffield, 
călare, împreună cu toate cele trei fiice ale ei. 
Shrewsbury o salută cît se poate de oficial, ochii lui 
albaştri scinteind de furie la jocurile pe care le juca ea. 

Bess își ascunse amuzamentul. 

-Este o zi atit de frumoasă pentru călărit. lunie este 
o lună atit de minunată, nu crezi? 

- Prea minunată ca să fie irosită. Și uite, aproape că 
a trecut! 

Inima îi bubuia la vederea lui și era înnebunită pînă 
în măduva oaselor pentru faptul că el nu-și putea 
ascunde frustrarea. 

-Fetele mele au vrut să le viziteze pe ale tale, iar 
Francie și Anne Herbert au fost prietene de cînd se știu. 
Cum sînt amîndouă proaspăt căsătorite, vor avea multe 
să-și spună. 

-Fiul meu și Anne or fi ei căsătoriţi, dar locuiesc 
separat, aici la Sheffield, pînă cînd vor ajunge la virsta 
coabitării, spuse Talbot represiv. 

-Shrew, dar se iubesc nebunește. Este o cruzime 
să-i ţii departe unul de celălalt. Deși se spune că 
abstinenta îţi formează caracterul. Și Bess îi urmări 
mușchii fălcilor încleștindu-se. 

Bess o văzu pe Grace trăgînd cu zori pe deasupra 
balustradei scării sculptate și o chemă la ea. 

-Nu fi rușinoasă, draga mea. Noi am venit special 
pentru tine. 

Grace alergă în jos pe scări și Bess o prinse și o roti 
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în aer. 

- Tu nu îţi dai niciodată drumul în jos pe balustradă? 
Mi-ar plăcea să faci asta. 

Grace se uită la chipul sever al tatălui ei și spuse: 

-Nu avem voie să facem asia. 

-Dar tatălui vostru îi place să se joace! spuse Bess 
cu dublu înțeles. 

-Dar nu acest joc, o preveni el pe Bess. 

Bess alese să ignore atenţionarea, savurînd curenții 
tensiunii sexuale care circulau între ei doi. Bess le văzu 
pe fetele ei și pe Anne îndepărtîndu-se împreună, 
călare. 

-De ce nu facem cu toţii o cursă călare? Îmi poti 
arăta parcul măreț al Sheffield-ului; este o zi prea 
frumoasă să o petrecem înăuntru. 

Fetele erau atît de dornice să li se alăture lui Bess 
și fiicelor ei încit Shrewsbury nu mai avu de ales. La 
grajduri, băieţii lui mai mari, Francis și Gilbert deciseră 
să li se alăture. | 

-Ar fi trebuit să-mi aduc şi eu băieţii. V-aţi fi distrat 
grozav împreună. De ce nu veniţi în vizită la ei, la 
Chatsworth? sugeră ea ignorind chipul acru al lui 
Shrewsbury. 

-Bess, putem veni și noi? imploră Grace. 

-Este foarte nepoliticos să te inviţi singură și nu poti 
să-i spui Bess, o atenţionă aspru tatăl ei. 

-Eu le-am dat fetelor permisiunea să-mi spună 
Bess, Lord Talbot, deși dumneavoastră îmi puteţi spune 
Lady St. Loe, dcă preferaţi asta. 
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Bess îl privi scrîșnind din dinţi și știu că îl tachina cu 
hecruţare. 

-Milord, sînteţi oricind binevenit la Chatsworth, cu 
condiția să le aduceţi și pe adorabilele dumneavoastră 
liice. 

Porniră cu toţii în galop de-a lungul parcului, dar 
Shrewsbury apucă ferm hăţurile lui Bes, forţind-o să 
rămînă lîngă el. 

-Nu-mi place jocul acesta, Vulpoaico. 

-Asta e clar. Faţa ta este la fel de întunecată și de 
respingătoare ca un nor de furtună. Chiar nu eşti încîntat 
să mă vezi, după ce am călărit atîta cale să vin la 
Sheffield? 

-Nu trebuia să baţi atita cale. Workshop este doar 
la jumătate de drum. 

-Ah, scumpule, chiar nu crezi că la Workshop aș 
vrea și eu să fiu acum? Numai noi doi? Tu nu știi cît 
tînjesc să fiu în braţele tale, să mă duci în pat și să faci 
dragoste cu mine toată noaptea. Bess își prinse siînii în 
palmă și-și plimbă degetul mare peste broșa care-i 
incercuia sfircul întărit. 

-Tînjesc după tine. În fiecare noapte cînd mă bag în 
pat, mă frămînt, mă răsucesc şi ard de dorul tău și cînd 
în sfîrşit adorm, visele mele sînt atît de rușinos de 
carnale, încît roșeaţa nu-mi părăsește niciodată obrajii. 

Stia că vorbele ei erau convingătoare, pentru că 
spusese adevărul. 

-Bess, trebuie să vii cu mine! Tu nu ai fost niciodată 
concepută să fii călugăriţă, iar eu trăiesc la fel, ca un 
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nenorocit de călugăr. 

-Este greu cînd trebuie să fim atit de atenţi. Eu nu 
pot să lipsesc o noapte întreagă fâră să ridic întrebări, 

-Atunci vino la mine ziua, îi ceru el disperat. 

-Si noaptea o să mă lași să plec? 

-Dacă spun nu, nu o să vii. 

Bess se uită la gura lui. 

-Atunci minte-mă, îl imploră ea. 

Grace își întoarse căluţul și galopă înapoi spre ei. O 
privi pe Bess cu cu ochi mari, negri și spuse cu toată 
sinceritatea: 

-Tata spune că nu poţi fi mama mea dacă nu te 
măriţi cu el. 

-Grace, o vorbă să nu mai aud! îi porunci tatăl ei. 

-Este în regulă; Shrew, copiii au nevoie să li se 
răspundă la întrebări. Grace, tatăl tău trebuie să 
respecte o perioadă de doliu, din bună cuviinţă, pentru 
mama copiilor lui. 

-Cît durează o perioadă de doliu? 

-Tradiţional, un an. 

-Un an! Eu nu pot aștepta un an! strigă Grace. 

-Ajunge, Grace. Întoarce-te la surorile tale. Lady St. 
Loe și cu mine vrem să discutăm în particular. 

Copilul își ascultă tatăl, deși fără tragere de inimă. 

O tăcere grea se așternu între ei. Cind Bess își 
adună curajul să se uite la el, îl văzu studiind-o cu ochi 
speculativi. 

-Bes... 

-Să nu îndrăznești să-mi ceri asta! îl preveni ea. 
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-Chiar nu vezi că acesta ar fi răspunsul la toaie 
problemele? 

Bess simţi ca și cum un trandafir roșu, imens, ar fi 
inflorit în inima ei și i se înmuiară genunchii. Planul ei 
lucra, el era gata să o ceară de soţie, dar, desigur, în 
condiţiile lui. Cît de tentant era! Dacă și-ar putea pune 
proprii copii pe planul doi, după dorinţele ei! În timp ce 
lemeia și mama se luptau în ea, devenea tot mai 
hotărită; condiţiile lui Shrewsbury nu erau cele mai bune 
pentru Bess. Cu un efort imens, îşi construi expresia și 
se uită drept în ochii lui. 

-Mi-ai furat inima și eu îţi ofer de bunăvoie trupul 
meu. Nu îţi ajunge asta, Shrew? Oare chiar tot ce am 
realizat eu trebuie să îmbogăţească imensul imperiu 
lalbot? 

-Dumnezeule Mare, Bess, de cîte ori trebuie să-ţi 
spun că eu nu-ţi vreau bogăţia? Nu-ţi dai seama cit de 
mult ai cîştiga tu? 

-Eu nu aș cîştiga nimic pînă la moartea ta, iar la așa 
ceva nu pot să mă gindesc. Brusc, își dădu seama de 
semnificaţia cuvintelor ei. O mînă rece îi strînse inima 
și ofili trandafirul care înflorise acolo. 

-Haide să continuăm așa cum sîntem acum. Jur că 
săptămîna aceasta voi veni la tine, la Workshop. Dar 
scapă de servitori. 

-Miine? întrebă el. 

-Nu, nu. La sfîrșitul săptămînii ... o să vin vineri. 

-Jură! 

Înainte ca Bess și fiicele ei să-și ia la revedere, 
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Francis Talbot și mireasa lui, Anne Herbert, veniră la ea. 

-Bess, vrei să-ţi folosești influenţa pe care o al 
asupra Lordului Talbot? Vrem să ni se permită să n 
stabilim la propria noastră gospodărie, pledă Anne. 

-În curînd o să am șaisprezece ani. Sint bărbat, deşi 
tata mă tratează ca pe un copil. Sîntem supravegheați 
zi și noapte. Nu avem nici un moment numai noi doi, 
fără sutele de ochi ai servitorilor asupra noastră! 

Inima lui Bess se topi pentru ei. Intimitatea era o 
comoditate rară pentru un Talbot. 

-Francis, folosește-ți ingeniozitatea. Eşti moște- 
nitorul unei jumătăţi de duzini de iocuri, în apropiere, 
care sînt cu mult mai private decit Sheffield. la-tți 
mireasa la plimbare, la una dintre proprietăţile Talbot, 
care este mai retrasă. Unele dintre conacele acelea sînt 
chiar romantice, cred eu și au puţin personal. 


Vineri dimineață, Bess își alese costumul ei de 
călărie purpuriu intens și desuuri învolburate, de 
culoarea lavandei și luă obiecte de toaletă, peria de păr 
Și papucii din piele de ied și le duse la grajduri. Își alese 
o șa pentru călărit lateral, așa cum era adecvat pentru 
o doamnă și părăsi Chatsworth-ul călare, înainte de 
trezirea familiei. 

Deși era foarte devreme cind ajunse la Workshop, 
Shrewsbury sosise înaintea ei. Îi scăpă un suspin cînd 
mîinile lui puternice se întinseră spre câpăstrul calului 
ei și o conduse la grajduri. 

-Ești răpitoare, Vulpoaico. 
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Lui Bess îi scăpă un ris fierbinte. 

-Ceea ce este al naibii de bine, de vreme ce 
intenţiile tale sint clare. 

-Sînt gata cînd ești gata, milady. 

Talbot îi întinse braţele. 

Bess aruncă o privire prin grajd. 

-Fără grăjdari; sîntem numai noi doi. 

Își simți inima în git la simplul gînd de a fi singură cu 
dl, în grajd. Era îmbrăcat în pantaloni din piele strîmţi, 
de călărie și cămaşă albă, descheiată pînă la buric. | se 
uscă gura la vederea acestei virilităţi și se lăsă jos, în 
braţele care o așteptau, într-un foșnet de jupoane de 
culoarea lavandei. 

Gura lui, deja dură de anticipare, o luă în stăpinire 
pe a ei și ea iși deschise buzele, invitîndu-i limba să o 
domine. Îi simţea duritatea dintre coapse împingîndu-se 
in picioarele ei și își presă sinii de peretele puternic al 
pieptului său. Sărutul îi răpi toată vlaga și cînd el își 
retrase brațele ca să se uite în jos la ea, Bess se clătină 
puţin. Cu un ris îngroșat, își ridică fustele pînă la 
genunchi. 

-Trebuie să mă ajuţi să-mi scot cizmele. 

Talbot se uită la cizme și înghiţi greu. 

-lisuse, nu. Scot tot altceva, dar acum rămînem cu 
cizmele. O luă în braţe și o duse spre o boxă plină cu 
lîn parfumat, apoi o lăsă jos și o dezbrăcă cu grijă, 
sărutindu-i fiecare părticică a trupului ei delicios, pe 
măsură ce o dezgolea, pînă cînd rămase complet goală, 
exceptînd cizmele negre de călărie. 
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ÎI privi prin ochii mijiţi dezbrăcîndu-se la rîndul lui, 
scoțind la iveală trupul hirsut, care-i invadase visele de 
pe vremea cînd era doar o fetișcană. El îi sărută 
coapsele interioare, deasupra cizmelor, apoi înaintă 
spre pîntece, lingîndu-i și tachinîndu-i buricul cu vîrful 
limbii. Cînd ajunse la sîni, Bess știu că aceștia îi ofereau 
o plăcere nespusă. Se jucă la nesfirșit cu ei, cîntărindu- 
i în palme, mîngiindu-i pînă cînd începură să freamete, 
jucîndu-se cu sfîrcurile pînă cînd deveniră ca niște mici 
mure tari, apoi băgindu-și-i complet în gură, ca și cum 
ar fi fost un fruct plin de sevă. Încet, încet, se înălță 
peste ea și picioarele ei în cizme se petrecură pe după 
el. 

-Jur că sint atit de tare încît aș putea să mă rup în 
tine. 

-Mmm, atunci aș putea-o lua acasă ca să-mi fac 
plăcere cu ea zi şi noapte. Întotdeauna mi-am dorit un 
cocoșel. 

-Vulpoaico, spui cele mai revoltătoare lucruri, care 
mă fac nesătul de tine. 

-Nesătul este un cuvînt adorabil, iar un grajd este 
cu siguranţă locul cel mai erotic de făcut dragoate. 

Bess întinse mîna să mingiie locul acela intim, unde 
se împreunau trupurile lor, apoi îl cuprinse cu degetele, 
apăsind ritmic. 

-Mirosul de grajd, înțepăturile finului în spinarea 
mea, vederea brutei tale de armăsar încercînd să muște 
grumazul iepei mele cu dinţii lui sălbatici — toate astea 
fac lucruri sălbatice și dibace cu sîngele meu. 
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-Spune-mi ce vrei, frumoaso. 

-După ce m-ai călărit tu, vreau să te călăresc și eu, 
diavol negru! 

A fost o experienţă unică pentru Shrewsbury, să fie 
singur într-unul din conacele lui și profitară amîndoi din 
plin, bucurîndu-se de grădini, de păstrăvărie, chiar de 
bucătărie. O privi vrăjit pe Bess, îmbrăcată doar în 
juponul ei cu volânașe, făcînd o omletă garnisită cu 
ierburi aromate din grădină. Culeseseră şi căpşuni 
pentru desert și cînd Bess începu să le spele la spălător, 
își petrecu brațele pe după ea, încercînd să o distragă 
cu mîngfierile lui. Îl hrăni, rîzînd, cu căpșuni, băgîndu-i- 
le direct în gură şi lamentîndu-se că nu aveau smîntînă. 

-O să-ţi dau eu smîntînă, spuse el cu înţeles, 
strecurîindu-și mîna obraznică pe sub cămășuţa de 
mătase. Se îndepărtă de el cu un mic strigăt și o vină 
prin bucătărie, de-a lungul unui coridor ticsit cu portrete 
ale strămoșilor Talbot și în sus, pe o mare scară 
șerpuită. Cînd ajunse sus, el era aproape în urma ei și 
știind că acolo erau numai dormitoare, Bess se căţără 
pe balustrada lustruită a scării și se lăsă să alunece în 
jos, înapoi la parter. 

Într-o clipă el era în spatele ei, sărind cîte două 
trepte deodată. Sărind peste ultimele șase, Talbot sosi 
la timp ca să o prindă cînd ea tocmai dădea să scape, 
pe după pilastrul balustradei. Căzură împreună într-o 
grămadă de jupoane, întinzindu-se ca niște copii care 
s-au pomenit dintr-o dată singuri, nesupravegheați. 
Întinşi pe jos, trăgîndu-și sufletul, Talbot spuse: 


Rea 
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-Cred că avem nevoie de un mic somn de dup 
amiază. 

-Eu cred că avem nevoie de o baie. 

-Le putem face pe amîndouă, dacă urci cu mine. 

-Convinge-mă, toarse ea. 

-Dacă urci cu mine în dormitorul mare, am ce 
pentru tine, ceva ce știu că adori la nebunie, o tentă e 

-Este mare? 

-ȚI-aș da eu ceva mic? 

-Este tare? 

-Ți-aș da eu ceva moale? 

-M-ai încurcat; mai dă-mi un pont. 

-Mmm, să vedem ... este rotund, are un trunchi gros 
și o să-ți aducă plăceri nesfirșite. Numai simpla lui 
vedere și o să te lase cu gura căscată, spuse Talbot 
plimbîndu-și dosul degetelor peste sînii ei umflati. 

-Este supradimensionat, ca totul la tine? 

-Îți promit că o să fie exact cît trebuie. 

-Cum pot rezista? Şi Bess se răsuci pe genunchi, 
își puse picioarele încălţate în papuci pe neprețuitul 
covor oriental care îmbrăca scara și urcă treptele în 
viteză, știind că el o va prinde înainte de a ajunge sus. 
Zimbi cînd îi simţi o mină strecurîndu-i-se pe după talie 
iar pe cealaltă, pe sub jupon, mîngiindu-i fundul. 

-Știai că ai un fund în formă de inimă? 

-Nu știam că un conte are permisiunea să 
folosească un limbaj atit de vulgar. 

-Sînt multe lucruri pe care încă nu le știi despre 
mine. | 
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Bess se întoarse și își petrecu braţele pe după ceafa 
lui, potrivindu-și trupul luxuriant cu al lui. 

-Si o să mi le predai? 

O luă în braţe, o duse în dormitorul mare și o așeză 
pe marginea patului. 

-O să-mi ia o viaţă. Acum închide ochii și întinde 
mina. 

Bess făcu întocmai, mișcîndu-și degetele sugestiv, 
crezînd că știa exact ce urma să-i pună în plamă. Dar 
e înșela. Cînd degetele ei se închiseră peste inel, ochii 
i$e deschiseră a surpriză, ca să vadă un diamant uriaș, 
Slefuit în formă de trandafir, înconjurat de smaralde. 

-An, este minunat. ȘI-I strecură pe deget și constată 
că se potrivea perfect. Deși inima începea deja să-i 
Ginte, capul îi spunea că trebuia să protesteze totuși. Îi 
căută privirea. 

- Shrew, nu pot accepta inelul, este un simbol care 
mă va lega irevocabil de tine. Îşi tinu răsuflarea, sperînd 
că el îi va spune că exact asta și intenţionase, că o 
lubea la nebunie și nu putea trăi fără ea. 

-La naiba, Bess. Este doar un cadou din dragoste, 
nimic mai mult! Vreau să ai lucrurile cele mai bune. Nu- 


mi refuza plăcerea de a oferi daruri. Ai miini frumoase — 
vreau să-ţi văd degetele scînteind de giuvaeruri. 

Bess își plimbă virful limbii peste buze. 

-Niciodată nu o să-ţi refuz lucrurile care-ţi fac 
plăcere. 

Într-o mișcare plină de senzualitate, își scoase 
jJuponul și-l lăsă să cadă pe jos, lîngă pat. 
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În următoarea oră, Bess se tinu de promisiune, 
oferindu-i totul bărbatului care trezea în ea o pasiune 
atit de puternică, de violentă. În final, deși sătui amîndoi, 
el nu suportă să se smulgă din trupul ei cald, languros 
și rămaseră întinși, cu picioarele ei încă ţinîndu-l și cu 
fata lui, îngropată în gloriosul ei păr. În această poziţie 
intimă, alunecară împreună într-o toropeală care-i izola 
de univers, într-un cocon al iubirii. 

Nu auziră vocea arzătoare a tînărului bărbat care 
deschidea ușa de la Workshop și-și ridica mireasa în 
brațe, peste prag. Nu auziră rîsul cald al tinerei femei 
care îi permitea rușinoasă soțului ei să-și acorde libertăți 
îndrăznețe cu ea. 

-Francis, dar servitorii? șopti ea nervoasă. 

-Anne, scumpa mea, vom merge în dormitorul mare. 
Dacă există servitori pe aici, vor crede că este tatăl meu 
și nu vor îndrăzni să deschidă ușa. 

Se lăsă înduplecată să urce scara în spirală, 
temătoare totuși la gîndul pretențiilor pe care trupul lui 
puternic le va avea de la ea. Miinile lui posesive erau 
deja pe siînii ei și îi putea vedea umilătura dintre 
picioare. Ajunși în fața ușii, încercă totuși să se dea 
înapoi. 

-Nu te teme, Anne. Nu o să-ţi fac râu; te iubesc. 

Hotărit, Francis Talbot îşi ridică mireasa în braţe și 
răsuci butonul ușii. 

În timp ce ușa grea de stejar se deschidea, începu 
să scîrţiie din balamale. Pleoapele lui Bess fluturară. 
lubitul ei tresări și își apropie buzele de timpla ei. 
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-Tată! izbucni Francis Talbot îngrozit, depunindu-și 
mireasa pe pardoseală. 

Shrewsbury se rostogoli de pe Bess și smulse o 
cuvertură să-i acopere goliciunea. 

-Dumnezeule Mare, ce cauţi tu aici? Nu trebuie să- 
mi spui; este limpede, desfrinatule!, tună Shrewsbury. 

Anne icni și fugi ca un iepuraș speriat. 

-Ah, nu, spuse Bess, dîndu-și seama ce făcuse. Ce 
coincidenţă ca ei să vină în același loc și în aceeași zi! 
În clipa în care Shrewsbury a plecat de la Sheffield, 
Francis a profitat, evident, de moment. 

Francis îi tinu piept. 

-Nu aș fi venit dacă aş fi știut că ești aici cu tirfa ta! 

Shrewsbury sări din pat și-și apucă fiul de ceafă. 

-Cere-ţi scuze! îi porunci el. 

Roșu la faţă, Francis părea să regrete sincer. 

-lertaţi-mă, Lady St. Loe, nu am știut că sînteți iubita 
tatălui meu. | 

Tatăl lui îi arse o palmă peste ureche. Francis se 
clătină ușor și alergă în jos pe scări. 

-Shrew, du-te după el. Nu este vina lui. 

Bess se dădu jos din pat și-i luă hainele. 

-Du-te, dragul meu. Eu o să vorbesc cu Anne. 

Își trase juponul pe ea și căută prin camerele de la 
etaj, pînă cînd o găsi pe tinăra pe care o cunoştea de 
cînd era bebeluș. 

-Îmi pare atît de rău, Bess. 

-Anne, ce pot să spun? Ne iubim, așa ca tine cu 
Francis. Haide, ajută-mă să mă îmbrac și între timp 


Á 
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stăm de vorbă. 

Îmbrăcată în costumul ei roșu de vînătoare, cu 
fiecare șuviță de păr periată și la locul ei, Bess intră în 
salonul de la parter, ţinînd mireasa de mină. Cînd Anne 
văzu expresia intimidantă a socrului ei dominator, 
începu să tremure, dar Bess îi strînse mîna ca să-i 
transmită curaj. 

-Nu fi supărat pe ei, Shrew, Totul este numai din vina 
mea. Eu le-am sugerai să vină aici. 

Ochii lui albaștri se făcură mici și glasul căpătă un 
ton de gheaţă. 

- Tocmai i-am explicat lui Francis că ne vom căsători. 
Arată-le inelul de logodnă, draga mea. 

Ochii îi strâluceau rece, acuzatori, dar reuși totuși 
să-și țină limba între dinți. 

În clipa în care Francis și Anne plecară de la 
Workshop, Bess și contele se certară asurzitor. Bess se 
simțea vinovată pentru că, din stîngăcie, a dat în vileag 
relaţia lor sexuală, dar era furioasă pentru că el era 
convins că ea fusese atit de necinstită și de calculată, 
încît făcuse totul special ca să fie compromisă. Îi arse o 
palmă peste obrazul lui smead, cinic și plecă fără alte 
cuvinte. 


CAPITOLUL TREIZECI ȘI ȘAPTE 


A doua zi dimineaţă Shrewsbury veni la Chatsworth, 
hotărit să pună lucrurile la punct, o dată pentru tot- 
deauna. Cu ochii numai foc și pară, Bess îl conduse în 
bibliotecă și închise grijulie toate ușile. Talbot se propti 
de muchia biroului ei din stejar sculptat, în timp ce ea 
făcea pași în sus și în jos prin cameră, ca o tigroaică. 
Stia că trebuia să-l convingă că nu-i întinsese nici o 
capcană, așa încit abordă ea, înaintea lui, poziţia 
ofensivă. 

-De ce i-ai minţit? Dacă ai făcut-o dintr-o idee de 
cavalerism ridicol, ca să-mi salvezi reputaţia, m-ai jignit. 
Dacă a fost ca să-ţi salvezi ţie faţa, atunci ai stricat și 
mai mult totul. 

-Nu i-am minţit; noi doi o să ne câăsătorim, spuse el 
implacabil. | 

Stia din tonul lui că o să facă așa cum vroia el. Nu- 
i va permite nimic ei. Protestă cu singurul argument la 
care se putea gindi. 

-Eşti Contele de Shrewsbury. Nu te poți căsători în 
clipa următoare morții soţiei tale; scandalul ar fi enorm! 
Reputația mea ar fi definitiv distrusă. Lumea va spune 
că te-am atras în această căsătorie pentru că sînt o 


298 VIRGINIA HENLEY 


nenorocită lacomă! Propriul meu frate mă acuză că m- 
am căsătorit cu un bărbat după altul, ca să dobîndesc 
proprietăţi. Bess se opri în faţa lui și-și întinse mîinile. 

- Dacă m-aş mărita cu tine, numele meu ar fi tîrît prin 
noroi dintr-un capăt al Angliei, la celălalt. 

Talbot îi luă strîns mîinile, fortînd-o să se oprească 
din mers. Spuse liniştit: 

-Bess, femeile te vor birfi întotdeauna, pentru că sînt 
geloase și invidioase pe frumusețea ta și pe atracţia ta 
sexuală. Apoi Talbot își înăltă o sprinceană neagră. 

-Ţie chiar îţi pasă ce gîndeşte sau ce spune lumea 
despre tine? 

-Nu-mi pasă ce spune, atita vreme cit este adevărat! 
Nu sînt o sfîntă din ipsos. Recunosc singură că sînt 
ambițioasă. Dar ceea ce nu pare nimeni să își dea 
seama, inclusiv tu, este că sînt mai ambițioasă pentru 
copiii mei decît sînt pentru mine! Nu crezi că mi-ar 
plăcea să fiu Contesă de Shrewsbury și să domnesc 
peste toată lumea? 

-Atunci mărită-te cu mine, pentru numele lui 
Dumnezeu! 

-Nu, Shrew, mă întorc la Curte, spuse ea calm. 

-Îţi interzic! Talbot sări, o înșfăcă de umeri și o 
scutură ca pe o păpușă de cirpă. 

-Îți interzic, mă auzi? 

Era din ce în ce mai furios și era hotărit să-i arate 
cine era stăpinul. 

-La Curte o să atragi bărbaţii ca albinele la miere! 
Te-am lăsat o dată să-mi scapi; nu sint atît de prost încît 
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să te mai las o dată! 

-Sînt cumva aceste comenzi arogante felul tâu de a 
spune că mă iubeşti, diavol negru? 

-Ah, Vulpoaico, ştii bine că te iubesc — te ador! O 
cuprinse în brațele lui și o strînse puternic la piept. Dacă 
te măriţi cu mine, îi poţi lăsa pe nenorociţii ăia de avocati 
ai tăi să alcâtuiscă orice aranjament marital vrei tu. Dacă 
tu ești fericită; și eu sînt fericit. 

-Voi fi următoarea Contesă de Shrewsbury! le 
anunţă Bess pe mama ei, pe Jane și pe Marcella, ca și 
cum Nici ei însăși nu i-ar fi venit să creadă. 

Mama ei și Jane rămaseră fără glas. Marcella se 
uită la ea cu uimită admiraţie. 

-Ce fată deşteaptă ești tu, Bess. l-am spus mamei 
tale încă de pe cînd erai un copil că tu vei fi salvarea 
noastră și profeția mea s-a adeverit întotdeauna. 

-Dar Shrewsbury este cel mai puternic conte de aici, 
protestă mama ei, ești sigură că intenţiile lui sunt 
onorabile? 

Bess își dădu capul pe spate și rise. 

-Cunosc diferenţa dintre o propunere și o propunere 
de căsătorie — ar trebui să știu, doar am avut parte de 
amindouă, cu nemiluita! 

-Bess, o admonestă mama ei, o să trebuiască să-ți 
tii limba și firea, altfel îl pierzi, crede-mă. 

-Ne potrivim perfect. Sîntem o pereche aranjată în 
ceruri! 

Bess rise ca și cum ar fi spus tocmai cel mai comic 
lucru și alergă înapoi în birou, să le scrie avocaţilor ei. 


300 VIRGINIA HENLEY 


Femeile se uitară una la alta și scuturară din cap, 
nevenindu-le să creadă. 

-Voi credeţi că este adevărat? întrebă mama ei, cu 
inima îndoită. 

-Cît se poate de posibil. Bess nu este ca ceilalţi 
oameni; ea este unică, spuse Jane. 

-Dar sînt amindoi atit de dominanţi și de 
încăpăținaţi. Personalităţile lor puternice sînt atît de 
nepotrivite, încît se vor lua la ceartă în fiecare zi. Ce 
oare l-o fi atras la ea? spuse mama ei înfiorindu-se. 

Marcella îşi făcu gura pungă. 

-Sînii — sînii trebuie să fie. Nu există alt răspuns! 


Pentru Bess și Shrewsbury devenise imposibil acum 
să se mai vadă singuri. Era de neconceput un compor- 
tament compromiţător între contele și doamna pe care 
acesta intenţiona să o facă Contesa de Shrewsbury. 
Deși căsătoria încă nu devenise cunoscută, odată ce 
familiile lor, avocaţii lor şi servitorii știau, nu mai exista 
nici o speranţă ca aceasta să poată fi ținută în secret. 

Bess își strînse fetele și băieţii și le dădu vestea 
importantă că Lordul Talbot, Conte de Shrewsbury, urma 
să devină tatăl lor vitreg. Fiii lor erau conștienți de 
puterea și de prestigiul lui Shrewsbury, care făcuse 
posibil ca William să fie acceptat la Cambridge. Fetitele 
ei mai mici erau mai interesate de faptul că vor avea trei 
noi surori cu care să se joace. 

Cînd Shrewsbury le spuse copiilor lui că se va 
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căsători cu Lady St. Loe, aceștia săriră în sus de 
bucurie. Cei mai mari vor avea o confidentă și un 
tampon în faţa autoritarului lor tată, iar cei mai mici vor 
avea o mamă care nu doar că va ride și se va juca cu 
ei, dar chiar îi va strînge în braţe și-i va lua pe genunchi. 

La insistenţele lui Bess, Shrewsbury își aduse 
pentru cîteva zile întreaga familie la Chatsworth, iar 
micuța Grace Talbot se îndrăgosti dintr-un foc de casă. 
Era o casă nouă atit de frumoasă, în contrast puternic 
cu masivul și mohoritul Castel Sheffield sau cu 
fortificatul Wingfield, unde își petrecuse ea aproape 
toată viaţa de pînă acum. 

Bess și Francis Talbot deveniră aliați cînd ea îi 
promise că se va ocupa ca, împreună cu mireasa lui, să 
poată obţine o aripă a lor, la Sheffield, odată ce va 
deveni oficial mama lui vitregă. Și cînd Bess văzu că fiul 
ei cel mai mare, Henry Cavendish, se împrieteni cu 
Gilbert Talbot, promise să-l convingă pe Shrewsbury să 
le permită să facă împreună un mare tur al Europei, așa 
cum făcuse și contele, în tinerețea lui. 

Pe Bess părea să nu o sperie perspectiva dublării 
familiei ei şi perspectiva de a deveni mama a 
doisprezece copii și pentru a-l ajuta pe Shrewsbury să 
se obișnuiască cu acest gînd, îi propuse să facă 
împreună un tur al tuturor proprietăţilor ei și ale lui. Cînd 
Bess văzu romantica Rufford Abbey, rămase atît de 
încîntată, încît Shrewsbury știu că găsise locul unde-și 
vor petrece luna de miere și începu să-şi facă planuri 
secrete. 
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Între timp, avocaţii Contelui de Shrewsbury se 
întilniră cu cei ai lui Lady St. Loe și începură să clarifice 
aspectele financiare ale contractului de căsătorie. 
Avocaţii lui erau îngroziţi că Shrewsbury era dispus să 
facă atit de multe concesii şi se împotriviră. Avocaţii ei 
erau uluiți că ea era dispusă să se tirguiască atit de dur, 
cînd orice altă femeie l-ar fi luat pe conte fără nici o 
condiţie. Negocierile între avocaţi bâtură vreme de trei 
săptămîni pasul pe loc. 

Nerăbdarea contelui devenea pe zi ce trecea mai 
mare pînă cînd, în final, declară că se sâturase. 
Împreună cu Bess, se așeză la masă cu cu avocaţii lor 
și amindoi le dictară acestora cum trebuiau să 
întocmeasă documentele, pentru a fi semnate de ei. 
Bess va primi partea soției din vasta bogăţie Talbot, care 
cuprindea bani, pămînturi, proprietăţi și mine de cărbuni, 
fierării și o piaţă prosperă de lină, cu exporturi peste 
mări. lar într-un document separat, i se permitea să 
păstreze pentru ea pămînturile Hardwick, Cavendish și 
St. Loe şi veniturile pe care le vor aduce acestea, cit 
timp va trăi ea, pentru a fi trecute în succesiune copiilor 
pe care ea și contele îi vor avea împreună. Singura 
excepţie a fost Chatsworth și printr-un alt document 
legal, magnificul palat era cedat moștenitorului ei, fiul 
cel mai mare, Henry Cavendish. Peste toate, foarte 
generos, Shrewsbury conveni să le dea celorlalţi doi fii 
ai ei, William și Charles, sume considerabile de bani, 
cind aceștia vor împlini douăzeci şi unu de ani. 

Cînd toate documentele legale au fost sem- 
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nate,autentificate cu martori și pecetluite, Shrewsbury 
oftă prelung, ușurat și începu să se ocupe de planurile 
lui secrete de căsătorie. Își făcu confidenţi din familia lui 
Bess, destăinuindu-le intenţia lui de a o răpi şi îi puse 
să jure că nu vor divulga secretul, ca să-i strice surpriza. 

Într-o superbă zi de august, Shrewsbury sosi la 
Chatsworth însoţit doar de un băiat de la grajduri. 

-Vreau să călărim azi împreună. 

-Shrew, știi bine că nu putem călări împreună. În 
plus, încerc să-mi împachetez toate lucrurile de care voi 
avea nevoie la Sheffield. 

Talbot știa că ea nu iubea nimic mai mult pe lumea 
asta, ca pămîntul. 

-Aș vrea părerea ta asupra unei proprietăţi, o să fie 
cit se poate de cuviincios; eu am venit cu un rîndaș și 
tu, dacă vrei, o poti lua pe Cecily cu tine, dacă-ţi faci griji 
pentru afurisita aia de reputaţie. 

-Bine, conveni ea cu un zimbet radiant. Oricum 
avea o problemă serioasă de discutat cu el și aceasta 
ar putea fi ocazia perfectă. Nutrea de mult ambiția să-și 
logodească vreo doi copii Cavendish cu copiii Talbot, 
dar nu îndrăznise niciodată să abordeze subiectul, mai 
ales avînd în vedere toate concesiile pe care le făcuse 
el în contractul de căsătorie. 

Capul îi spunea să aștepte pînă cînd vor fi căsătoriți 
ca să-i împărtășească ambițiile, în cazul în care el s-ar 
înfuria auzindu-i îndrăzneala. Dar conştiinţa o înghion- 
tea să fie deschisă și onestă în afacerile cu el și decise 
să discute despre asta atăzi, dacă va avea ocazia. 
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Cînd o luară spre Nottinghamshire, Bess pricepu că 
se îndreptau spre Ruiford Abbey, în apropiere de 
pădurea Sherwood. 

-Proprietatea asta este aproape de Rufford? 

În vocea lui simţi emotia. 

-Extrem de aproape, recunoscu el. 

-Diavol negru, dacă aș fi știut eu de o astfel de 
proprietate, aș fi cumpărat-o pentru mine! 

-Vulpoaico, o să trebuiască să începi să încetezi să 
te mai gîndești în termeni de al tău şi al meu. De acum 
încolo totul este a/ nostru. 

-Chiar vorbești serios? 

-Da, jură el solemn, ce este al meu este al tău, deși, 
în mod clar, ce este al tău ești hotărită să păstrezi, 
ticăloasă mică şi avară, adăugă el ridicînd amuzat dintr- 
o sprînceană. | 

Risul ei era fierbinte. Ştia că era nebun de dragoste 
după ea și gata să-i ofere și luna de pe cer. 

-Haide să vizităm Rufford. Jur că este cel mai 
romantic loc pe care l-am văzut vreodată. | 

Talbot se prefăcu îndărătnic dar cedă dorintelor ei 
și-i trimise pe grăjdar și pe Cecily înainte, să anunţe 
personalul de iminenta lor sosire. Cînd ajunseră la 
primul piriu și-și lăsară caii să bea, Shrewsbury o ridică 
din şaua ei și o puse pe șaua lui, în faţă, între coapsele 
sale. 

Fericită în strinsoarea lui puternică, ridică gura spre 
a lui, pentru primul lor sărut, de săptămîni de zile. Se 
întrebă dacă ar avea curajul să facă dragoste pe 
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pămîntul pădurii și să ajungă la Rufford roșie la faţă și 
șifonată, cu toţi servitorii Talbot bănuind corect ceea ce 
se petrecuse între ei. 

Braţele lui o încercuiră, mîinile îi prinseră sînii, apoi 
se aplecă și-i șopti la ureche: | 

-Te-am răpit, frumoaso. La noapte vom împărți 
același pat. Nu mai ai nici o șansă. 

Bess se înfioră auzindu-i tonul posesiv și știu că 
orice protest ar fi fost inutil. Odată ce lui Shrewsbury îi 
intra ceva în cap, era imposibil să-l mai oprești. Şi 
oricum, de ce ar face ceva atît de ridicol? Se părea că 
așteptaseră o viaţă pentru asta. 

Talbot descălecă și o luă în braţe să o coboare și pe 
ea, în timp ce caii smulgeau mulţumiţi iarba grasă, 
verde, care creştea lipită de zidurile bătrinei abaţii. O 
luă pe Bess de mină și o conduse printr-un arc din piatră 
într-o curte mică, închisă, înconjurată de o alee 
acoperită, retrasă. 

-Vreau ca astăzi să ne facem jurămintele, aici, în 
capela abației. Vreau să fie simplu și privat. Bess, vrei 
să te căsătorești cu mine? 

Bess fusese luată prin surprindere. 

-M-ai adus aici ca să ne căsătorim astăzi?! 

Este 20 august, ziua mea fatidică și este ziua în care 
m-am măritat cu Cavendish, cu atiţia ani în urmă. Ochii 
ei îi căutară pe ai lui Shrewsbury și brusc, înțelese. El 
știe. ... Ştie exact ce zi este asta. Este hotărît să lasă 
fantoma lui Rogue Cavendish să se odihnească în 
pace. 
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-Da, mă mărit cu tine, da, spuse ea repede. 

Devreme în dimineaţa asta, cînd a deschis ochii și 
și-a amintit că era aniversarea zilei de căsătorie cu 
William, și-a luat pentru totdeauna adio de la tatăl 
copiilor ei. Ştia că el ar fi fost de acord cu această 
căsătorie care ar înălța-o spre cele mai înalte ranguri 
ale nobilimii și nu numai pentru avantajele pe care acest 
lucru le-ar aduce copiilor Cavendish. El ar aproba din 
toată inima că a găsit din nou o mare iubire. 

Cînd intrară în capelă, un preot îi aștepta la altar. 
Cecily și băiatul de la grajduri, așezați într-o strană 
laterală, erau singurii lor martori. Bess se simţi dintr-o 
dată timidă, ca și cum ar fi fost pentru prima oară 
mireasă. Își ridică ochii spre bărbatul brunet, frumos, de 
lîngă ea și ochii i se umplură de lacrimi. Cu dragoste, el 
îi duse mina la buze, apoi o trase în jos, să 
îngenuncheze împreună cu el, în timp ce-și rosteau 
jurâmintele. 

Preotul i se adresă solemn lui Shrewsbury: 

-O iei pe femeia aceasta de sotie, să trăiţi împreună 
după voia Domnului, în sfinta căsnicie? O vei iubi, o vei 
alina, o vei onora și o vei păstra, în sănătate și în 
suferinţă, la bine și la râu și vei renunţa la oricine 
altcineva, vei rămîne numai alături de ea, atita vreme 
cît veti trăi amindoi? 

Shrewsbury îi strînse mîna. 

-Da. 

Tocmai a jurat să-mi fie credincios pentru tot restul 
vieţii lui — şi a vorbit serios! Inima lui Bess deborda de 
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dragoste. 

Acum preotul i se adresă ei, mai adăugind alte două 
intrebări. 

-Îi vei da ascultare şi îl vei servi? 

-Da, promise Bess. Cel puțin o să încerc! adăugă 
ea în tăcere. 

Shrewsbury dădu drumul miinii ei drepte şi i-o luă 
pe stînga. Îi scoase inelul cu diamantul uriaș înconjurat 
de smaralde și-i strecură în loc o bandă lată din aur, 
montată cu pietre potrivite. 

-Cu acest inel te iau de soţie, cu trupul meu te voi 
onora și cu toate bunurile mele lumești te voi înzestra. 

După care îi strecură înapoi, pe al treilea deget, 
neprețuitul inel de logodnă. 

Tocmai m-a făcut cea mai bogată femeie din Anglia, 
după regină! Dintr-o dată, Bess se simţi ameţită. Îl auzi 
pe preot declarîndu-i unul și același trup și știu că erau 
acum soţ și soţie. Simti braţul soțului ei petrecindu-i-se 
pe după umeri și conducind-o în sacristie, pentru 
semnarea în registrul care stătea deschis pe o masă din 
refectoriu. Cînd martorii lor li se alăturară, băiatul de la 
grajduri zîmbi în jos spre ea și îi întinse pana. Bess 
ezită, cu mintea goală pentru o clipă, apoi un zîmbet 
radios îi transformă chipul și se semnă, cu înflorituri, 
Elizabeth, Contesă de Shrewsbury. 

Mirele îşi adăugă și el semnătura în registrul 
capelei, apoi o cuprinse în braţele lui. 

-Pot săruta mireasa? 

Bess rise, privindu-l în sus, în faţă. 
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-Niciodată nu te-am mai auzit cerîndu-ți permi- 
siunea. Și Bess își ridică buzele și fu uimită că el nu i-a 
violat gura. Sărutul a fost perfect. 

Cînd își îndepărtă gura de a ei, șopii: 

-Bess, aceasta este cea mai fericită zi din viaţa mea 
— vreau să fie și pentru tine la fel. O să furăm o 
săptămînă întreagă numai pentru noi. 

-Ah, Shrew, sînt fericită — tu mi-ai împlinit toate 
visele! 

-Odată, cu ani în urmă, mi-ai cerut să-ţi ofer un inel 
de căsătorie; mi-ai cerut să-ţi ofer numele meu, fti- 
amintești? 

-Am fost foarte rea. Erai căsătorit — ştiam că era 
imposibil. 

-Dar nu o să știi niciodată cît de mult mi-am dorit să- 
ti ofer acele lucruri. Bess, tu ești cu adevărat iubita mea. 
Niciodată nu am mai fost îndrăgostit. Tu ești prima ... și 
ultima. 

Bess se ridică pe virfuri și-i atinse ușor buzele. 

-Te voi iubi mereu. | 

Cu brațele împletite, străbătură galeriile cu coloane, 
spre hanul alăturat, construit din aceeaşi piatră 
frumoasă, veche, bătută de vremuri. Bess oftă. 

-Locul acesta este atit de romantic. 

Talbot îi atinse timpla cu buzele. 

-De aceea l-am şi ales pentru luna noastră de miere. 
Păcat că nu avem mai mult de o săptămînă. 

Se uită în sus la el, cu ochi mirati. 

- Încep să constat că ai o inimă romantică. 
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Talbot o ridică în braţe și intră cu ea în Rufford. Abia 
cînd îi puse picioarele pe vechea piatră, văzu ea că vreo 
douăzeci de servitori se adunaseră în hol să le aștepte 
sosirea. Unul cîte unul, administratorul, menajera, 
bucătarul, spâlătoresele, fetele în casă, pădurarii, 
grădinarii, grăjdarii și valeţii se înclinară sau făcură o 
reverență, spunînd respectuos: 

-Bine aţi venit la Rufford, Contesă. 

Bess își tinu răsuflarea. 

-Ce frumos din partea voastră să-mi urati bun venit. 
Constat că ştiaţi cu toţii secretul. Aceasta este cea mai 
frumoasă surpriză care mi s-a făcut vreodată. 

Cu aceste cuvinte, Bess le cîștigă pe loc inima. 

Cecily ieşi în faţă și făcu o reverență. 

-Lady Talbot, toate lucrurile dumneavoastră sînt sus, 
chiar și cada de baie portabilă. 

-Cum Dumnezeule ai reușit să faci să dispară toate, 
fără să știu eu? întrebă Bess cît se poate de derutată. 

Îi răspunse Shrewsbury: 

-Tu erai îngropată cu toţi avocaţii ăia și nu puteai 
vedea ce se întîmpla sub nasul tău. 

Apoi îşi apropie capul de urechea ei și spuse încet: 

-Dacă te grăbești, o să avem tot timpul să ne 
imbâiem înainte de masă. 

Bess decise că un joc al tachinării se juca cel mai 
bine în doi. 

-Nu, nu, Shrew, dacă facem baie împreună, or să 
știe cu toții! 

Talbot spuse neimpresionat: 
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-Prostii. Servitorii Talbot sînt instruiți să nu observe 
nimic de natură lascivă. 

-Asta este o ușurare. 

-Că sint bine instruiti? 

Bess rise senzual. 

-Nu, că tu intenţionezi să fii lasciv. 

- Te iubesc, Vulpoaico. 

-Așa să faci, diavol negru! 

Sus, Talbot alesese pentru ei două camere 
alăturate, să aibă mai mult spaţiu. Cecily îi adusese lui 
Bess atitea haine, încît ocupară o garderobă dublă; și 
apoi, desigur, mai era și cada uriașă. Shrewsbury decise 
ca una dintre camere să fie ocupată de baie și de 
garderobă, iar cealaltă să fie dormitorul lor. 

Pe pat se afla unul dintre darurile lui. Bess îl văzu 
imediat și ridică, ducînd la obraz, materialul delicat. Era 
o cămașă de noapte albă, din mătase, bordată cu blană 
de vulpe albă. Pe piept, în aur și înconjurate de o 
coroniţă, erau brodate noile ei iniţiale: E.S. 

-Shrew, este minunată, dar total nepractică. 

-Ce vrei să spui?! Doar știa că ea adora lenjeria 
frumoasă. 

-lubitul meu este nerăbdător — o s-o sfișie în bucăți. 

-Atunci las-o pe pat, să ne uităm doar la ea. 

-Nici o șansă! Poare că soțul meu o să fie mai 
rabdător decit iubitul meu? 

-Mă cam îndoiesc de asta, frumoasa mea. 

Dar, miraculos, îm timp ce el începea să o dezbrace, 
Bess constată că mîinile lui erau uluitor de delicate. Se 
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purta cu ea ca și cum ar fi fost fragilă și prețioasă ca un 
porțelan. Cînd rămaseră amindoi dezbrăcaţi, el o ridică 
cu tandrete și o purtă în camera alăturată, unde îi 
aștepta cada cu apă aburindă. Intră el primul, să se 
asigure că nu era prea fierbinte, apoi o ridică în braţe și 
se lăsă în apă, cu ea în poala lui. 

Bess își puse capul pe umărul lui și se uită minunată 
în sus la el. Era atit de mare și de brunet şi arăta atit de 
periculos, încît gentileţea era ultimul lucru la care te 
puteai aștepta de la el. 

-Tocmai am jurat că te voi preţui nu? șopiti el 
ridicîindu-i de la ceafă părul ca flacăra, adulmecîndu-l 
ușor. Își petrecu braţele pe după ea, îi sărută vîrful 
urechii, apoi îi șopti toate lucrurile despre frumusețea ei, 
care-l vrăjiseră. 

-Curba spinării tale este atît de sinuoasă, încit îmi 
vine să te mingii ca pe o felină — să te mingii pînă cînd 
începi să-torci. Talia ta este atît de mică, încît o pot 
cuprinde cu miinile. Una dintre marile mele plăceri este 
să-mi întind degetele peste coșul pieptului tău, așa, și 
să le mișc ușor în sus, sub sînii tăi, așa. Ai atitea locuri 
moi, mătăsoase, pe care îmi place să le ating și cel mai 
excitant este răspunsul tău nerăbdător, pasionat, la tot 
ce-ţi fac, frumoasa mea. Tu îmi permiti toate fanteziile. 
Ce bărbat nu a visat să facă baie cu iubita lui? Ţinîndu- 
te în poala mea, pot să-ţi ating și să-ți mingii toate 
locurile tale cele mai intime, mai vulnerabile. 

Îi depuse un sărut pe creştet și mîinile lui posesive 
o mîngiiară de-a lungul trupului, pînă cînd îi capturară 
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coapsele. O ridică ușor, pentru ca tija lui groasă să-şi 
găsească locul în despicătura dintre picioarele ei, apoi 
degetele lui începură să se joace cu buclele roșii care-i 
acopereau muntele. Se jucă ușor cu ea, excitind-o, dar 
avind grijă să nu o aducă la orgasm. 

Pînă să se răcească apa, el luă săpunul în miini și 
îl frecă pînă cînd obţinu un clăbuc bogat, dens, apoi o 
mîngiie cu el peste fiecare centimetru al trupului ei, 
transformîndu-i pielea în catifea. Bess se înfiora la 
senzațiile minunate pe care mîinile lui știau să i le 
trezească, deși gesturile lui erau ciudat de mingiietoare, 
făcînd-o să se simtă moale și foarte iubită. 

-Lasă-mă să te săpunesc și eu, scumpule. 

-Nu, iubita mea, dacă mă atingi, se termină totul. 
Vreau să savurezi mai mult starea mea de excitare. Am 
plănuit o noapte perfectă pentru noi. 

leşi afară din cadă și îngenunche în fața ei. Apoi 
ridică buretele și stoarse apă peste umerii ei, să 
îndepărteze clăbucul cremos. O înfâșură într-un prosop 
pufos și o duse la pat, tapotînd-o ușor, să o usuce. Apoi 
se uită în jos la ea, adorînd-o cu privirile, apoi cu buzele. 
O atingea cu atita reverență, încît Bess se simtea ca și 
cum ar fi plutit pe un nor. Îi eflora părul cu sărutări, îi 
atingea cu buzele tîmplele, pleoapele, pomeţii obrajilor 
și în final îi sărută buzele cu o tandrete care-i oprea 
inima în loc, făcind-o pe Bess aproape să plingă de 
fericire. 

O privi în ochi și șopti plin de iubire: 
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-Vreau ca noaptea nunţii noastre să fie perfectă 
pentru tine. 

După care făcu dragoste adevărată cu ea, adorînd- 
o și onorînd-o cu trupul lui, pînă cînd Bess se topi în fiori 
lichizi, dăruindu-i inima și sufletul. 


CAPITOLUL TREIZECI ŞI OPT 


La micul dejun, lingă farfuria lui Bess se afla o cutie 
îmbrăcată în catifea iar sotul ei abia iși stăpînea 
nerăbdarea, așteptind ca ea să o deschidă. Ea însă 
cocheta cu piinea și cu mierea şi-și sorbea încet 
ciocolata, doar ca să-l tachineze, pînă cînd ea însăși nu 
mai putu rezista curiozității. În sfîrşit, îi aruncă o privire 
jucăuşă pe sub genele negre și deschise capacul. 

El îi privea intens chipul, inundat pe rînd de surpriză, 
apoi de neîncredere, de sete de posesiune și în sfîrșit, 
de bucurie. Bess ridică o buclă din șiragul de perle de 
peste 200 de centimetri, minunîndu-se de mărimea și 
de opalescenţa lor lucitoare. Ştia că fuseseră aduse din 
Orient de către primul Conte de Shrewsbury și că erau 
acum de nepretuit. 

-Ah, Shrew, spuse ea fără respiraţie, ridicîndu-le 
peste mînă. 

Talbot ocoli masa și o sărută insistent. 

-Sînt sigur că tu ești prima Contesă de Shrewsbury 
a cărei luminoasă frumusețe o eclipsează pe cea a 
perlelor. 

Își petrecură afară ziua de vară, bucurîndu-se de 
peisajul care părea creat special pentru îndrăgostiți. 
Rufford avea trei piraie care șerpuiau printre terenurile 
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retrase și grădinile erau împrejmuite cu aceeași piatră 
frumoasă, erodată de vreme, ca a galeriilor cu colonade. 
Straturile cu flori sălbatice erau pline cu nemţișori, 
pintenași, garoafe, flori de nicotină și micsandre. Aleile 
pavate cu lemn erau mărginite cu lavandă dumnezeiesc 
mirositoare și cu rozmarin. Lupine și clopoței dansau în 
briza caldă a verii și lujeri înfloriţi de viţă și trandafiri 
englezești se căţărau pe fiecare zid și arcadă din piatră. 

Se ţineau de miini şi vorbeau și se sărutau și-și 
făceau planuri pentru viitorul lor împreună, așa cum au 
făcut îndrăgostiţii încă din negura timpurilor. Știau că 
timpul lor, numai al lor, zbura și savurau izolarea. 

Shrewsbury își adusese la Rufford bucătarul 
preferat și în timp ce proaspăt căsătoriţi stăteau faţă în 
fată la masa oficială din sala de dineuri — respectînd 
eticheta în prezenţa servitorilor, dar devorindu-se din 
priviri — tot ce mîncau avea gust de ambrozie. 

Fiecare zi era oglinda precedentei. După o noapte 
de dragoste pasională, el îi oferi, la micul dejun, un alt 
șirag din fabuloasele perle Shrewsbury. Era ca un epilog 
al mulţumirilor lui pentru adînca plăcere pe care i-o 
adusese ea, spunîindu-i că era mereu acolo, în 
conştientul lui și sugerînd viitoarele posibilităţi ale nopții. 
Părea a fi total fermecat de ea, vrăjit de magia ei 
specială. 

Făceau lungi plimbări călare, cu Bess stind pe șa 
între pulpele lui, vînau, pescuiau sau stăteau întinși pe 
perne, pe o punte din lemn care plutea purtată de 
curenţii micului lac al abației. De cite ori îl atingea, 
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sîngele începea să-i curgă gros şi fierbinte prin venele 
lui, inundîndu-i vintrele cu o durere dulce, grea. Bess 
era conștientă cît de mult îl afectau gesturile ei de 
dragoste, după felul în care o devorau ochi lui avizi. Era 
întotdeauna suficient de aproape de ea ca să-i audă 
foșnetul jupoanelor și să-i inhaleze intoxicantul parfum 
de femeie. Doar uitindu-se la el, îl putea aduce complet 
la viată. Îi umplea simţurile și-i incendia imaginaţia. 
Uneori, amindoi sfîrșeau copleșiți de pasiunea cea mai 
violentă, cea mai sălbatică, în vreme ce alieori se 
tăvăleau prin iarba înaltă, stricîndu-se de ris. 

Cînd se lăsa înserarea, ieșeau întotdeauna la o 
plimbare romantică prin grădini, zăbovind în întunericul 
parfumat al noptii, pînă cînd apărea luna, transformînd 
totul în argint. Apoi el o ducea în braţe spre pat, 
nepăsîndu-i de servitorii care făceau ce puteau, să le 
asigure intimitatea. Săptămîna lor se lungi la opt zile, 
apoi la nouă, pentru ca în final, deși n-ar fi vrut, să 
decidă totuși să o pornească înapoi spre Sheffield după 
încă o zi împreună. 

Bess deschise capacul sirăvechii casete pentru 
bijuterii, ridicînd șirurile de inestimabile perle, trecindu- 
și-le apoi printre degete, pentru ca lumina reflectată de 
lumînări să le facă să strălucească și mai intens. 

-Acum că am toate cele opt șiraguri, cred că o să 
pun să-mi picteze portretul purtînd perle. 

-Purtînd numai perlele, sugeră el cu vocea răgușită. 

Bess știu imediat ce vroia el. Așteptă pînă cind el 
intră în camera cu baia, să se bărbierească, așa ca în 
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fiecare seară înainte de a face dragoste cu ea, apoi se 
dezbrăcă repede și își puse șiragurile de perle. Rămase 
în faţa oglinzii admirîndu-se, permiţind șiragurilor să 
cadă peste trupul gol, în diferite poziţii provocatoare. 

În timp ce șiragurile alunecau pe carnea netedă a 
sînilor și a pîntecelui ei, se înfioră la gîndul că purta pe 
ea o avere de preţioase bijuterii. Cite femei fuseseră atit 
de răsfățate? Cleopatra, poate? Elena din Troia? Nici 
măcar Elizabeth Tudor nu avea ceva atit de fin! 

Bess ridică toate cele opt șiraguri și le petrecu strîns 
pe după git, pentru ca perlele să cadă pe spinarea ei, 
într-o cascadă opalescentă. Erau suficient de lungi ca 
să-i treacă peste fese, făcînd-o să arate ca o dansatoare 
din haremul unui prinţ. 

Văzu în oglindă silueta înaltă, întunecată, apro- 
piindu-se de ea. Chipul lui era tensionat de dorinţă, ochii 
negri, plini de pasiune. Îi simţi degetele trasîndu-i în jos 
șira spinării, făcind-o să se înfioare, apoi mîinile lui 
începură să-i mîngiie fundul, în cercuri din ce în ce mai 
mici, pînă cînd degetele se strecurară în șanțul adînc 
dintre fese, trezindu-i plăceri pe care nu ştia că le are. 

Îi simţi capul umflat al falusului frecîndu-se de ea 
imperios, pulsînd. Fesele i se încordară cînd simţi un 
spasm fremătindu-i în sus pe coloană și rostogolindu- 
se între picioare, spre centrul feminităţii ei. Bess se 
frămînta sub senzatiile erotice pe care i le trezea. Îi simti 
vîrful umed, fierbinte al limbii, coborînd de-a lungul 
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gitului și peste umăr, aţiţindu-i focul în sîni și mai jos, în 
coșul pieptului. 
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Cînd îi gemu numele, o luă în braţe și o duse la pat. 
O așeză aplecată, sprijinită în miini și genunchi, 
expunîndu-și fundul frumos arcuit în aer și el își curbă 
trupul lui lung, peste al ei. Cînd pătrunse în teaca ei, 
senzaţia a fost nouă și ciudată pentru Bess, dar 
constată imediat că această poziţie îi permitea lui să 
lovească direct în miezul ei, stimuliînd-o să-și 
construiască apogeul încă din clipa pătrunderii. 

Trupul lui dur intră într-un ritm puternic și al ei începu 
să se mişte împreună cu el. Se apucă de așternuturi cu 
mîinile în timp se lansau împreună, călărind val după 
val, tot mai sus, într-o splendoare lipsită de inhibitii. 
Simţeau amîndoi șiragurile de perle rostogolindu-se 
netede între trupurile lor, creînd o delicioasă fricţiune 
peste curba fundului ei, făcîndu-i să se simtă decadenti. 

Cînd mîinile lui îi luară sînii plini, luxurianţi, în 
posesie, glorificîndu-le greutatea, Bess începu să-și 
strige plăcerea intensă. Explodară împreună și el o trase 
înapoi spre el, cutremurîndu-se cînd descătușă un val 
final de pasiune brută. 

Mult mai tîrziu, după potolirea furtunii, Bess se ridică 
în pat și se ghemuli între picioarele lui, ca să poată sta 
de vorbă. 

-Shrew, tu mai vrei copii? 

-Dumnezeule Mare, nu crezi că avem destui? 

Ea rise ușurată. 

-Eu cred, cum să nu; nu vreau să o iau de la început 
cu pruncii. 

-O să avem destul de muncă să aranjâm alianțe 
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potrivite pentru cei nouă copii care nu sunt încă logodiţi, 
sublinie el. 

-Shrew, am vrut să vorbesc despre asta înainte de 
a ne căsători, dar tu ai fost atît de impetuos încît nu mi- 
ai dat ocazia. 

-lubita mea, dacă este vorba despre copii, nu mai 
poate aștepta? Poimiine vom fi la Sheffield. Mult prea 
curînd, ne vor domina din nou viețile. 

-Dragul meu, am așteptat deja prea mult ca să atac 
subiectul acesta. Eu am planuri mari pentru viitorul lor 
Și am nevoie de aprobarea ta. 

Talbot își termină vinul în timp ce o asculta, știind că 
niciodată în viaţa lui nu se va mai simţi atit de satisfăcut 
și de fericit. 

-intenționez să-mi dotez cu generozitate toti copiii. 
La căsătorie, fiecare dintre ei va primi unul dintre 
conacele mele și cinci sute de acri de proprietate. 

-Asta este mai mult decît generos, dragostea mea, 
spuse el în șoaptă, închizind mulţumit ochii. 

-Vreau ca toţi copiii noștri să formeze o dinastie 
măreaţă, de aceea totul trebuie stabilit cu exactitate, 
cine cu cine se va căsători și ce terenuri și bunuri vor 
primi. Înţelegerile trebuie semnate de noi amîndoi și 
date apoi avocaţilor, care să întocmescă documentele 
legale. 

-Mmm, scumpa mea, aşterne-ţi toate ideile pe hirtie 
și eu o să le citesc. 

Se întinse apoi din nou în pat și o luă lîngă el. 

-Îmi place să dorm cu tine; patul meu nu o să mai 
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fie niciodată rece. 

În ziua următoare a plouat, o ploaie ușoară de vară 
și Bess și-a petrecut toată dimineaţa la masa din biroul 
intim, lambrisat, care fusese tăiat din holul principal. Se 
gîndise atît de mult și de mult timp la căsătoriile dintre 
copiii Cavendish și Talbot, încît știa exact care, cu care. 

Bess îl vroia pe Gilbert Talbot pentru cea mai mică 
fiică a ei, Mary. Gilbert avea o mare șansă să devină 
într-o bună zi Conte de Shrewsbury și să o facă pe fiica 
ei, contesă. Dintre toţi băieţii Shrewsbury, Gilbert 
semăna cel mai mult cu tatăl lui, brunet, cu un aer de o 
plăcută arogantă și știa că Mary, încăpăţinată și cu 
buclele ei în flăcări, îi semăna ei cel mai mult. Va fi o 
pereche aranjată în ceruri; vor fi exact ca Shrew cu 
mine. 

Pentru fiul ei mai mare, Henry Cavendish, care va 
primi Chatsworth, Bess o dorea pe Grace Talbot ca 
noră. Grace avea un loc special în inima ei și cum fetiţa 
se îndrăgostise deja de Chatsworth, ce se putea potrivi 
mai bine? Harry era cu ciţiva ani mai mare ca Grace și 
va trebui să aştepte ca să consume mariajul, dar asta îi 
va da timp să se distreze și să se bucure de turul lui pe 
continent, înainte de a se așeza la casa lui. 

În entuziasmul ei, Bess scăpă cîteva picături de 
cerneală și făcu citeva greșeli de ortografie, așa încit își 
dădu toată osteneala să rescrie totul, înainte ca soţul ei 
să observe. Inima i se umplu de mîndrie cînd se semnă 
Elizabeth, Contesă de Shrewsbury. 

-Bess, unde naiba te ascunzi? Ploaia a stat și precis 
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că pădurile sînt pline de căprioare. Haide să călărim la 


Sherwood și să vedem dacă putem vina una. Este 
ultima noastră zi aici. 

Știind că lui îi plăcea să vîneze, Bess a fost de 
acord. 

-Trebuie să mă schimb, dar îţi promit că nu va dura 
mult, scumpule. lar în timp ce mă aștepți, poţi să te uiti 
peste perechile pe care le-am propus eu pentru băieții 
și fetele noastre. | 

O privi cum se îndepărta, întorcîndu-și apoi capul ca 
să-i arunce peste umăr o privire îmbietoare. Atractia ei 
era puternică; sigur nu se aștepta ca el să-și pună 
mintea la contribuţie cu afaceri serioase cum sunt 
căsătoriile, cînd de fapt tot ce vroia el era să o ajute să- 
și schimbe hainele. Trecu repede cu privirea peste hîrtia 
de pe masă, curios să știe ce mai pusese ea la cale. 
Cînd văzu că îşi împerechease doi dintre copiii ei cu doi 
ai lui, îşi dădu capul pe spate, total amuzat de gindirea 
ei scandaloasă. 

În după-amiaza aceea, Bess nu deschise subiectul 
care o interesa cel mai mult. El îi citise propunerile, ceea 
ce era un bun început. O să-i dea puţin timp de reflecţie 
Și o să ajungă și el să gindească la fel ca ea. 

În timp ce soțul ei, împreună cu pădurarul, curățau 
și atîrnau cerbul pe care îl împușcase el cu o singură 
săgeată, Bess o ajuta pe Cecily cu strinsul ultimelor 
lucruri, iar servitorii duceau bagajele jos în hol, gata 
pentru o plecare matinală, mîine, spre Sheffield. Deși 
nu se îndura să părăsească Rufford, Bess abia aștepta 
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să intre în noul ei rol de Contesă de Shrewsbury și de 
stăpînă a Castelului Sheffield. Abia aștepta să înceapă 
redecorarea aripei lor private și să-și pună amprenta pe 
tot ce însemna imperiul Talbot. 

Shrewsbury se îmbăie şi își schimbă hainele pătate 
cu sînge, apoi i se alătură soţiei la un pahar de vin 
înainte de cină. 

-Am fost fericiţi aici, Bess. Haide să ne promitem că 
o să revenim mai des, numai noi doi. 

Bess ridică paharul apoi se uită în jos, la hirtia care 
mai zăcea încă pe birou. 

-Să nu uităm să o luăm cu noi. Ce părere ai de 
isteata mea idee? îl întrebă ea oferindu-i un zîmbet stră- 
lucitor. 

-Sînt sigur că giumești! Scumpa mea, doar nu poți 
vorbi serios? | 

Zimbetul îi părăsi chipul. 

-Niciodată nu am fost mai serioasă ca acum. Asta 
este ceva foarte important pentru mine, Shrew. 

-Cu cine se căsătoresc copiii mei este la fel de 
important și pentru mine, crede-mă. De unde ti-a venit 
ideea asta absurdă? o întrebă el cu sarcasm și aro- 
ganţă. 

-Mi-a venit cînd ţi-ai căsătorit doi dintre copiii tâi cu 
doi de-ai lui William Herbert. 

Bess simţea cum începe să o cuprindă furia. 

-Întîmplător, William Herbert este Conte de 
Pembroke. Copiii noştri sînt egali ca nume și bogăţie. 

Bess își simţi obrajii cuprinși de flăcări. 
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-Cu alte cuvinte,te gindești de fapt că nu sînt destul 
de buni copiii Cavendish pentru copiii Talbot, da, porc 
arogant?! 

-Nu gîndesc așa. 

-Atunci ce gîndești? Haide să fim sinceri unul cu 
celălalt! strigă Bess furioasă. 

-Bine. Dacă ai cerut-o, o să fiu sincer. La lucrurile 
îcestea trebuie să mă gindesc eu, nu tu. Nu o să-ţi 
permit să fii tu șeful și să iei tu deciziile. Este foarte 
amuzant să-ţi imaginezi că voi face așa cum vrei tu. 
Pentru că te iubesc atit de mult, crezi că îţi voi permite 
sa mă conduci. Dar nu îţi voi permite asta și nici să nu 
ii cont de mine sau să mă manipulezi. Bess, în casa 
mea, eu voi fi stăpinul. 

-Brută, cum îndrăznești să-mi vorbești astfel?! 
suieră Bess ca o felină gata să-și scoată ghearele. 

-Eşti femeie, o femeie foarte frumoasă și pînă acum 
asta ţi-a permis să faci totul după cum ai vrut tu. Toată 
viata i-ai făcut pe bărbaţi să danseze după cum ai cîntat 
lu. Poate că pe ceilalţi soţi ai tăi io-i fi înfâășurat pe deget, 
Bess, dar nu pe mine, draga mea. Eu nu sînt ceilalţi 
bărbaţi, așa cum vei învăţa în curînd. 

-Să nu îndrăznești să mă ameninţi, bestie neagră! 

Cum el adoptase pe loc poziţia ofensivă, ei nu-i mai 
ramînea decit apararea. 

-Nu îmi pot duce la bun sfîrşit sarcina mea ca 
mamă, dacă nu mă îngrijesc de interesele copiilor mei! 

-Ambiţia ta este de nesăturat. Te arde pe tine și tot 
ce-ţi stă în cale, ca un foc sălbatic. Nu o voi lăsa să ne 
distrugă! 
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Bess înșfăcă de pe birou călimara şi o aruncă în el. 
Îl rată, dar cerneala se vărsă, pătînd covorul persan, 
scump. 

Ochii lui albaștri se făcură mici. 

-Uiţi de tine, cucoană. Te comporti ca o nevastă de 
pescar. 

-lar tu te comporti ca un afurisit de Talbot! 

-Presupun că servitorii au auzit destul. Cînd esti 
pregătită să-mi ceri iertare, mă găsești sus, spuse el 
rece. 

-Îmi doresc să nu mă fi măritat cu tine! ţipă ea. 

-Dar ai făcut-o, spuse el liniștit, și ai și jurat că-mi 
vei da ascultare. Bess, nu face greșeli că o să te învăţ 
să faci sluj, dacă va fi nevoie. 

Bess căscă gura, mută, în timp ce el se întorcea cu 
spatele la ea și părăsea încăperea. Râmase acolo, 
încremenită de uimire că nu îl avea în palmă. 

-Arde-te-ar focul, Shrewsbury! 

Își duse mîinile la timple şi simţi cum îi bubuie 
sîngele. Ticălosul, ticălos afurisit! Să fac eu sluj, auzi! Îi 
arăt eu lui; îl părăsesc! Mă duc acasă la Chatsworth! În 
noaptea asta! 

Bess iși chemă subreta. 

-Cecily, noi plecăm. Nu, lasă bagajul ăla nenorocit. 

Bess își ridică vocea, sfidătoare. 

-Si știi ce poți face cu nenorocitele alea de perle! 

A doua zi dimineaţă, mama lui Bess și Marcella 
rămaseră uluite cînd o văzură pe Bess la masa pentru 
micul-dejun. 


PASIUNEA UNEI FEMEI 325 


-Ce faci aici? 

-Aici locuiesc. 

-Unde este Shrewsbury? se aventură mama ei. 

-În casa asta să nu-i mai rostească nimeni 
numele,vreodată! 

Bess își chemă secretarul. 

-Robert, adu-mi te rog în bibliotecă registrele de 
conturi. 

Marcella își dădu ochii peste cap. 

-Mă tem că ne aflăm în toiul unei bătălii 
monumentale între conte și noua lui contesă. 

-Este un miracol că a tinut atit de mult, șopti mama 
lui Bess. 

Bess se aruncă în muncă. Cînd a terminat cu 
situația conturilor, și-a vizitat arendașii fermieri, a dat 
dispoziții pentru reparaţiile necesare și l-a așteptat pe 
Shrewsbury să vină. Cum acesta nu a venit, și-a 
inspectat minele și a pornit călare spre Hardwick, unde 
tocmai se descoperise un mare filon de cărbune. Își jură 
ca atunci cînd va veni Shrewsbury, va fi pregătită pentru 
el. Dar Shrewsbury nu veni. 

Săptămîna următoare, Bess a tunat și a fulgerat și 
a blestemat și a înjurat și a aruncat cu obiecte. Apoi s- 
a prăvălit pe pat și a început să plingă. Cînd în sfirșit a 
rămas stoarsă de toată furia și de toată autocompă- 
limirea, a început să vadă lucrurile mai clar. Încă simţea 
că logodnele sugerate de ea erau juste, dar recunoscu 
faptul că greșise neabordind subiectul înainte de 
câsătorie. Cind Shrewsbury va veni, îi va spune asta. 
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Bess reușea să-și umple zilele, dar nopțile erau 
nesfîrșite. Îi lipsea atît de mult Shrewsbury, încît era 
sigură că o să moară din asta. Naiba să-l ia, de ce îi 
durează atît de mult să vină? Își răspunse singură. 
Pentru că este arogant și încăpăţinat și îndărătnic și 
așteaptă ca toată lumea să-i îndeplinească poruncile 
fără comentariu! Își strinse buzele, știind că tocmai se 
descrisese pe ea însăşi. Dar dacă nu o să mai vină 
niciodată? Gîndul era insuportabil. Dacă a terminat-o cu 
ea? Nu va supraviețui niciodată scandalului — o să 
ajungă de risul lumii! Totuși, adînc în sinea ei, altceva îi 
sfișia ei inima. Îl iubea ca o nebună, mai mult decît își 
recunoscuse vreodată, mai mult decit își dăduse 
vreodată seama şi în mod clar, de o mie de ori mai mult 
decit o iubea el! Dumnezeule Mare, ce trebuia ea să 
facă? i 

Bess se chirci toată la gîndul de a merge la 
Sheffield, implorîndu-i iertare. Avea prea multă mîndrie; 
ar sufoca-o să facă asta! Născoci o duzină de planuri 
care l-ar putea aduce pe el la Chatsworth dar le 
abandonă, ştiind că el va vedea prin viclenia ei. Nu 
dormise de o săptămînă și în disperare, își luă cu ea sus 
o sticlă de vin tâmiios. 

Bess se trezi, îngrozită. Încăperea era pustie, 
complet goală. Alergă în jos pe scări și văzu portăreii 
cârînd cu ei tot ce avea ea pe lumea asta. Bess îi rugă, 
îi imploră și plînse, dar zadarnic. Afară, toate minunatele 
ei lucruri erau încărcate într-o căruţă. Fusese dată afară 
din frumoasa ei casă și nu avea încotro s-o apuce. 


PASIUNEA UNEI FEMEI 327 


Spaima o cuprindea în valuri mari. Panica o sugruma. 
Lind se întoarse, căruța dispăruse, familia ei dispăruse 
și chiar și Chatsworth dispăruse. Bess pierduse tot ce 
Avea ea pe lumea asta.Teroarea sufocantă crescu pînă 
cind o înghiţi, valurile de spaimă aproape că o înecau. 
Sentimentul de pustiu, de gol din pîntecele ei era ca o 
loame cumplită, chiar mai rea: Shrewsbury dispăruse! 
Era copleșită de neajutorare, de lipsă de speranţă. 

Bess se trezi și se auzi strigîndu-i numele, „Shrew 
„.. Shrew”. Stînd întinsă și tremurînd, revenindu-și din 
coșmar, știu că nu mai vroia să fie niciodată singură. Şi- 
a făcut asta singură, cu mîna ei. Shrewsbury era un 
barbat care nu putea fi controlat de o femeie și tocmai 
in asta consta marea lui atracţie. Şi singurul lucru care- 
i ținea despărțiți era mîndria ei. Îl acuzase întotdeauna 
pe Shrewsbury că era prea al naibii de mîndru, dar 
acum abia își dădea seama că propria ei mîndrie era la 
fel de mare ca a lui. Sîntem o pereche bună — nu, 
sîntem o pereche perfectă! își spuse ea. 

La vremea răsăritului, Bess știa deja ce trebuia să 
lacă. 

-Cecily, ce s-a întîmplat cu rochia pe care am gîndit- 
O eu special pentru intrarea mea la Castelul Sheffield, 
in calitate de Contesă de Shrewsbury? 

Cecily își ascunse un zîmbet. Bess vorbea despre 
„intrarea' ei, ca și cum ar fi fost o regină. 

-O să vorbesc cu croitoresele, my lady; probabil că 
lrebuie să fie gata. 

Cînd veni în fața oglinzii să-și inspecteze ținuta, 
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Bess știa că arăta spectaculos. Jacheta din catifea 
crem, strimtă, îi evidenția perfect sînii înalți iar catifeaua 
strălucitoare, în culorile păunului, pe care o alesese 
pentru fusta lungă, contrasta dramatic. Dedesubt, cele 
trei jupoane erau în diferite nuante ale acelorași culori, 
în timp ce mănușile şi cizmele de călărie din piele de ied 
erau astfel vopsite încît să se asorteze perfect cu fusta. 
Tinuta avea cusute peste tot perle mărunte, ca și cum 
ar fi fost împrăștiate de o mină neglijentă. 

Totuși, piesa de rezistență era pălăria cochetă, cu 
penele unduitoare de strut, care se curbau în jos, într-o 
parte, pe buclele ei înflăcărate, ajungîndu-i sub bărbie. 
Bess adora pălăria, care o făcea răpitoare. Își duse jos 
pălăria și mănușile și era pe cale să trimită ordin la grajd 
să pună șaua pe Raven, cînd un valet anunţă că sosise 
Contele de Shrewsbury. 

Bess inspiră adînc și pulsul începu să-i bată 
nebunește. Privi silueta înaltă, brunetă, pășind înăuntru 
Și simți cum prezenţa lui domină încăperea. 

-Ai venit, spuse ea uimită. 

Ochii lui o cercetară de sus pînă jos. 

-Am venit să te fac să faci sluj, Vulpoaico. 

Ochii ei scînteiară și bărbia i se înălţă, în timp ce un 
răspuns sfidător îi sări pe buze. Mușcă-ţi limba, Bess, 
el te provoacă, îi șopti vocea ei internă. 

-Spuneti ce aveţi de spus, milord, vă ascult, îi 
răspunse ea calmă. 

-Am venit să te aduc înapoi la Sheffield, cu mine, 
acolo unde îţi este locul. De acum înainte vei fi o soție 
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ascultătoare. 

Se opri ca să dea emfază ultimatumului său. 

- Dacă refuzi, căsătoria se termină, aici și acum. Nu 
o să te mai rog odată, Bess. 

Nici acum nu mă rogi, diavol negru, îşi spuse ea 
miînzește, dar își mușcă limba îndărâtnică. 

-De vreme ce nu-mi acordati timp de gîndire, se 
pare că trebuie să vă dau ascultare, domnia voastră, 
soțul meu. 

Bess dădu repede la o parte gindul la lucrurile pe 
care intenţiona să le ia cu ea. Du-te, doar; nu-l lăsa să 
aștepte. Bess își puse pălăria și-și luă mănușile. 

-Sînt gata, milord. 

Deşi cuvintele ei sunau blînd, nu exista nimic umil 
în ținuta ei, în timp ce ce se prelingea afară, pe ușa 
principală de la Chatsworth, ca o corabie care-și 
arborează mindră culorile. 

Cînd Bess văzu caleașca, își mușcă limba. La 
naiba, vrea să ajung acolo ca o lady. lar eu care speram 
într-un galop sălbatic. 

-Ce atent din partea ta să-mi aduci caleașca, spuse 
ea încet. 

Bess nu văzu amuzamentul de pe chipul lui 
Shrewsbury, pe care însă acesta și-l ascunse repede, 
in timp ce urca în șa. Și cu atit mai bine că nu călărim 
impreună. Nu puteam continua zece mile cu șarada 
asta! 

Bess își făcu o intrare triumfală în Castelul Sheffield, 
exact cum plănuise ea, cu soţul ei, contele, alături. El 


330 VIRGINIA HENLEY 


era extrem de mîndru de femeia aceasta frumoasă, 
vibrantă, în timp ce stătea în picioare, în Marea Sală, în 
faţa a sute de servitori și personal Talbot. 

-Doamnelor și domnilor, am marea onoare să vi-o 
prezint pe soţia mea Elizabeth, Contesă de Shrewsbury. 

Bess multumi absolut fiecărei persoane care îi ură 
bun venit și abia după două ore a reușit Shrewsbury să 
o conducă sus, în bibliotecă, pentru puţină intimitate. 
Bess își scoase pălăria și el i-o luă și i-o puse alături. 
Apoi deschise sertarul biroului, scoase un document de 
acolo și i-l depuse în miini. Bess îl citi repede, cu 
respiraţia tăiată, nevenindu-i să creadă că documentul 
o logodea pe fiica ei, Mary, cu Gilbert Talbot, iar pe fiica 
lui, Grace, cu fiul ei, Henry Cavendish. Toate cu 
semnătura și pecetea lui. 

În timp ce ochii îi căutau pe ai lui, inima lui Bess 
începea să cinte. 

-Shrew, de ce ai făcut asta? 

-Este o recompensă pentru ascultarea ta, spuse el 
solemn. 

-Porc arogant ce ești! Și Bess zbură spre el, gata 
să-i sfişie fața. 

Cu un hohot de ris, Talbot îi prinse braţele la spate 
și o trase aproape de el. Gura lui solicitantă se cobori 
asupra gurii ei, stăpînind-o, apoi buzele i se îmblinziră 
într-un sărut care a fost perfect. O ridică și o așeză pe 
marginea biroului, ca să-i explice motivele. 

-În noaptea aceea, la Rufford, după ce furia s-a 
răcit, am început să văd avantajele propunerii tale. Am 
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văzut că asta va păstra averea noastră în familie, iar 
beneficiile vor fi nu doar pentru copiii noștri ci pentru 
nepoții noștri și copiii lor, de-a lungul generaţiilor. 

-Cînd m-am trezit și am văzut că ai plecat, nu mi-a 
venit să cred. Îmi venea să te omor. Eram furios că tu 
puteai pune orice înaintea dragostei noastre, chiar dacă 
era vorba de binele și interesele copiilor tâi. Apoi am 
inceput să înțeleg că tu te luptai pentru un principiu și 
că erai gata să sacrifici totul pentru ceea ce credeai, în 
inima ta, că era un lucru bun pentru ei. Tu nu erai gata 
doar să-ţi riști bogăţia și titlul, tu erai gata să-ţi sacrifici 
propria fericire. Mi-am spus că acesta era un gest de o 
mare nobleţe, Bess și am fost mîndru pentru tine. 

Bess rămase fără cuvinte. El crede că sînt nobilă! |i 
mulțumesc lui Dumnezeu că nu știe că eram în drum 
spre aici, să-l implor să mă ia înapoi! 

Shrewsbury îi cuprinse faţa în miini și i-o ridică 
pentru un sărut. Apoi privirea lui coborî mai jos. 

-Arăţi fermecător, Vulpoaico. 

Își plimbă dosul degetelor în jos pe obrazul ei şi 
peste curba gitului și peste umiflătura sînilor. fi 
mulțumesc lui Dumnezeu că a venit cu mine. Gata să 
lac un atac de inimă cind am văzut-o îmbrăcată pentru 
Londra. Degetele îi desfăcură nasturii micuţi din perle și 
sinii ei opulenti se revărsară în mîinile lui. Dorinţa se 
nprinse instantaneu în amindoi, amenințind să îi ardă. 

Bess se uită în jos, la suprafaţa amplă, lustruită, a 
biroului, cîntărindu-i posibilităţile. Oare cîte doamne 
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contese au stat întinse pe biroul din stejar masiv din 
biblioteca Sheffield? Nici una, era ea gata să pună pariu. 

-Shrew, în calitate de Contesă de Shrewsbury, aș 
vrea să creez un precedent! 


EPILOG 
1567, vara 


Contele de Shrewsbury și-a dus specialistul în 
minerit la Hardwick, să vadă dacă pămîntul conţinea și 
alte depozite valoroase de cărbune. Bess rămase în faţa 
bătrînei ei case, care era acum pustie. În timp ce soțul 
ei se întorcea călare pe poteca prăfuită, privirea îi era 
îndreptată spre ea. Avea aproape patruzeci de ani, dar 
în rochia ei de muselină, verde palid, continua să arate 
ca o fetișcană. Ştia că o iubea tot mai mult, cu fiecare 
Zi. 

-Cu cine vorbesti, frumoasa ma? 

-Vorbesc cu conacul Hardwick. 

-Crezi că te poate auzi? o întrebă el amuzat. 

-Cum să nu. Îi povestesc toate planurile minunate 
pe care le am pentru el. 

Rizînd, Shrewsbury se aplecă și o ridică în șa, în 
fāļa lui. 

-Presupun că o să mi le spui și mie, sugeră el 
ingăduitor, petrecîndu-și braţele posesive în jurul ei. 

-Vreau să fac din Hardwick cea mai frumoasă casă 
din toată Anglia. Îi voi face invidioși pe toţi cei care o vor 
vedea! 
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-Si Chatsworth? 

Bess rîse. 

-Ah, l-am construit doar ca să-mi fac mîna. Hardwick 
Hall îl va eclipsa întru totul. 

-Hardwick Hall, zici? Şi cum rămîne cu sărmanul, 
bătrînul Conac Hardwick? o tachină el. 

-Ah, nu o să-l dărim. El va fi inima noii case. Vreau 
ca Hardwick să fie o celebrare glorioasă a luminii și a 
fericirii. Vreau să construiesc un palat de basm, din 
sticlă, ale cărui turnuri să atingă norii! 

-Turnuri? Shrewsbury era năucit. 

-Da ... șase turnuri! Aveam șase ani cînd familia 
mea a fost dată afară din Hardwick. 

Shrewsbury înţelese brusc motivul care o mina pe 
ea să transforme conacul în ruine, într-un palat elegant, 
care nu se va compara cu nimic altceva. Era aceeași 
pasională ambiţie care transformase fiica unui fermier, 
în contesă. Brațele i se strinseră în jurul ei. Era vibrantă, 
încrezătoare în sine, aproape de neînvins, dar totuși, 
semințele insecurităţii zăceau încă, adînc îngropate în 
ea. Brusc, mai mult ca orice pe lumea asta, vroia să o 
facă să rîdă. 

-ȘI, desigur, o să vrei să-ţi gravezi nobila ta mono- 
gramă deasupra acestui măreț edificiu? 

-Ah, Shrew, ce idee minunată! Deasupra fiecărui 
turn voi pune inițialele mele, în piatră înaltă de șase 
picioare. 

Shrewsbury rise. 

-Scumpa mea, eu glumeam, doar. 


PASIUNEA UNEI FEMEI 335 


-Să nu îndrăznești să rizi de mine. Regina își 
vtalează afurisitul ei de Elizabeth Regina pe absolut tot 
ce e la vedere. Eu sînt acum Talbot și toată lumea știe 
că Talboţii sunt cu mult mai nobili decît Tudorii — coborim 
doar din Plantageneti, nu știai? 

Sotul ei se scutura de rîs, dar Bess îl ignora, veselă. 

-Nu văd nimic amuzant în a permite generaţiilor 
viitoare să .știe că Hardwick Hall a fost construit de 
Elizabeth, Contesă de Shrewsbury. 

Talbot îi amușină gitul și degetele mari i se mutară 
in sus, sub umilătura sînilor ei. 

-Se știe despre mine că sînt cel mai bogat om din 
Anglia, dar îmi dau seama că ești decisă să mă aduci 
in sapă de lemn, pînă cînd vei termina totul. 

Risul ei fierbinte răsună puternic, fericit. 

-Cu siguranţă că mă voi strădui întru totul, diavol 
negrul! 


Sfârşit 


